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E L Ő S Z Ó . 

Folyó beszédben forditani a classicus költőt 
nem hálátlan feladat; nagyban előmozdittatik ez 
által az eredeti szöveg tanulmányozása, s könnyeb-
ben megismerkedünk magának a költőnek szelle-
mével és művészetével. 

Nem tekintve azt, mennyi élvezetet nyújthat 
az ily fordítás annak, ki az eredeti szöveget ol-
vasni nem képes, tagadni nem lehet, miként leg-
több hasznát veszi ennek a tanuló ifjúság az 
által, hogy előre megismerkedik az egésznek tar-
talmával és az által, hogy összehasonlítván a két 
szöveget, minden egyéb segédszer nélkül a latin 
szövegnek megértésére vezettetik és pedig önere-
jéből. Ezen eljárás mellett fél óv alatt két köny-
vet végezni a legkönnyebb feladat; ezt magam is 
tényleg bebizonyítottam. 

A fordításban azon elvet tartottam szem 
előtt, hogy az eredeti szövegnek minden árnyalata 
M legyen fejezve magyarul, a költői képlet költői-



leg, hol ezt a nyelv természete engedi, — ós liogy 
a magyar fordításnak meglegyen kellő hangzatos-
sága, mi nélkül minden fordítás ízetlen maradna. 
Latin mondatot szó szerint fordítani nem lehet; a 
szó szoros értelmében vett magyarságba önteni át 
az egészet tiltja a kitűzött czél. Lehet azért a for-
dítás magyar s tükrözheti mégis az eredetinek 
sajátságait. Ennyit tájékozásul. 

A latin szövegen sokat javított már a kritika 
s az értelmezés sok helyütt finom összevetést kí-
ván ; sok helyen Hoinernek görög szövege világo-
sit fel kellőleg, kit sok tekintetben mintául vett 
fel a latin költő. Mindezt tekintetbe venni a ta-
nárnak dolga. Nekem fő irányadóul szolgált a 
Weidmannféle berlini kiadás 1862-ik évből, me-
lyet az értelmező tanárnak nélkülöznie nem szabad. 

December 1. 1865. 

Gy. A. 



P. V I E G r I L I U S M A E O 
AENEISÉ-nek 

ELSŐ KÖNYVE. 

T A R T A L O M . 
Aeneas Trója feldulatásának hetedik évében, midőn Sici-

liából Olaszországba evezne, az Aeolns által, Juno kérelmére, 
támasztott vihar következtében, melyet azonban Neptunus 
lecsendesített, hét hajóval Afrika partjaira vettetik, a többi 
tizenhárom hajó szanaszét szóratván. Yenus panaszkodik Jupi-

ternek azon méltatlan szenvedések miatt, melyeket az ő népé-
nek Juno bosznja imiatt kiállani kell. Jupiter öt megvigasz-
talja, előadván Aeneasnak és maradékainak jövendőbeli boldog-
ságát ; egyszersmind elküldi Mercuriust, hogy a kartliagoiak 
szivét az érkezendő trójaiak számára megnyerje. Aeneas Acha-
tes társával a vidéknek kémlelésére kiindulván, anyjával, a va-
dászmódra öltözött Yenussal találkozik, ki őket felhővel körül-
véve Karthagoba utasítja. Itten Aeneas legelőször is a tem-

- plomba megy s a trójai háborúból felrajzolt jeleneteken elbá-
mul ; csakhamar többi társai is, kiket a vihar által elveszettek-
nek vélt, oda jönnek s Dido előtt barátságos fogadtatásért 
könyörögnek. Aeneas is megismerteti magát, s a királynénak 
kegyeivel halmoztatik el. Mindnyájan a királyi lakban ven-
dégséghez ülnek, hová az atyjától oda hivott Ascanius helyett 
Venus Cupidót küldi el, ki Dido szivét Aeneas iránt szerelemre 
gyulaszsza. Vendégség közben Dido felkéri Aeneast, hogy Trója 
feldulatását s azótai szenvedéseit beszélje elő. 



1—7. Harczokat énekelek s a férfiút, ki a végzet 
által kényszerítve2) Trójának partjairól3) először jött 
Italiába's a lavinumi partokra, sokat hányatott ő szá-
razon és tengeren az istenek akaratából, mert Juno a 
kegyetlen nem tudta feledni haragját, sokat szenvedett 
Ő harczokban is, míg alapithata várost5) s hevihette is-
teneit Latiumba, a honnan veszi eredetét a latin nép, 
albán atyák s a dicsőséges Komának falai. 

8—-11. Musa adjad elő az okokat, minő fenség által 
lőn sértve s mit fájlalt Juno, az istenek királynéja, 
hogy a kegyelet erényével tündöklő férfiút annyi vi-
szontagságokba sodorta s annyi fáradalmakba keverte. 
Ily nagy boszut forralhat egy istenségnek keble ? 

12—33. Yolt egy régi város, Tyrusnak gyarmata 
s) -v. Aeneas mint istenfélő férfin azon eszköz volt az isten-

ség kezében, melyet felhasznált arra, hogy a romai birodalom-
nak megvesse alapját. Egy másik istenségnek útjában állhatott 
ezen terv s haragudhatott Aeneásra ennek minden vétke nélkül. 

') v. T r o j a, kisebb Phrygia tartománya kis Asiában, 
melynek fővárosa volt 11 i u m, igy neveztetvén Ilus királyról, 
közel Ida hegyéhez. Neveztetik még e város T r ó j á n a k Troje 
nevü királytól; D a r d a n i á n a k Dardanustól, Troje ősétől és 
T e u c r i á n a k Teucertől, Dardanus ipától. Bel vára P e r g a -
m u m n a k is hivatik, 

L a v i n u m i p a r t igy neveztetett L a v i n i á r ó l , 
Latinus király leányáról, ki Olaszországban Aeneas neje lett. 

5) v. A város alatt L a v i n i u m értetik, hol elsőben 
szállott meg Aeneas, és a hová a trójai vallást azaz : isteneket 
bevitte. Aeneas fia, Julus, H o s s z ú A l h á t építette, s ennek 
véréből származott Romulus, Roma alapitója. 



bírta, Karthago13), szemközt Italiával s a Tiberis tor-
kolatával jó távol, kincsekben gazdag s a harcz mes-
terségében megedzett; melyet, mint mondják, min-
den egyéb vidékek fölött inkább kedvelt Juno, mel-
lőzve még Samost is.16) Ittőrzékfegyvereit s szekerét; 
s már akkor szeretettel csüggött rajta s azon volt, 
hogy ha nem ellenzi a végzet, népeknek légyen urává. 
Hallotta ugyanis, hogy nemzet fog származni a trójai 
vérből, mely felforgatja egykoron Tyrusnak várát; s 
ezen nép messze terjedő hatalmat alapit magának s 
győzhetlen leszen a harczokban, miután feldúlta Li-
hyát; igy pergetik az orsót a Párkák.32) Ettől ret-
tegvén s eszmélve a hajdani harczra Satnrnus leánya, 
melyet Trója ellen támasztott s viselt az általa ked-
velt argivökért24)— mert a gyűlölet s égető fájdalom 
még mindig nem szűnt meg marczangolni kehlét; 25) s 

13—14) y. T y r u s phoeniciai város,honnan Dido Afrikába 
gyarmatot vitt s Karthagot építette. — T i b e r i s olaszországi 
folyó; Romától nem messze szakad a tengerbe. 

" J v . S a m o s sziget közel a joniai tengerhez. Itt nevel-
kedett Juno, s ismerkedett meg Jupiterrel; azért itten különös 
tiszteletben állott. 

") v. P á r k á k hárman voltak : Klotho, Lacbesis, Atro-
pos, kik az emberek életének fonalát nyujták, gomboliták és 
elmetszék. 

") v. A r g i s görögországi város neve : innen a görögök 
argivusoknak is neveztetnek. 

25_28) v par; s Priamusnak és Hekubának fia, minthogy 
igazságszeretetéről ismeretes volt, itélő bírónak választatott 
Juno, Pallas és Venus istenasszonyok által egy arany alma fe-
lett, melyet Peleus lakodalmában Eris, vagyis a visszavonás 



mélyen vésve maradt lelkébe Parisnak Ítélete s a 
gyalázat, hogy szépsége semmibe vétetett, és a gyűlölt 
nemzetség s az elragadott Ganymedes tiszte. Mind-
ezek által boszura gyúlva az egész tengeren hánya-
tott trójaiakat, kik a danaok s a kegyetlen Achilles30) 
elől megmenekültek, messze vetette Latiumtól, s több 
évig a végzet által késztetve bolyongtak szanaszét 
minden tengeren. Ennyi bajba került Romának meg-
vetni alapját! · 

34—49. Alighogy Sicilia partjairól kieveztek jó 
kedvvel a tengerre s szeldelték rézzel a sós hullámo-
kat, már is Juno keblének még mindig sajgó fájdal-
mában erre fakad : Én tehát mint legyőzött fél álljak 
el megkezdett müvemtől, s nem tudnám távol tartani 
Italiától a teukrok38) királyát ? Mert ellenem a vég-
zet. És Pallas képes volt felperzselni az argivok hajó-
raját, őket pedig a hullámokba temetni az egy Ajax-
nak,41) Oileus fiának, vétke és dühöngése miatt? Ő a 

istennője ezen felírással hajított közikbe : A l e g s z e b b i k -
n e k a d a s s é k . Paris az almát Yenusnak ítélte; miért is 
Juno megboszankodván, az egész trójai nemzetnek kérlelhet-
len ellensége lett. Szintúgy haragudott G a n y m e d e s r e , ki 
igen szép gyermek s Trosnak fia lévén, Jupiter őt, sas alakra 
változván, az Ida hegyéről magával az égbe ragadta, és Hehe, 
az ifjúság istennője helyett az istenek asztalánál pohárnokká 
tette. 

,0) v. A c h i l l e s Peleusnak Thetistől született fia, ki a 
görögök közt legnagyobb vitéznek tartatott s a ki Hectort, Pri-
amus fiát, a trójaiak közt a legvitézebbet megölte. 

) ! ) v . T e u c r i a = T r o j a . 
4I) v. Két'A j a x volt a görög vitézek között, egyik Te-

lamonnak, a másik O i l e u s locrisi királynak fia. Minthogy 



felhőkből Jupiternek czikázó villániát lesújtva , szét-
szórta a hajókat, felkorbácsolta szelekkel a tengert, s 
átfúrva keblét, midőn a lángokat okádta, forgószél 
által begyes sziklához szegezte; én pedig, ki az iste-
neknek királynéja, s Jupiternek nővére és bitvese va-
gyok, egy néppel annyi éveken át viselem a háborút. 
S fogja-e majd ezután valaki Junonak istenségét imád-
ni vagy oltáraira áldozatot rakni mint könyörgő ? 

50—64. Ilyeneket forralva bőszült szivében az 
istennő, elment a viharok hazájába, hol a déli szelek 
szerte dühöngnek, Aeoliába,52) Itten Aeolus király 
tágas barlangban zárva tartja az egymással küzdő 
szeleket és zugó viharokat, s mintegy börtönben meg-
lánczolva fékezi azokat hatalmával. Ezek nyugtalan-
kodva nagy morajjal üvöltnek a hegynek rekeszei kö-
rül ; magas várában ül Aeolus, kormánybotját tartva 
kezében, s kérleli őket és haragjukat csitítja; ha igy 
nem bánna velők, a tengert, a földet s a mélységes 
eget magokkal ragadnák és a légben messze sepernék. 
Ettől félve a mindenható atya, setét üregekbe zárta el 
azokat, s teher gyanánt magas hegyeket helyzett fölé-
jök, s királyt rendelt nekik, ki a megállapított egyes-

ezen Ajax, Trója bevételekor Cassandrát, Priamusnak szűz és 
jós tehetséggel biró leányát Pallas templomában erőszakosan 
megsértette, a tengeren hazatértekor Pallas vihart támasztván, 
hajóit elsülyesztette, magát Ajaxot pedig villámmal sújtotta, 

5!) A e o 1 i a Olaszország és Sicilia közötti szigetek. Azt 
tartja a rege, hogy Aeolus a szelek királya ott lakott, mert 
ezen szigetek füstölgései már harmadnappal előre hirdetők a 
szélvészt. 



ség szerint, midőn neki parancsoltatik, a gyeplöt szo-
rítni vagy megereszteni tudja. A kihez Juno ekkor 
könyörögve ezen szavakat intézte : 

65—75. Aeole, miután az istenek atyja és a 
halandók királya neked hatalmat adott felkorbá-

. csolni vihar által a hullámokat és lecsillapítani azo-
kat , irányomban ellenséges nép a tyrrheni67) vize-
ken hajózik, Iliumot s ennek levert védisteneit vive 
magával Itáliába ; bocsásd neki a szeleket és sülyeszd 
el hajóikat, vagy szórd őket szanaszét és hányd el 
testeiket a tengeren. Vannak nekem termetre gyönyörű 
nympháim,71) tizennégy, kik közül alakra a legszebbi-
ket Deiopeát, hozzád adom nőül örökre s átengedem -
neked, hogy ezen szolgálatért vele tölthessed egész 
éltedet és szép magzatnak tegyen atyjává tégedet. 

76—80. Aeolus pedig ekképen válaszolt: A te 
dolgod, királyné, akaratodat nyilvánítani; az enyém 
pedig teljesíteni parancsaidat. A mi kis tekintélylyel 
birok, az uralmat, Jupiter kegyét általad nyerem, ál-
talad foglalok helyet az istenek vendégségében, s fel-
hőknek és viharoknak teszel engem urává. 

80—101. Ezeket mondván, az üreges hegyet rá 
irányzott botjával oldalt nyomja : s a szelek, mintegy 
csapatot képezve, a mely részről nyílás támadott, M-
rohannak és viaskodva bejárják a földet. Rányom-

" ) T y r r h e n u m i tenger a Középtengernek egy ré-
sze, mely Olaszországnak délről fekszik. 

7 l )v . N y m p h á k tulajdonképen a vizeknek istenasz-
szonyai; azonban a főbb istennők köriil szolgáló némberek is 
nympháknak neveztettek. 
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maszkodnak a tengerre s ezt egészen fenekéből felka-
varják együtt Eurus,65) Notus s a gyakrabban viharos 
Africus, s a tornyosuló habokat a partok felé höm-
pölygetik. Ezt követi az emberek jajgatása és a köte-
lek recsegése. A felhők csakhamar elborítják az eget 
és a napot a trójaiak szemei elől; komor éj lepi a ten-
gert. Megdördülnek az égsarkok, egymásután czikázik 
a villám s minden az elkerülhetlen halálra mutat. 
Aeneas tagjait azonnal megkapja a hideg borzadály; 
felsóhajt s kezeit az égre emelve ezen szavakra fakad: 
Oh százszorta, ezerszerte boldogok, kik őseik szeme-
láttára Trójának dicső falai alatt lelhették a halált! 
oh legvitézebb a görögök közt Diomedes!97) nem tud-
tam én Ilium téréin elesni s a te jobbod által veszteni 
éltemet ? a hol Achilles fegyvere által vérzett el a hős 
Hector,9") hol a derék Sarpedon 10°) fekszik, hol Si-

85) v. E u r u s keleti — N ot u s vagy A u s t e r déli 
szél ·, Afrika szele dél és nyugot között fú. 

97) v. D i o m e d e s Tydeus fia, az argosi görögök vezére 
a trójai líadban, ki Aeneást megsebesítvén majdnem megölte. 

9S) v. H e c t o r Priamus és Hecuba fia, a trójaiak vezé-
re, ki az ostromnak tizedik évében az ifjú Achilles által meg-
öletett, s lábainál fogva a szekér hátuljához kötöztetvén, Pa-
troclus sírja és Trójának falai körül teste háromszor meghur-
czoltatott; s mintán tizenkét napig temetetlen maradt volna, 
Priamus által aranyért visszaváltatott. 

109) v. S a r p e d o n Jupiter fia Laodamiától, Lyciának 
királya; ki a görögök ellen Priamusnak segítségére ment, és 
Patroclustól megöletett. 

S i m o i s Troásnak folyója, mely az Ida hegyből ered, 
s a trójai mezőkön keresztül folyik. 

k 



mois folyamnak árja annyi vitéznek besodort testét, 
sisakát és pajzsát hömpölygeti. 

102—123. Ekképen tűnődvén, a süvöltő éjszaki 
szélvész szembe kapja a vitorlát s hullámokat hány az 
egekre. Széttöredeznek az evezők, oldalt fordul a hajó, 
s azonnal roppant tömeg meredek vizbegy zubanik re-
ája. Egyik hajó a hullámnak csúcsán lebeg; a másik-
nak a tenger feneke mutatkozik a lelohadó hullámok 
közt, fenekig tajtékzik a tenger. Hármat elkapva az' 
alszél, a lappangó szirtekhez csapkod — ezen szirteket, 
melyek a tenger színe fölött nyúlnak, oltároknak109) 
nevezik az italusok s roppant gerinczet képeznek a 
tenger szinén — hármat pedig Eurus a magas tenger-
ről sekély és sziklás helyekre hajt, siralmas látvány, 
s a fövénytorlatba szegez s feltölti körültök a homo-
kot. Áz egyik hajót, mely a Lyciusokat113) vitte és a 
hűséges Orontest, magának Aeneásnak szemei előtt 
hanyatt íörditja egy iszonyú hullám : a kormányos 
kibukik fejével lefelé; a hajót pedig ugyanott a hul-

I0S) O l t á r o k n a k (arae) neveztek a romaiak némely 
szirteket Afrika és Sicilia között. Itt győzte le tengeri harczban 
Q. Lutatius Roma .építtetése 512. évében a poenusokat; azon 
feltétel alatt fejeztetvén be az első poenus háború és köttetvén 
meg a béke, hogy az Afrika és Olaszország közti szigetek mind 
Roma uralma alá jussanak. Minthogy a békekötések rendesen 
oltároknál szoktak végbemenni, ezen szirtek oltároknak nevez-
tettek el. , . . 

"') v. L y c i u s o k kis Ázsiának népei voltak, kik a tró-
jaiaknak segítséget vivén, miután királyuk Sarpedon meghalt, 
Orontes vezérlete alatt Aeneas mellé állottak. Bővebben elő-
fordul VI. k. 334. v. · 
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lám háromszor körülforgatja s a tekergő örvény a 
mélybe lerántja. Itt-ott úszkál egykét ember a végte-
len vizeken; bősök fegyverei, hajóromok s nagybecsű 
trójai holmik mutatkoznak a hullámok között. Ilione-
usnak, a bős Achatesnek120) szilárd hajóját, s a me-
lyen vitetett Abas és az öregebbik Aletes, megroncsolta 
már a zivatar; bordáik szétbomolva, valamennyibe 
tódul a viz s a kapott hasadékok következtében szinte 
alámerülnek. 

124—131. Ekkőzben észrevevén Neptun125) a 
tengernek iszonyú háborgását, a viharnak dulakodá-
sát s hogy fenekéből fel van forgatva a tenger, haragra 
gyul s lecsillapítandó a tengert, nyugodt arczczal a viz 
színére kibukkant. Látja, miként Áeneásnak szétszór-
vák hajói az egész tengeren s a hullámok és menykö-
vek által majd megsemmisitvék a trójaiak. Nem is 
volt titok a testvér előtt Junonak haragja és cselei; 
miért is magához intvén Eurust és Zephyrt,131) ekké-
pen szólítja meg őket: 

132—141. Annyira elbíztátok magatokat szár-
mazástokra, hogy már az eget és földet hírem nélkül, 
ti Szelek, fölforgatni merészlitek s ily roppant hullá-
mokat torlasztani bátorkodtok? Majd iszen —! Ámde 
előbb lecsillapítom a hullámokat. Jövőre tegyetek 

-ilyesmit, megadjátok az árát. Hordjátok magatokat s 
1!0) v. A c h a t e s Aeneasnak meghitt barátja; 11 io-

n e n s , A b a s , A l e t h e s szinte fő emberek. . 
'") v. N e p t u n u s a tenger istene s Junonak testvér-

bátyja, Saturnus atyától és Opis anyától. 
131) Z e p h y r nyngoti szél. , 



— 14 — 

mondjátok meg a ti királytoknak : Nem neki jutott a 
sors által a tengernek uralma és a hatalmas szi-
gony 1JS), hanem énnekem. Az ő országa a borzasztó 
szirtek, hol ti tanyáztok Eure; azon királyi lakban 
hánykolódjék Aeolus és börtönbe zárva a szeleket, gya-
korolja az ő hatalmát. . 

142—156. így szólott s hamarább mint elmon-
dotta, lecsillapítja a felduzzadt tengert, eloszlatja a 
fellegeket s visszaadja a verőfényt. Cymothoe144) s 
Triton' egyesült erővel letaszítják a hajókat a sziklák 
csúcsairól; maga is Neptun leemeli azokat szigonyá-
val, utat nyit azoknak, mérsékli a tengert, s könnyű 
fogatjával'47) bejárja a tengernek sima felszínét. Va-
lamint a nagy néptömegben, midőn gyakran lázadás 
támad s dühöng a hitvány pórnép; repül a kő és a 
kanócz, fegyvert szolgáltat az indulatosság, s ekkor tör-
ténetesen istenfélő, jámbor, érdemteljes férfiú jelenik 
meg köztök, elhallgatnak s reá fordítják minden 
figyelmöket; s ő kormányozza őket szavaival s meg-
nyugtatja kehlüket: ekképen csillapodott le a ten-
gernek minden forrongása, a hogy szétnézve a tenge-
ren Neptun s derült ég mellett haladva igazgatta a 
lovakat s könnyű szekerén repülve megeresztő a 
gyeplőt. 

1S81 v. Szigony, Neptunnak háromágú vasvillája. 
m ) . v . C i m o t h o e tengeri nympha, Nereus és Doris 

leánya. — T r i t o n kisebb tengeri isten, Neptun és Amphitri-
te fia, testének felső része ember, alsó része pedig halformáju; 
Neptunnak trombitása; áll pedig a trombitája csigahéjból. 

u ' ) v. Neptun kocsijába két tengeri ló foga tik, melyek-
nek hátsó lábai nincsenek. 
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157—179. A kifáradt trójaiak a legközelebbi ' 
partok felé tartanák s Afrika partjaira vitetnek. Van 
ottan egy félreeső bely : öblöt képez a sziget oldalai-
val, melyekhez ütődve a tenger hullámai megtörnek s 
kanyarulatokba szétválva visszahúzódnak. Mindkét 
oldalról nagy tömeg szikla s két kőszál nyúlik fenye-
getve az égbe, melyeknek tövében zaj nélkül pihen a 
tenger; fölötte pedig fáknak lombjai rengenek s' a sü-
rü erdőség rémes árnyat vet lefelé; átellenben függő 
sziklák közt van egy barlang, ebben édes vízforrás, 
természeti sziklapadok, nympháknak lakása. Itten a 
megpihenő hajókat nem szükség megkötni s horgonyt 
bocsátani a fenékre. Ide evezett be Aeneas az egész 
rajból összeszedett hét bajójával, s a szárazföld láttára 
megörülve kiszállnak a rég óhajtott partra a trójaiak, 
s a sós nedvtől átázott testtel leheverednek. Először is 
Achates szikrát csahol ki a kovából, száraz galyakba 
fogja föl a tüzet, száraz tápszert rak körülskicsóválja, 
a lángot. Ezután a megnedvesedett gabonát és a szük-
séges eszközöket kifáradva a sok viszontagság által 
kihordják, s a megmentett gabonát tűznél száritják és 
kővel szétzúzzák. . 

180—197. Aeneas ekközben fölmászik egy szik-
lacsucsra s szétnéz mindenfelé a tengeren, ha vájjon 
nem pillantaná-e meg a szelekkel küzdő Antheust,18 ') 
a trójai hajókat, vagy Capyst vagy Caicus jelvényeit 
a hajónak magas kormányán. Ámde hajót nem lát, 

'") v. A n t h e u s , C a p y s , C a i c u s Aeneas elveszett 
bajóinak vezérei. A jelvény alatt a hajók hátuljóra feltűzött 
pajzsok vagy más fegyvernemek értendők. 



— 1 6 — 

hanem a parton bolyongó három szarvast, melyeket 
nagy falka követ s szanaszét legelésznek a völgyben. 
Megállapodott, s ivét és repülő nyilait, mely fegyve-
reket a hű Achates vitt utána, kézbe vévén, először is 
magokat a nyáj vezetőket teríti le,· melyek ágbogas 
szarvakkal megrakott fejőket magasan hordák, azután 
az egész nyájat zaklatva nyilaival beriasztja azokat a 
sürü erdőbe; nem is szűnt meg addig nyilazni, mig dia-
dalmasan le nem teritett a földre hét roppant nagy-
ságú állatot, hogy ezeknek száma a hajóknak számá-
val legyen egyenlő. Ekkor visszaindul a kikötőbe s 
elosztja társai közt a prédát. Szintúgy a bort, mely-
Iyel a vendégszerető Acestes195) Sicilia partjain meg-
töltötte hordaikat, midőn elbúcsúztak tőle a hőstől, 
kiosztja köztök s a buslakodókat ezen szavakkal vi-
gasztalja : 

198—207. Bajtársak, — hiszen emlékeztek az 
eddig türt nyomoruságokra — még gonoszabb dolog 
is ért titeket, mindezeknek véget vet az isten. Ti már 
közel jártatok a bőszült Scyllához290) és morgó szirt-
jeihez, láttátok a cyelopsok201) sziklatanyáit; báto-
rodjatok újra, űzzétek el magatoktól a komor bút, 
édes dolog lesz egykoron megemlékezni ezekre. Annyi 

m ) A c e s t e s Sicilia királya, trójai vérből eredett, s 
azért Aeneast nagy szívességgel fogadta. 

20°) v. S c y 11 a veszélyes szirt a siciliai szoroson; a szik-
lákat csapkodó habok zúgása ebngatás gyanánt hallatszik. 
Bővebben erről a III. k. 420. v. 

» ' ) v. C y e l o p s o k Sicilia lakosai az Aetna hegy kö-
rül. Bővebben III. k. 569. v. 
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veszélyekkel küzdve, annyi viszályok után Latiumba 
fogunk érni, bol a sors nyugalmas menhelyet jelöl ki 
számunkra; itten fog föléledni Trója hatalma. Ne 
csüggedjetek s reméljetek a jobb sorsban. 

. 208—222, Ekképen szólott s mélyen leveretve a 
bútól, arcza reményt színlel s elfojtja keblében a fáj-
dalmat. Azok a prédának esnek s készülnek az étke-
zéshez : lenyúzzák a vadakat és a belrészeket kiveszik; 
némelyek darabokra vagdalják s nyársra búzzák a 
még remegő hust; mások az üstöket helyzik el s 
szítják a tüzet. Azután étkezve erőre kapnak, s heve-
részve a gyepen ó-borral s kövér vadhússal töltöznek. 
Miután ébök lecsillapult s el lön takarítva az étel, 
hosszas beszédben tanakodnak elmaradott társaik sorsa 
felől, remény és félelem közt ingadozva, vájjon élnek-e 
még, vagy a végsőig jutottak s utánok már hiában 
kiáltanának. Főleg pedig Aeneas, a kegyes, majd a hős 
Orontesnek, majd Amycusnak sorsán kesereg magában 
es Lycusnak kegyetlen sorsát siratja, a vitéz Gyast s 
,a vitéz Cloantbust. . 

223—253. Vége volt már a tanakodásnak, hogy 
Jupiter a magas égből letekintve a vitorlázható ten-
gerre, a mellette elterülő szárazföldre, partokra s a 
körülte lakó népekre, az égnek ormán Lybia országaira 
szegezte szemeit. S őt, ki nagy gondokat forgatott 
lelkében, a szomorgó Venus, könybe borulva levén ra-
gyogó szemei, ekképen szólítja meg : Oh, ki örök ha-
talmadnál fogva az emberek és istenek dolgait igazga-
tod s haragodnak menyköve rettent, mit véthetett 
ellened oly iszonyút Aeneas és a trójai nép, hogy annyi 

Virgil Aeneiie. 2 
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nyomort szenvedve, Italia miatt a világ minden zuga 
zárva előttök? Hisz megigérted, hogy idő folytán 
megujulván itten Teucernek vére,235) abból romaiak 
és hősök származnak, kiket a tenger és a szárazföld 
fog uralni, minő változás a te szándékodban, atyám ? 
Trója enyészte és romlása fölött azzal vigasztaltam 
magamat, hogy gyász végzete megfordul jobbra idő-
vel239) ; s ime ugyanazon balsors üldözi a már annyi 
nyomort szenvedett férfiakat. Nem vetsz-e véget, ha-
talmas király, mindezen dolgoknak? Antenornak,242) 
a görögök kezei közül megmenekülvén,- szabad volt 
eljutni az illyr partokra s minden baj nélkül megjárni 
Liburnia beljét s tulmenni a Timavus forrásain, hol 
kilencz nyílásból a hegynek nagy morgása közt szökell 
ki, mint kiömlő tenger és a vidéket zajgó hullámokkal 
messze elönti. S mégis Padua247) várost alapitá itten, 

" 5 ) Dardanus Jupiter fia Electrától a tuskusok királyá-
nak nejétől, Olaszországból ment Phrygiába, s itt Teucer ki-
rálynak veje lett, ki után az országot örökölvén D a r d a n i a 
városát alkotta, mely későbben Trójának hivatott. Innen van, 
hogy a trójaiak teucrusok- és dardanidáknak is neveztetnek. 
T e u c e r v é r é n e k m e g u j u l á s a tehát azt jelenti, hogy 
Teucernek vagy is Dardanusnak maradéki visszakerülnek Olasz-
országba, ott ismét uralomra vergődve. 

í3B) v. Hogy t. i. Trójának enyész'tét Roma dicsősége 
fogja enyhíteni. 

"*) v. A n t e n o r Priamus nőtestvérétől származott, ki-
ről az mondatik, hogy Trojat elárulta volna. 0 az adriai tenge-
ren utazott, s lllyricum nyugoti részéhen Liburniában telepe-
dett le. • ' 

v. Antenor a Yenetusok tartományában épité Padu-
át, és a Henetusoktól, az 5 útitársaitól nevezte el népét. 
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megtelepítő a trójaiakat, nevet adott népének, szegre 
akasztotta a trójai fegyvereket és most, miután hábo-
ritlan békének örvendett, csendesen nyugszik. És mi, 
kik magzatod vagyunk, kiket égbe helyezni Ígértél, 
megfosztva hajóinktól, rettenetes dolog! egy Junonak 
haragja miatt elveszünk és Italia partjaitól messzeve-
tődünk. A kegyeletnek tehát ez a jutalma ? igy adod 
vissza nekünk a hatalmat ? 

254—296. Rámosolyogva az emberek és istenek 
atyja azon nyájas arczczal, minővel a zivatar után de-
rűt hoz az égre, megcsókolta leányát s azután igy 
szól : Cytherea,257) ne félj, tieidnek végzete nem fog 
megváltozni kedvedért; látni fogod még Lavinumnak 
igért falait és városát, és a nemeslelkü Aeneast felma-
gasztaltan a csillagok közé fogod hozni; épen nem 
változott szándékom. 0 ugyanis — már csak elmon-
dom neked, mivel ezen gond nyomja szivedet, s mesz-
szire feltárva előtted a végzetnek titkait megfejtem — 
kemény háborút fog viselni Italiában, megfékezi a vad 
népeket, törvényt szab nekik és városokat épit, mig a 
harmadik nyár265) fogja őt üdvözölni mint uralkodót, 
s három tél múlik el a rutulok meghódoltatása óta. 
Ascanius gyermek azonban, ki most Julusnak is hiva-
tik — Ilus volt, mig Hiúmnak vára fehállott — a gör-
dülő hónapokból keletkezett harmincz hosszú évet fog 

S 5 7) C y t h e r e a azaz : Venus . 
, 6 S ) H á r o m n y á r és h á r o m té l a l a t t h á r o m ó t é r tendő, a 

m i g t . i. Aeneas u r a l k o d o t t L a v i n u m b a n . Miképen t ö r t é n t lé-
gyen ha l á l a , b i z o n y t a l a n . U t á n a fia Ascanius u r a l k o d o t t . 

- · - 2 * 
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tölteni az uralomban, átteszi Lavinumból fejedelmi 
lakását s Hosszú-Albát fogja építeni nagy' erélylyel. 
Itt azután háromszáz egész évig fog uralkodni Hec-
tor273) nemzetsége, mig a királyi szűz, Ilia papnő Mars 
istenségtől kettős gyermeket fog szülni a világra. Utóbb 
Romulus276), a dajkáló farkas verhenyes bőrének ör-
vendve, tartja fenn a nemzetséget, hatalmas várost 
alapit, s népét romainak nevezendi saját nevéről. 
Ezeknek én se határokat, se időt nem szabok, végtelen 
birodalmat és uralmat engedtem nekik. Sőt maga a 
keményszívű Juno, ki mostan a tengert, földet és eget 
remegéssel tölti be, jobbra fogja változtatni vélemé-
nyét s velem együtt fogja kegyelni a romaiakat, a vi-
lágnak urait, a togás népet.282) így tetszett nekem. 
Jöni fog majd az évek folyamában azon kor, a midőn 

1 7 a ) v . Hec to r vére azaz : a t r ó j a i a k . I l i a, v a g y R h e a 
Sylvia N u m i t o r n a k , az a lbanusok k i r á l y á n a k l eánya , k i t A m u -
l ius t e s t v é r e a t r ó n t ó l megfosz tván és e lke rge tvén , a l eány t , 
hogy szűz m a r a d j o n , Y e s t á n a k t i sz te le té re szente l te . O t t azon-
b a n H i a M a r s i s t en tő l R e m u s t és R o m u l u s t szü l te . Az i k r eke t , 
A m u l i u s p a r a n c s á r a , F a u s t u l u s pász to r a v a d a k p r é d á j á r a k i t e -
vén , óke t a r e g e sze r in t nős tény f a r k a s neve l t e fel , vagy i s i n -
k á b b Acca L a u r e n t i a F a u s t u l u s ne je , k i gonosz erkölcsei m i a t t 
l u p a néven n e v e z t e t e t t , a mi m a g y a r u l rosz erkölcsű személy t 
és nős tény f a r k a s t is j e l en t . Ok f e l s e r d ü l t k o r u k b a n a n a g y a t y -
j o k o n e l k ö v e t e t t m é l t a t l a n s á g o t megboszu l andók A m u l i u s t 
megö l t ék , s R o m á t a l ap i t ák . 

í 7 a ) R o m u l u s igaz i neve R o m u s l ehe t e t t , o n n a n van 
R o-m a. 
" l s l ) v. A t o g a fe jé r , bő felső-öl töny, a r o m a i a k nemze t i 
öl tözete. 
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Assaracus284) nemzetsége leigázza Phtiát s a híres 
Mycenaet, s a legyőzött argivok fölött uralkodik. A 
trójai dicső vérből származni fog Caesar286), kinek 
birodalma az óceánig, hire az egekig fog terjedni, 
Julius, mely nevezet a nagy Julustól marad rá. Őt a 
keletnek zsákmányaival terhelten egykoron itt az ég-
ben fogadod el minden bizonynyal; hozzá is fognak 
könyörögni fogadalmakkal. Ekkor a háborúk megszűn-
vén, megszelídülnek a kegyetlen századok; az őshü-
ség, Vesta292), Bemus s testvére Quirinus fognak igaz-
ságot szolgáltatni; Marsnak kapui2.94) kemény závár-
ral és vasrudakkal fognak bezáratni; belül pedig az 

284—285) v. A s s a r a c u s m a r a d é k vagy i s a t r ó j a i a k t ó l 
s z á r m a z o t t r oma iak , m e r t Assaracus , Capys és Anchises tő l szá r -
m a z o t t le A e n e a s . — M y c e n a Görögország városa , ho l A g a -
m e m n o n u ra lkodo t t . — P h t i a Thessa l ia t a r t o m á n y a és vá ro -
sa , Achi l les h a z á j a és b i r t oka . Azt a k a r j a i t t é r t e t n i a kö l tő , 
h o g y R o m a m e g h ó d i t a n d j a Görögországot . 

286—290) v_ y z jy. m 0 n d o t t a k n e m a n n y i r a J u l i u s Caesar -
ról m i n t Augus tus ró l i l lenek, m e r t ö ha rczo l t dicsőén a ke le ten 
A e g y p t u s b a n , és ő á l l í t o t t a he ly re a békességet . Mivel ped ig J u -
l ius Caesa r ő t f iának f o g a d t a , ő t is J u l i u s n a k l e h e t mondan i , k i 
t . i. n e v é t a n a g y Jú l i u s tó l örökölte . A r r a is czéloz a köl tő , h o g y 
A u g u s t u s az i s t enek sorába fog he lyez te tn i . 

292) v_ y e s p a a z a z . a va l lásosság, mely t üz azaz : Ves t a 
á l t a l áb rázo l t a t i k . R e m u s s t e s t v é r e Q u i r i n u s (Romu-
lus) vagy i s : a t e s tvé rek egye té r tők lesznek, n e m fognak egy-
m á s r a a g y a r k o d n i , n e m ölik m e g egymás t , m i n t R o m u l u s m e g -
öl te vo l t R e m u s t . 

2 M ) v. M a r s n a k k a p n i : J a n u s t e m p l o m a a h á b o r ú 
a l a t t szünte len n y i t v a á l lo t t , midőn p e d i g a béke he ly reá l l í t t a -
t o t t , azok b e z á r a t t a k . 
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istentelen düh295) a kegyetlen fegyvereken ülve s száz 
meg száz lánczgörcsökkel hátrakötött kezekkél, rette-
netesen fog dúlni vérhábos ajkkal. 
^ 297—304. így szól s Maja297) fiát leküldi az 
égből, hogy Karthagonak vidéke s uj kapui nyíljanak 
meg vendégszeretettel a teukroknak, ne hogy Dido 
mit sem tudva a végzetről, tova űzze őket határaitól. 
Repül azonnal a tágas légben, szárnyaival evezve s 
Lybia partján csakhamar megállapodott. Teljesiti a 
parancsot, szelídülnek a punoknak vad szivei az isten 
akaratára; főleg a királyné jó indulattal és szivélyes-
séggel kezd viseltetni a teukrok iránt. 

305—324. A kegyes Aeneas ez alatt az egész 
éjen át gondolkozva, a mint pitymallott, föltette ma-
gában kiszállni, megtekinteni az uj partokat, vájjon 
kik lakják, emberek vagy vadak, mert látja, hogy ko-
párság, s hirt adni mindenről társainak. A fáknak rém-
árnyékai által minden oldalról környezett hajóit az 
erdők kanyarulataiban kivájt szikla alatt rejtette el; 
ő maga egyedül Achates által kisértetve megindul, 
széles vashegyü két kópját forgatva kezében. Szembe 
jött vele anyja az erdő közepett hajadon alakjában, és 
spartai szűznek315) fegyvereivel, vagy a miként a 

!95_296) v Apelles ily m ó d o n f e s t e t t e a h a d n a k képé t , 
melye t A u g u s t u s a m a g a f ó r u m á n fe lá l l í to t t . 

' s " ) v. M á j a fia=Mercurius, az i s t enek h í rnöke . 
, I S ) v. A s p a r t a i szüzek Lycu rgus tö rvénye i sze r in t fé r -

fiúi f og l a l a to s ságokban i s , különösen v a d á s z a t b a n gyako ro l -
t a t t a k . 
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thrák Harpalyce317) fárasztja a lovakat, s a rohanó 
Hebrust megelőzi futással. Ugyanis a vadászok szo-
kása szerint vállaira akasztotta a könnyű ijat, szélnek 
eresztette haját, térdei fedetlenek valának, s öltönye 
redői csomókba szedve. S így kezdi : Oh ifjak, szólja-
tok, ha talán láttátok valamelyiket itten bolyongni 
társnőim közül, ki puzdrával jár s tarka hiuzbőrrel 
van fedve, vagy talán tajtékzó vadkannak nyomát ül-
dözi zajjal? 

325—334. így szólott Yenus ; Yenusnak fia pe-
dig ekképen felelt : Egy társnődet sem láttam, se nem 
hallottam róla, oh — kinek tartsalak én téged, szűz ? 
alakod ugyan nem emberé, se hangod nem halandótól 
ered; istennő vagy bizonyára; talán Phoebusnak329) 
huga? vagy a nympháknak seregéből? Bárki vagy, 
légy kegyes, könnyítsd meg szivünket, s mondd el 
minő éghajlat alatt, a világnak mely részében boly-
gunk; sem a tájt, sem a népeket itten nem ismerve, 
bolygunk ide hajtva a viharok és a hullámok által. 
Nem kevés áldozatot fogok leölni oltárodon tisztele-
tedre. _ 

335—371. Ekkor Venus : Épen nem méltatom 
magamat ennyi tiszteletre. Tyrusi szüzeknek tegzet 
hordozni szokásuk, s bibor sarukat magasan kötözni 
fel a lábakra. Pun birtokot látsz itt, tyrusiakat s 

3 1 7 ) v . H a r p a l y c e t h r a e i a i h i res Amazon, k i a g e t á k 
á l t a l h a d i fogoly lyá t e t t a t y j á t g y o r s a s á g g a l m e g s z a b a d í t o t t a . 
— H e b r u s T h r a c i a folyóvize. 

3 2 9) v. P h o e b u s h u g a azaz : D i a n a ; m i n d k e t t ő n e k a t y j a 
J u p i t e r és a n y j a L a t o n a va la . 
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Agenor338) városát; a tartomány pedig Lybia, kemény 
harczos nép lakja. A testvére elől Tyrus városából 
menekült Dido uralkodik itt. A rajta elkövetett sérel-
met elmondani hosszan tartana; de főbb vonalait a 
dolognak elmondom. Férje Sichaens volt, földekben 
igen dus a phoeniciaiknál, rendkívül szerettetve a sze-
rencsétlen által; még mint bajadont adta neki aty-
ja345) első házasságban. De Tyrusban testvére paran-
csolt Pygmalion, ki mindeneket felülmúlt gonoszság-
ban. A két férfi közt gyűlölség támadt. Az aranynak 
szomjától égő istentelen ember titkon az oltárnál le-
szúrja a gondtalan Sicbaeust, mit sem gondolva bugá-
nak szerelmével; a tényt soká titkolta s a szomorgó 
nőt hiu reménynyel sokáig áltatta csalárdul. Ámde a 
temetetlen férjnek árnya megjelent neki álmában; s 
csodálatosan fölemelve sápadt arczát, a megfertőzött 
oltárt·, átszúrt keblét megmutatá s napfényre hozta a 
titkos családi bünt. Inti tovább, gyorsan távozzék 
messze hónától, s utravalóul a rég elásott kincseknek 
helyét megjelenti, utalva a kimondhatlan sok ezüstre, 
aranyra. Elszörnyedve Dido, menekvésről és társakról 
gondolkodik. A zsarnokgyülölők vagy kik reszkettek 
előtte, összebeszéltek, a hajókat, melyeket épen készen 
leltek, kézrekeritik s megrakják aranynyal. Viszik a 
tengeren a fösvény Pygmalionnak kincseit364); a hölgy 
intézte a dolgot. És ide jöttek, hol most a roppant 

! S 8 ) v. A g e 11 o r, D ido egy ik ősének neve. 
• " 6 ) v. A t y j a D i d ó n a k va l a B e 1 u s, T y r u s n a k k i r á lya . 

3 " ) v. Azon k incsekkel , me lyeke t t . i. P y g m a l i o n m a g á -
n a k a k a r t e l t u l a j d o n í t a n i . 

A 
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falakat látod s emelkedni uj Karthagonak várát; meg-
vették a helyet s Byrsának nevezték azon tettnél fogva, 
a mennyit ökörbőrrel bekeríthetnének.368) —Ámde ti 
kik vagytok? minő vidék ékről jöttetek? s hová indul-
tok ? Az igy kérdezőnek felsóhajtva s elfojtott lélek-
zettel ekképen felel : 

372—386. Istennő, ha elölről kezdem a dolgot s 
kedved van meghallgatni balsorsunknak történetét, 
hamarább befejezi a napot Hesperus bezárva az Olym-
pust. Mi az egykori Trójából, ha talán Trója nevének 

. hírét hallottad, indulva különféle tengereken bolyong-
tunk, mig a vihar történetesen Lybia partjaira vetett. 
A kegyes Aeneas vagyok én, ki az ellenség hatalmából 
kiragadott védisteneket hordozom magammal, s nevem 
ismeretes az égben. Italiát keresem mint uj hazát és 
Jupitertől eredett nemzetségemet.380) Husz hajóval 
bocsátkoztam a phrygiai tengerre, anyám az istennő 
mutatván az utat, s engedelmeskedtem a végzetnek. 
Alig maradott meg hét, roncsolva hullámok és vihar 
által. Én magam, mint ismeretlen, szűkölködő bolyon-

8 8 8) v. Dido A f r i k á b a érkezvén, mive l J a r b a s a ge tu lu -
sok k i rá lya őt t o v a fizni a k a r t a , anny i fö lde t a l k u d o t t k i tőle jó 
pénzér t , a m e n n y i t egy b ikabőréve l b e k e r í t h e t . J a r b a s n e m se j t -
vén a cselt, könnyen h a j l o t t a k í v á n s á g r a ; D i d o azonban a b i k a -
b ő r t lehe tő leg l egvékonyabb szá lakra h a s i t t a t v á n , huszonké t 
s t a d i u m r a t e r j e d ő fö lde t k e r í t e t t b e vele, s o t t é p í t e t t e K a r t h a -
go várost , melynek fe l l egvára a gö rög b y r s a (bőr) szótól a 
t é n y emlékére n e v e z t e t e t t el. 

3 8°) v. D a r d a n u s t J u p i t e r E lee t rá tó l n e m z e t t e Olaszor-
szágban ; azu tán P h r y g i á b a m e n t , s a t r ó j a i a k tő le eredtek . 
Aeneas t e h á t ősének h ó n á t m e g y fe lkeresni . 



— 26 — 

gok Lybia pusztáin, Európából és Ázsiából kiűzve. 
Nem tűrte Yenus, hogy tovább panaszolja sorsát, s 
fájdalmában igy szakitja meg beszédét: 

387—401. Bárki légy, ugy hiszem, kegyelve a 
menybeliektől szivod az éltető levegőt, mivelhogy 
tyrusi városhoz jutottál. Menj innen egyenesen a ki-
rályné fejedelmi lakáig. Azt mondhatom ugyanis ne-
ked, hogy társaid visszatértek, hajóid kedvező széllel 
biztos kikötőbe eveztek, ha csak hazug szüleim hiában 
nem tanítottak a jós mesterségre. Nézd az egy cso-
portban örvendező tizenkét hattyút, melyeket Jupiter-
nek magasból lecsapó madara394) megzavart a nyilt 
légben; most már bosszú sorban vagy leszállottak a 
földre, vagy leereszkedve nézegetik a földet. Valamint 
ezek visszatérve szárnycsattogással örvendenek, s cso-
portba gyülekezve kanyarogtak és daloltak a légben, 
szintúgy bajóid és embereid vagy kikötőben vannak 
már, vagy duzzadt vitorlákkal érkeznek oda. Menj 
tehát egyenest, merre az ut vezet. 

402—417. így szólva megfordult, nyakát a szép-
ség pirja övezte s hajfürteiről az ambroziának égi 
illata terjedezett; sarkáig folyt le ruhája; s valóban 
istennőnek tünt fel járása által. Midőn rá ismert any-
jára, ily szavakat intézett a távozóhoz : Te is oh ke-
gyetlen, miért ámítod annyiszor magzatodat áljelene-
tekkel ? miért nem szabad kezet fogva veled őszinte 

" * ) y. A sas J u p i t e r m a d a r á n a k t a r t a t o t t , melyről a z t 
h i t t é k , m i n t h o g y m a g a s a n repül , h o g y a m e n n y k ö v e k e t h o r d j a . 
A h a t t y ú Venus m a d a r a vol t , a z é r t j ö v e n d ö l a h a t t y ú k u t án . 
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szavakra fakadni egymás közt ? így panaszolkodik s 
lépteit a városba intézi. Yenus azonban homályba 
burkolta az utasokat41'), és sürii ködfátyollal övezte 
őket, ne hogy valaki őket meglássa vagy érin hesse s 
késleltesse vagy jöttöknek okát tudakolja. Ő maga 
felszáll s örvendezve megyen vissza Paphosba414), az 
ő székhelyére, hol temploma áll s száz oltár füstölög 
Arabia tömjényétől s illatozik a fris füzérektől tiszte-
letére.417) 

• 418—440. Gyorsabban haladtak e közben a ve-
zető ösvényen. S már már felértek a dombra, mely 
épen a város fölött vagyon, onnan nézte a szemközt 
álló bástyacsoportokat. Bámulja Aeneas a város terje-
delmét, hol viskők állottak előbb, bámulja a kapukat, 
a sürgést, a kövezett utczákat. Halad a munka a szor-
galmas tyrusiak kezében; egyrész a falakat építi, várt 
emel s kezével hengergeti a sziklákat, mások helyet 
mérnek ki lakhelynek s árokkal keritik el; törvényház 
helye is kiszemeltetik és a senatus. Itten kikötőt váj-
nak némelyek, amott mások a színkörnek alapját rak-
ják mélyen s roppant oszlopokat faragnak sziklákból, 
magasztos diszéül a leendő színpadnak. A minő munkát 
gyakorolnak a méhek nyár kezdetével derült idő mel-
lett a rétnek virányain, midőn a megerősödő ttíju rajt 

4 " ) Yenus ké t e lkede t t azon, m i k é p e n fogná őket I j ido 
fogadn i , k i J u n o n a k o l t a lma a l a t t á l l t . 

, I J ) P a p h o s a Közép tenge ren l e r ő Cyprus sz ige tének 
városa , me ly sz ige t egészen Y e n u s n a k va l a szente lve . 

*17) v. Venusnak soha n e m á ldoz tak vérrel , csupán v i rá -
g o k k a l és t ö m j é n n e l . 
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kivezetik, vagy midőn a folyékony méznek sejtet ké-
szitnek s az édanyagot ebbe lerakják, vagy a jövőknek 
terhét veszik át, vagy összeseregelve a henyefajt, a 
heréket kivetik a kasból; a dolog egyre folyik, s a méz 
a thymusnak szagától illatozik. Boldogok, kiknek falai 
emelkednek már! igy szól Aeneas s a városnak nézdeli 
ormait. Ködbe burkolva — bámulni való tény — a 
város közepén terem, az emberek közé keveredik és 
senki által sem láttatik. 

441—493. A város közepén berek állt, igen ked-
ves árnyéka miatt; mely helyen a hullámok és viharok 
által hányatott poenusok először ásva, Juno útmuta-
tásánál fogva, jelet találtak, barczos ménnek fejét444), 
annak bizonyságául, hogy e nép erős lesz a hadban s 
bővelkedő mindig a kincsekben. Janónak itten a tyrusi 
Dido nagyszerű templomot épitett, a neki szentelt 
adományokkal és pártfogásával kitűnőt; rézből448) 
emelkedett a lépcsözet fölött a küszöb, rézoszlopokon 
nyugodtak a gerendák s rézajtókban csikorogtak a 
sarkok. Uj dolog tűnvén itt először szemeikbe, félel-
mük csilapuit, először is itten várta Aeneas az üdvöt 
s hogy könnyíthet szomorú sorsán. Mert midőn a nagy 
templomban mindent vizsgálgatna várakozva a király-
néra, mdőn bámulja, mily boldog lesz e város, ugy-
szinte a művészek versenyét s a fáradságos munkát, 

4 " ) v. Mivel a ló ha rczokban hasznos á l l a t , azé r t a poe-
nusok czimer g y a n á n t vá l a sz to t t ák és pénze ikre is ló fe je t ve-
r e t t ek . 

" 8 ) A rég i ko rbe l i é p í t m é n y e k n e k fő disze rézből á l lo t t . 
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ottan szemléli rendben a trójai csatákat s az egész 
világon elbiresedett harczokat (lefestve), az Atridá-
kat45s), Priamust s a mindkét félnek kegyetlen Aehil-
lest. Megállt és sirvafakadva : Van-e zug, úgymond, 
a világon Acbates, melyet a mi küzdelmünknek hire 
be nem járt? Lám, Priamus. Az erény tiszteltetik itt 
is, megkönyezik a szerencsétlenséget s a balesetek meg-
indítják az emberek sziveit. Űzd el a félelmet; némi 
hasznát veszed ezen elhirülésnek. így szólván, a hiu 
ábrákban gyönyörködik, nyögve keservesen s áztatva 
arczát sürü könyekkel. Látta ugyanis, a Trója körül 
csatázó görögök miként futamodnak emitt sarkukban 
a trójai ifjúság; amott a' phrygiaiak fúnak, üldözi 
őket a taréjos Achilles. Nem messze innen Bhesusnak 
fejérlő sátrait469) ismeri meg könyezve, mélyeket az 
árulás után első álomnak idején borzasztó öldöklés 
közt pusztított Tydeus fia, s a ptrüsszögő lovakat el-
hajtotta magával a táborba, mielőtt Trója virányain 

4 5 8 ) A t r i d á k a t azaz : Mene laus t és A g a m e m n o n t , k ik 
A t reus mycene i k i rá ly fiai vo l t ak . A c h i l l e s ped ig azér t ne -
vez te t ik kegye t l ennek , m e r t P r i a m u s fiát, H e c t o r t megöl te , és 
A g a m e m n o n i r á n t is dühös i n d u l a t t a l v i s e l t e t e t t , mive l ez Br i -
se i s t tőle erőszakosan e lve t te . 

4 6 9 ) y . E h e s u s , T h r a c i a k i r á lya a t r ó j a i a k segí t ségére 
menvén , m a g á v a l v i t t e azon lovaka t , me lyekrő l az vo l t j öven -
dölve, h o g y h a T r ó j á n a k X a n t h u s nevü fo lyó jábó i h a t n a k , T r ó j a 
bevehe t l en leend . Mivel ped ig későn é rkeze t t T r j a alá , midőn a 
k a p u k be vo l t ak zárva, kény te l en va la s á t o r á t a t e n g e r p a r t o n 
f e lü tn i , a m i t Diomedes (Tydeus fia) és Ulysses kémkedők , Dolo 
e l fogo t t t r ó j a i k é m á l ta l m e g t u d v á n , Rhesus s á t o r á r a r o n t o t t a k , 
s őt megölvén , lova i t e lv i t t ék . 
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legelhettek s Xanthus vizéből ihattak volna. Más rész-
ről Troilus474), a szerencsétlen ifjú, ki oktalanul meg-
küzdött Achillessel, fegyverzetét vesztve burczoltatik 
a lovak által hanyatt függve az üres szekérről, de 
még is tartva a gyeplőt; s nyaka s fürtjei seprik a 
földet s a fordított kelevéz478) barázdát szánt a por-
ban. Ekközben a barátságtalan Pallasnak479) templo-
mába mentek kibontott hajjal a trójai hölgyek, s kö-
penyt vive neki bánatos- arczczal könyörögtek és mel-
lüket verték. A haragos istennő földre szegezte sze-
meit. Háromszor hurczolta meg Trója falai körül 
Hectort s tetemét aranyért adta vissza Achilles. Az-
után pedig nagyot sóhajt keble mélyéből Aeneas, a 
midőn megpillantotta a zsákmányokat, a szekeret, 
Barátjának tetemét s Priamust, a puszta kezekkel 
kőnyörgőt. Ráismert önmagára is a görögök fejedelmei 
közt, a kelet hadaira s Memnonnak489) barna csapat-
jaira. Amazonok490) seregét holdalaku vértekkel a 

" * ) v. T r o i l u s P r i a m u s és H e c u b á n a k fia, k i daczára 
gyenge i f j ú s á g á n a k vakmerően szembeszá l l t Acbillessel , k i tő l 
d á rdáva l á l t a l ü t t e t e t t . ' 

4 7 8 ) v. Tudn i l l i k Achi l les kelevésze, me ly t e s t é t keresz-
t ü l ü t ö t t e , s m e l y n e k k ö v e t k e z t é b e n h a n y a t t dől t . 

4 7 9 ) v. Mivel t . i . P a l l a s , P a r i s í t é l e t e m i a t t h a r a g u d o t t , 
Hec tor r á v e t t e H e c u b á t , h o g y t ö b b hö lgyekke l m e n j e n el Mine r -
v a t e m p l o m á b a , s v igyen n e k i ' a j á n d é k u l d r á g a p a l á s t o t , m e l y 
b í b o r vagy fe j é r sz inü vo l t , és a r a n y n y a l g a z d a g o n i s t enek , hő-
sök ábrá i h i m e z t e t t e k reá . 

4 8 9 ) v. M e m n o n az indusok és szerecsenek t á b o r á v a l 
j ö t t a t r ó j a i a k seg í t ségére . 

4 9°) A m a z o n o k harczos nők, k i k emlő jöke t k i s k o -
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bőszült Penthesilea vezérli s a csapatok közepett ég 
a harczvágytól és kitakart emlőit aranyövvel köti le 
mint harczoló s hajadon létére is bátorsága van szem-
beszállani a férfiakkal. 

494—519. Midőn ezeken bámulni valót lát a tró-
jai Aeneas, midőn álmélkodik s egy pontra szegezi 
tekintetét, a gyönyörű alakú Dido királyné nagyszámú 
ifjaktól környezve a templomban megjelent. Miként 
Eurotas498) partján vagy a Cynthusnak bérczein kar-
tánczot rendez Diana, s körülte gyülekeznek minden 
oldalról ezer meg ezer hegyi nympbák, tegzet hord 
vállain s termetre a nympbák közt kiválik; Latoná-
nak502) keble feszül a titkos örömtől: olyan volt Dido, 
akkép lépdelt vígan kísérete közt, sürgetve a munkát 
s a leendő uralmat.504) Leült azután az istennő szobra 
előtt a templom középboltozata alatt, fegyveresektől 
környezve a magas trónon. Igazságot és törvényt 
mondott a polgároknak, felosztotta egyenlő mértékben 

r u k b a n k iége t ték , h o g y j o b b k a r j u k n a k a f e g y v e r f o r g a t á s b a n 
a k a d á l y u l ne legyen , a m á s i k a t p e d i g övvel s z o r í t o t t á k fel . S. 
a z é r t gö rögü l e szó Amazon o lyas t j e l en t , k inek emlője nincs. 
Ezek k i r á lyné j a P e n t h e s i l e a Hec to r ha l á l a u t á n s eg í t s égü l m e n t 
a t r ó j a i a k n a k . 

4 9 8 ) v. E u r o t a s h í r e s folyóvíz S p a r t a körül , ho l n a g y -
szerű vadásza tok t a r t a t t a k . C y n t h u s Delos sz ige t hegye , 
hol D i a n a és Apollo szü le t tek , s a z é r t D i a n a o t t m u l a t o z n i 
sze re te t t . 

5 0 2) v. L a t o n a, D i a n a a n y j a . Az anyák kü lönösen ör-
vendnek l eánya ik szép t u l a j d o n a i f e l e t t . 

5 0 4 ) v. H o g y t . i . a város mie lőbb elkészülvén, u r a l m á t 
szi lárd l á b r a á l l í t sa . 

k 
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a munkát, vagy sorshúzás által rendelte el. Csakha-
mar Aeneas nagy csapatban látja közeledni Antbeust, 
Sergestust, a vitéz Cloanthust s több más trójaiakat, 
kiket a zivatar dühe a tengeren szétszórt s egészen 
más partokra vetett.512) Elbámult maga is s egyúttal 
Achates az öröm és félelemtől; égnek a vágytól kezet 
szorítani; de a bizonytalan siker habozásban tartja 
lelkeiket. Titkolódznak s ködbe burkoltan kémlelik 
társaik sorsát, mily parton hagyták hajóikat, s mért 
jönnek valamennyen, mert minden bajóról jöttek kül-
döttek kegyelmet kérni s panaszolva érkeztek a tem-
plomhoz. 

. 520—560. Belépvén ide, miután a királyné előtt 
szólani nekik megengedtetett, a legtekintélyesebb Ilio-
neus nyugodt lélekkel igy kezdi: Királyné, kinek Ju-
piter uj várost alapítani enged, s törvénynyel fékezni 
büszke népeket, mi szegény trójaiak, kik minden ten-
gereken hányattatánk a szelek által, kérünk téged : 
óvd a kegyetlen lángoktól bajóinkat, kegyelmezz a 
jámbor népnek, s vedd kegyesen tekintetbe szerencsét-
len sorsunkat! Nem jöttünk mi azért, hogy fegyverrel 
pusztítsuk a lybiai határokat, sem hogy zsákmánynyal 
térjünk meg a hajóra, ennyi erőszak és vadság győ-
zöttek lelkében nem lakik. Van tájék, görögök nevezik 
Hesperiának530), régi tartomány, hadviselésben hatal-
mas s földje termékeny; Oenotrus nép lakta előbb; 
most, mint a hir mondja, az utódok Italiának nevezték 

6 , a ) v . K a r t h a g o t ó l t á v o l a b b eső p a r t o k r a . 
5 , ° ) v . H e s p e r i a , Olaszországnak egy része. 
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szelek és föltornyosulván a tenger vizei, megközelit-
hetlen sziklák közt szétszórt; ide csak kevesen mene-
kültünk a ti partjaitokra. Miféle népfaj. ez itt? s minő 
barbár honban uralkodik ily durva szokás ? nem en-
gedik meg kiszállni a partra; harczot támasztanak 
ellenünk s tiltják megállapodni a legelső szárazföldön. 
Már ha ti nem hajtotok az emberiségre és a halandók 
boszujára, ne feledjétek, hogy az istenek meg fognak 
emlékezni a jó és gonosz tettekről. Aeneas volt a mi 
fejedelmünk, a kinél igazabb s jobb férfit még nem 
látott a világ s harczokban dicsőbbet. Hogy ha a sors 
őt még megtartá, ha szívja az éltető léget s nem köl-
tözött még az árnyékok hónába, nincs mitől félned, 
hogy szives készséged bánatodra váljék. Siciliában is 
vannak városaink, telkeink, s a trójai eredetéről hires 
Acestes. Engedd a partra vonni viharrongálta bajóin-
kat, s kiigazítani azokat az erdők fájával, evezőket 
készíteni, ha társaink és királyunk visszakerültével 
Italiába mehetünk, vigan hajózzunk Latiumba ; ha pe-
dig minden reményünk oda van, s tégedet, a trójai nép 
kegyes atyját, Lybia hullámai nyeltek el és Julus az 
ifjú sem· élne, akkor térhessünk vissza Sicania557) 
partjaira, kész telepekre, honnan ide vetteténk s ke-
ressük fel Acestes királyt. így szólt Ilionens,, s. a dar-
danidák valamennyen zúgva helyeslették. 

az é g e n , m e l y r ő l a z t h i t t é k a r é g i e k , h o g y f e lke l é se v a g y le-
n y u g v á s a á l t a l szé lvész t okoz. · 

5 " ) v. S i c a n i a = S i c i I i a . 

Virgil Aenclse- 3 
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561 — 578. Ekkor Dido lesütve szemeit igy szól: 
Bátorodjatok trójaiak, s űzzetek el minden félelmet. 
A kétes helyzet s a veszélynek kitett uj város késztet-
nek engem igy cselekedni s őriztetni szigorún határai-
mat. Kinek ne volna tudomása Aeneas nemzetségéről, 
Trója városáról, a férfiak hőstetteiről s a mindent fel-
dúló harczról? Nem tompult el még annyira keh-
lünk587), s a Nap nem oly távol fogatja be lovait eme 
tyrusi várostól. Akár Hesperiába szándékoztok Satur-
nus569) földjére, akár Eryxnek határait s Acestes ki-
rályt óhajtjátok fölkeresni, oltalmat adok nektek bő 
útravalóval. Vagy ha tetszik velem itt megtelepedni, 
a város, melyet építek, szinte tiétek; vonjátok partra 
a bajókat; nem fogok tenni különbséget a trójai és 
tyrusi között. Bár a ti királytok Aeneas ugyanazon 
szélvész által ide hajtatott volna! Biztosokat kül-
dök azonnal a partokra kémlelődni Lybia hosszában, 
nem bolyong-e kivettetve valamely erdőben avagy vá-
rosban. 

579—612. Fölbátorodva eme szavakra a bős 
Acbates és Aeneas atya alig várják, hogy kibontakoz-
zanak a felbőből. Először is Achates szólítja meg 

5 6 7 ) . v . E z e n m o n d á s r a a k ö l t ő n e k az s z o l g á l t a t o t t a l k a l -
m a t , h o g y a l ű d e g e b b t a r t o m á n y o k l a k ó i t o m p á b b e l m é j ű e k és 
d u r v á b b a k , a m e l e g é g ö v l a k ó i p e d i g t u d n i v á g y ó k és j ó s z i -
Aüek. -

5 6 9 ) v . O l a s z o r s z á g a z é r t n e v e z t e t i k S a t u r n u s f ö l d j é n e k , 
m e r t az o r s z á g á t ó l J u p i t e r á l t a l m e g f o s z t o t t S a t u r n u s o t t l a p -
p a n g o t t . E r y x S i c i l i á n a k h e g y e n y u g o t r a . E r y i k ö r n y é k e 
m a g á t S i c i l i á t j e l e n t i . . 
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' Aeneast : Istennő magzatja, mi a te véleményed mos-
' tan ? Látod, semmi bajunk, a hajók s a társak vissza-
kerültek? Csak egy hiányzik5S4), kit magunk láttunk 
hullámokba merülni; minden egyebekben teljesedett 

• anyádnak mondása. Ezt csak alig mondá, midőn az 
-őket környező ködlepel elfoszlott és átlátszó légre ki-

tisztult. Ott állott Aeneas, tündöklő fényben ragyogva, 
' arcz és termetre istenhez hasonló; mert maga az anyja 

lehelte fiára a gazdag fürtözetet, az ifjúság pirját s a 
" szende vidámságot arczára : minő fényt kölcsönöz az 
• elefántcsontnak a művésznek keze, vagy midőn arany-
ba foglaltatik az ezüst s a parosi márvány.593) Ekkor 
valamennyinek meglepetésére igy kezdi beszédét a ki-
rálynéhoz : Itt vagyok, a kit kerestek, a lybiai hullá-

' mokból megszabadult trójai Aeneas. Te vagy az egyeí-
len, ki megkönyörültél Trójának borzasztó sorsán, s 

- minket, kiket a görögök még életben hagytak, kime-
· Tűiteket mindennemű veszélyek által, véginségre jutot-
takat, szivesen látsz hajlékaidban; ezt neked, Dido, 

-..meghálálni méltókép nem bírjuk, sem a dardan nép-
nek ama maradványai, kik szétszórvák tórségin a föld-
nek. Az istenek, ha még becsben van előttök ajám-

. borság, ha van még igazság a földön s az igazság ön-
tudata él kebledben, adják meg neked ezért a jutalmat. 
Mily boldog a kor, mely téged szült! mily dicső szü-

5 8 í ) v. Egy nincs i t t t . i. Orontes , k inek h a j ó j á t m a g á v a l 
-együt t az örvény e lnyel te . • 

,5 9 3) v. P á r o s nevezetes sz ige t az a e g a e u m i t engeren , 
ho l a legszebb fe jé r m á r v á n y á s a t o t t . . · 

• 3* 



— 36 — 

léktől vetted eredetedet! Míg a folyamok tengerbe sza-
kadnak, hegyek ormait árnyak megkerülik, a csillago-
kat táplálja az ég608), tiszteleted, neved és dicsőséged 
fenmaradandó, bárhová vessen a sors engem. így szól-
va jobbját nyújtja barátjának, Ilioneusnak, balját Se-
restusnak, azután a többieknek, a bős Gyasnak és a 
bős Cloantbusnak. 

613—642. Bámulta először is sidoniDido a hős-
nek alakját, azután ínséges sorsát s igy szólott hozzá: 
Istennő magzatja, minő balsors üldöz téged annyi vi-
szontagságon kerésztül? minő hatalom hajtott téged 
eme vad .partokra ? Te vagjr-e azon Aeneas, kit a dár-
dán Anchisesnek617) szült az isteni Venus a phrygiai 
Simois árjai meljett? Emlékszem még, midőn Teu-
cer619) száműzetve atyjától Sidonba jött uj hont ke-
resni Bél segedelmével; ekkor pusztitá Cyprust, a 
gazdagot, Bél az atyám s mint, győztes hatalmában 

"tartotta. Már azóta ismeretes előttem Trójának sorsa, 

6 0 8) v. A rég iek a z t h i t t é k , h o g y a cs i l lagok a légből fel-
sz iyo t t gőzzel t áp l á lkoznak . -

* " ) v. S i d o n i D i d o azaz : t y r u s i Dido , m e r t S i d o n 
Phoen ic i ának városa vol t . 

6 " ) A n c h i s e s Capys fia, Assaracus u n o k á j a t r ó j a i 
k i rá ly i vérből , k i t V e n u s m e g s z e r e t e t t . 

6 1 S) v. T e u c e r , T e l a m o n S a l a m i s sz ige t k i r á l y á n a k 
fia, A j a x t e s t v é r e ; a t r ó j a i h a d b ó l v i ssza té rvén , a né lkü l 
hogy t e s tvé re ha lá l á t , k i Ulysses r a v a s z s á g a á l t a l g y i l k o l t a 
m e g m a g á t , m e g b o s z u l t a vo lna , a t y j á t ó l e lűze t e t t , és Cyprus 
sz ige tbe menvén , o t t h a z á j á n a k emléké re S a l a m i s vá ros t a l a p i t á . 
Mivel p e d i g B e 1 u s t y r u s i k i r á l y C y p r u s t e l fog la l t a , Teucer 
S idonba m e n t . 
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a' te neved és a görögök fejedelmei. Ő maga, mint el-
lenség, magasztalta a teucrokat s büszkén mondotta 
magát eredetinek a teucroknak régi nemzetségéből. 
Rajta tehát ifjak, jöjjetek lakainkba. pihenni. Engem 
is hasonló sors hányt vetett annyi viszály közt, mig 
végre ezen földön kell vala megtelepednem. Tűrve 
nyomort magam is a szerencsétleneken könyörülni 
tanultam. Ezt mondván viszi Aeneast fejedelmi lakába, 
s egyúttal áldozatokat rendel az istenek templomai-
ban. Aeneas társainak is elküld a partra husz ökröt, 
roppant nagyságú száz sertést, hizlalt bárányt százat, 
anyajuhot is annyit, s Bacchus ajándékát és örömét. 
A belső termek pedig királyi fénynyel készíttetnek el 
s lakomára mutat minden á palotában : művészileg 
hímzett biborszőnyegek, roppant ezüstedények az asz-
talokon, az ősöknek aranyba vésett hős tettei, bosszú 
sorozatban lehozva annyi vitézekről a régi · nemzetség-
nek eredete óta. ' 

643—656. Aeneas, mert az atyai szeretet nem 
hagyta nyugodni lelkét, elküldi a hajókhoz sietve 
Acbatest, hogy mondja el mindezeket Ascaniusnak s 
vezesse őt a városba magával; Ascaniusra volt az 
atyának minden gondja szegezve. Meghagyja továbbá, 
hozza el a trójai lángokból megmentett nagybecsű tár-
gyakat, az aranybimzetü női palástot és a sárga akan-
tbussal szegélyezett fátyolt648), az argivi Ilona650) 

8 t · ) v. A fá tyo l a l a t t a l egvékonyabb és finomabb á t l á t -
szó női r u h a d a r a b é r t e t i k . · 

8 4°) v. I l ona v a g y He lena J u p i t e r n e k L é d á t ó l s z ü l e t e t t 
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ékességeit,, melyeket Mycenaeből hozott magával, mi-
dőn Trójába ment a meg nem engedett házasságra, 
bámulandó adományait anyjának Lédának; továbbá a 
jogart, melyet Priamusnak idősbik leánya, Ilione653), 
viselt hajdan, s a gyöngyökből készült nyaklánczot s-
a kettős koronát aranyból drága kövekkel. Hogy sza-
porán tegye ezt, a hajókhoz irányozta lépteit Achates. 

657—722. Cytherea657) azonban ujabb cseleket s 
ujabb tervet kohol, hogy alakot és arczot változtatva. 
Cupido a kedves Ascanius helyett menjen s ajándékai-
val gyulaszsza szeretetre a királynét, s velőkig ható 
érzelmet gerjeszszen benne; mert nem volt bizalma a., 
ravasz néphez és a kétszínű tyrusiakhoz661); aggasztja: 
még őt a dölyfös Juno s még álmában is háborgatja 
öt. Ekképen szól tehát a szárnyas Ámorhoz : Eiam, ki 
egyedül vagy minden erőm és hatalmam, fiam, ki a 
nagy atyának Typhoeusra665) sújtott villámait meg-
veted, hozzád fordulok és a te segélyedért könyörgök. 
Tudva van előtted, miként testvéred, Aeneas minden-
felé hányattatik a tengeren a boszuálló Juno haragja 
következtében, s gyakran keseregtél velem együtt e· 

l eánya , Mene laus s p a r t a i k i r á l y n a k ne je , k i t Pa r i s , P r i a m n s fia,, 
m a g á v a l r a g a d o t t , és ez á l t a l a t r ó j a i h á b o r ú r a oko t szolgál-
t á t o t t . 

H i o n e P o l y m n e s t o r t h r a c i a i k i r á ly ne je . 
6 5 ' ) C y t h e r e a — V e n u s . _ _ 
6 6 1 ) v. A poenusok i smere tesek vo l t ak a h i t szegésrő l . 

I n n e n v á l t közmondássá a r o m a i a k n á l : P u n i _ c a f i d e s azaz r 
vál tozó csa lárd h i t . 

- 665) T Typhoeus , a l e g h a t a l m a s a b b G i g á s , k i t J u p i t e r 
mennykőve l l e ü t ö t t . . 

L 
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miatt. Ötet most a phoeniciai Dido tartóztatja nyájas 
szavakkal, s nem tudom, minő fordulatot vesz majd a 
junoi vendégszeretet; nem szűnik meg fondorkodni az 
ügynek ily állásában. Miért is szándékom csellel kö-
rülfonni és tűzzel környezni a királynét, ne bogy vala-
mely istenség kedvéért megváltoztassa szándékát, 
hanem Aeneast velem együtt forrón szeresse. Miképen 
fogód ezt észközölni, halljad a tervet ezennel : A feje-
delmi fiu, kit mindenek fölött kedvellek, kedves atyja 
áltál hivatva, sidoni678) várba készül menni, a Trója 
romjaiból és a bullámokból megmentett ajándokokat _ 
vive magával. Öt én elaltatva, a cytherai680) vagy ida-
liai szent berkekben el fogom rejteni, nehogy észreve-
gye a cselt s közbejöttével meghiúsítsa. Te annak alak-
ját fogod csak egy éjre színlelni s mint gyermek gyer-
meki képét fogod magadra ölteni, hogy a midőn ölébe 
veszen téged az örvendező Dido, a királyi lakomázás 
és borozás közt, midőn megölel és csókot nyom ajka-
idra, lopjad keblébe a titkos lángot s mérgezd meg 
szivét. Engedelmeskedik az ő kedves anyja parancsai-, 
nak Amor, elveti szárnyait s vígan utánozza mentében 
Julust. Venus ekközben édes szendergést bocsát Asca-
niusra s kebelén ringatva repíti öt az istennő Idalia 
magas berkeibe, hol az illatozó majorána virágaival· 

6 7 8) v. S i d o n i v á r b a azaz : K a r t h a g ó b a , me ly a t y r u -
s iak és . s idon iak g y a r m a t a vol t . 

68l>) v.-C y t h e r o n v a g y C i t h e r a sz ige t a Közép ten-
geren . K r é t a á te l lenében , Venus l akhe lyének t a r t a t o t t . I d a -
1 i u m v a g y I d a l i a C y p r u s sz iget hegye. Szinte Venus l ak -
helye . 



és kedves árnyékával környezi ötét. Ment is már Cu-
pido, engedelmeskedve a parancsnak s vitte a királyi 
ajándokokat a tyrusiaknak, örvendve Achates kalauz-
nak. A midőn oda ért, pompás szőnyegekkel borított 
arany pamlagon közepett ült már a királynő. Aeneas . 
atya s a trójai ifjúság együtt mennek s a bibortexi-
tékre leülnek. Öntenek a szolgák a kezekre vizet, kosa-
rakból szednek elő kenyeret, törülöt is boznak nyirt 
szőrrel702). Benn ötven szolgaleány rendezi bosszú 
sorban az ételeket, s a bázi istenek előtt éleszti a lán-
got. Más száz s ugyanannyi hasonkoru szolga fölrakja 
az étkeket az asztalokra ugy szinte a serlegeket. Mar 
guk a tyrusiak is nagy számmal gyűlnek Össze a vidám . 
csarnokban, kiknek ülés adatott a czifra pamlagokon. 
Bámulják Aeneas ajándokait, bámulják Julust, a ki-
gyúlt arczu istent, álkangu beszédét, a köpenyt és a 
sárga akanthussal szegélyzett fátyolt. Főleg a szeren-
csétlen, a szerelemnek áldozatul esendő Dido nem 
bírja kielégíteni lelkét, mind inkább hevül a szemlé-
letben s egyformán igézi őt a gyermek és az ajándék. 
És miután képzelt atyjának csüggve nyakáról s ülve 
ölében ennek vágyát kielégítette, a királynéhoz fordul; 
â kinek rajta csügg szeme, lelke, s még ápolja ölében. 
is őt, nem sejtve Dido, a szegény, mily rémitő istent 
rejt keble. De amaz megemlékezve anyjáról Venusról, 
lassankint törleni kezdi Sichaeus emlékét, s éleszteni 
igyekszik a-szerelemnek érzetét a már régóta kihűlt és 
.ettől elszokott kebelben. 

7 " ) v. A rég iek kéz tör lő je n e m s ima , l ianem szőrös v o l t . 
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' 723—756. Miután evés közben először pihentek ' 
s elhordattak az étkek, nagy serlegeket raknak föl s 
megkoszorúzzák. Kedvre derülnek, sok szó gördül a 
tágas csarnok alatt; égő lámpák függnek az arany 
födletről s a fáklyák lobogása erőt vesz az éjen. Ekkor 
a királyné drága kövekkel kirakott aranyserleget kért. 
s megtöltötte borral, miképen Bél730) és utódai tevék; " 
s ezután csend lett a teremben: Jupiter, te vagy ugyanis 
a vendégjogok őre, engedd, hogy vígan folyjon le e nap 
a tyrusiaknak és trójai vendégeknek, s maradékink is 
emlékezzenek meg erről. Maradjatok köztünk a viga-
lom szerzője Bacchus és te kegyes Juno; s ti, tyrusiak, 
vegyetek részt a nagy őrömben. így szólt s áldozatul 
az asztalra öntött a borból736), s hogy ez megtörtént, 
ajkaival érintette a kelyhet; azután Bitiásnak738) nyúj-
totta buzditva őt, ki a habzó serleget gyorsan kiürítette 
fenékig; utána a többi főurak. Pengeti arany lantján a 
baj fürtös Jopas740), a mire őt oktatta nagy Atlas.Éne-

. 7 " ) v. A régiek t ö b b ízben szakasz ták félbe az ebéde t , 
b izonyos minőségű é te lek u t á n . 

7 S 0) v. D idónak nem csak a t j ' j a , h a n e m egy ik rég i őse is 
B é l n e k n e v e z t e t e t t . 

7SG) v. Szokás vol t a régieknél , hogy az á ldoza tokná l a 
1 p a p megkós to lván a b o r t s másokka l is m e g k ó s t o l t a t v á n , abbó l 
v a g y az á l d o z a t b a r o m szarva i közé, vagy az o l t á ron égő tűzbe , 
v a g y az a s z t a l r a looscsanto t t . D i d o is á l d o z a t n a k t a r t v á n ezen 
vendégsége t , a szen t szokást követ i . 

7381 v. B i t i a s D i d ó n a k va lamely főembere . 
' T 4 , j v. J o p a s da lnok At las tó l a h í r e s a f r i k a i mór ki-

rá ly tó l , k i a c s i l l agásza tban n a g y o n j á r t a s vol t , t a n u l t a da la i t , s 
a z é r t dalol csupa ég i dolgokról . 

L. 
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kelt a holdnak változásairól s a napnak fogyatkozásá-
ról ; honnan származik az emberi nem és az állatok; 
honnan ered a tüz és a viz; szól az Arcturus csillag-
ról744), a nedves fiastyukról és a két medvéről; miért 
siet annyira télen a nap tengerbe merülni, és mi kés-
lelteti nyáron az éjeket. Tapsol a tyrusi nép, s a trójai : 
hősök utánuk. A szerencsétlen Dido maga is sokféle be-
széddel búzza az éjt s tartós szerelemnek szörpöli; 
mérgét, többfélét kérdezve Priamusról, szintúgy Hec-
torról; majd mily fegyverekkel jött Aurora szülöttje751), · 
majd milyenek voltak Diomed lovai752) s mily rettentő ' 
vala Achilles. S most kedves vendég, ekkép szól, kezd-
jed elölről a görögök cseleit, balsorsát bonfiaidnak és 
bolygásaidat, mert ez hetedik nyara, hogy te szárazon . 
és vizeken szanaszét hányattató! immár. . ' 

• ' " ) v. F i a s t y ú k , medvék , azaz a n a g y és k i s gönczö l s ze -
kere , és a kocsis (Arc tu rus ) m i n d a n n y i égi cs i l lagzatok. 

7 S 1) v. Az t h i t t é k , hogy M e m n o n n a k , A u r o r a fiának (ke le t i 
k i rá ly) Yu lcanus k é s z í t e t t f egyve reke t , a t r ó j a i a k f egyvere i tő l 
kü lönbözőke t . · . 

7 5 S ) v. D iomedes lovai ró l azon rege szá rnya l t , h o g y e m -
be rhússa l é l tek . 
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t a r t a l o m . 
Dido k ívánsága sze r in t elbeszéli Aeneas T r ó j a f e ldu la t á -

sának k ö r ü l m é n y e i t ; m iképen t . i . a görögök t i z évi ostrom, 
u t á n e lcsüggedvén, a vá rosnak csa lá rdság á l t a l i bevé te l é t e l -
ha t á rozák . E végre v i s sza té rés t színlelve, Tenedos sz ige tné l 
e l r e j t ik m a g u k a t , T ró j a a l a t t i szonyú n a g y s á g ú s fegyveresek-
ke l m e g r a k o t t f a l o v a t h a g y v á n . S i n o n n a k ' r a v a s z s á g a s Lao-
coonnak szerencsét len ha la la a n n y i r a t u d t a v inn i a dolgot, , 
h o g y a t r ó j a i a k l e ron tván a b á s t y á k a t , a l o v a t a vá rosba 
b e v i n n é k ; melynek r e j t e k e i t é j je l Sinon m e g n y i t v á n , a f egy-
veresek belőle k i r o h a n n a k s az éj h o m á l y á b a n oda é rkeze t t 
egész gö rög t á b o r r a l egyesülve , a vá ros t tűzzel , vassal pusz-
t í t j á k . Aeneas t á lmában H e c t o r m e g i n t i , h o g y a vá rosbó l 
f u s s o n és a b o n i i s t e n e k e t m e n t s e m e g ; ő a z o n b a n a h a l á l t 
a g y á v a f u t á s n a k elébe t évén , c s a p a t o t g y ű j t , s a görögöke t 
k o n c z o l j a ; de mive l Choroebus t a n á c s á r a a görögök öltözetét , 
és f e g y v e r e i t a m a g u k é v a l fe lcserél ték, s a j á t bonf ia i á l t a l 
t á m a d t a t i k meg. Ekközben o s t r o m o l t a t v á n P r i a m u s p a l o t á j a , mi-
u t á n ezt P y r h u s megöl te , Aeneas h a z a s i e t ; hol Anchises a t y j á r a 
b í zván a házi i s t eneke t , az ö rege t vá l l a i r a fe lveszi ésl Ascanius-
f iávál , m i n t sz inte Creuza ne jéve l k i m e g y a városból . A gö-
rögök á l t a l i üldözés közben e lvesz tvén Creuzá t , a n n a k fe lke-
resése v é g e t t a városba v i s s z a t é r ; miközben m e g j e l e n i k nek i 
a . m e g h o l t Creuzának á r n y é k a . V i s szamegy t e h á t az I d a he -
gye felé s o d a g y ü l t t á r s a iva l e g y ü t t t e n g e r i ú t r a készül . . 
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1—13. Elcsendesedtek mindnyájan s mélyen 
hallgatva figyeltek. Ekkor Aeneas atya a pamlagnak 
felső részén igy kezde szólani: Orvosolliatlan sebet 
újítasz meg szivemben királyné, óhajtván (adjam elő), 
miképen dúlták föl a danaok Trója hatalmát s a szá-
nandó országot, a mely nyomorúságos dolgot én ma-
gam is láttam s abban nem csekély részt vettem. Ki 
mondhatna el ilyesmit a myrmidonok, dolopok közül, 
vagy bár a kegyetlen Ulysses7) katonája legyen, hogy 
ne könyezne? Ám de a nedves éj repül gyorsan az 
égről s a tünedező csillagzatok álomra serkentenek. 
Ám de ha annyira óhajtod sorsunkat ismerni s meg-
hallani röviden Trójának végbukását, bár visszaemlé-
kezni borzad lelkem s irtózik a gyásztól, elkezdem. 

13—20. Megtörve csatákban s a végzet által 
visszaüzetve a görög vezérek, annyi évek lefolyta után 
hegynagyságu lovat épitnek Pallasnak isteni segélyé-
vel, s hasított fenyüvel rakják ki a bordákat. Színlelik, 
hogy ez fogadalom a visszatérésre; ezen hir terjed. 
E végre sorshúzás által válogatott daliák testeit zár-
ják titkon a vak bordákba s a roppant üregeket és a 
ló gyomrát fegyveres emberekkel egészen megtöltik. 

21—39. Közel van Tenedos, híréről ismeretes 
sziget, kincsekben bővelkedő, miglen tartott Priamus-

' ) v. U l y s s e s I t h a k a sz ige t k i r á lya , a görögök k ö z t 
l eg ravaszabb , k i l e g j o b b a n s z í t o t t a a h á b o r ú t ü z é t T r ó j a el len. 
A m y r m i d o n o k Thessa l i a népe i és Achilles k a t o n á i ; a d o -
1 o p s o k p e d i g Aetol ia , v a g y Ep i rus , vagy t a l án sz in té Thes -
s a l i a lakói , és P y r r h u s v a g y P h o e n i x k a t o n á i vo l t ak . . 
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nak uralma, most csak öböl s a bajóknak nem igen 
biztos állomás; ide húzódva elrejtőznek az elhagyatott 
parton. Mi azt véltük, hogy elmentek s visszaeveztek 
Mycenaebe.25) Egész Teucria tehát megszabadult a 
gyásztól. Kitáratnak a kapuk; örömmel tódul ki a nép 
megszemlélni a dór tábort, az üres helyeket s az elha-
gyott partot. Itt voltak a dolopok seregei, itt sátoro-
zott29) a kegyetlen Achilles; ez volt a hajók állomása; 
imitten szoktak harczolni csatákban. Egy része bá-
mulja a bajadon Minervának hozott kárhozatos aján-
dékot s a lónak nagyságát csodálják; s Thymoetes32) 
az első, ki a bástyák közé vonatni és á várban fölállit-
tátni javasolja, vagy rosz szándékból, vagy mert Tró-
jának végzete igy hozta magával. De Capys és a kik-

' nek lelke tisztábban látott, a görögök cseleit és gyanús 
ajándékát vagy a tengerbe vettetni s felgyújtatni java-
solják, vagy pedig betöretni és megvizsgáltatni a gyo-
mornak üres rejtekeit. Ellenkező véleményekre oszlik 

"" meg az ingadozó nép. 
40 —56. Mindenki szeme láttára nagy tömeg kí-

séretében első fut le a várból nagy sebtében Laocoon, 
s már messziről (kiabálja): Nyomorult polgárok, mily 

2 S) v. M y c e n , A g a m e m n o n f e j e d e l m i városa Pe lopon-
nesusban . ; 

2 9) L a t i n u l t e n d e b a t . A t e n d o igének é r te lme a 
k i f e s z i t é s ; a s á t o r sz in te k i f e sz í t e t t va lami , s olaszul m a i 
n a p i g is t e n d a . Ez t e h á t j e l en ese tben az igének a l a p j a . 

" ) v . T h y m o e t e s , P r i a m u s fia. 
4 0 ) v. L a o c o o n némelyek sze r in t Anchises t e s t v é r e ; 

mások sze r in t P r i a m u s fia és Apollo p a p j a . 
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-eszeveszettség? azt hiszitek, elvonult az ellenség? 
vagy azt vélitek, hogy a görögöknek bármely aján-
dokában nem lappang a csalárdság ? enynyire isme-
ritek Ulyssest ? Vagy ide 'rekesztett acbivok rejtőz-
nek eme faépítményben, vagy a mi falaink ellen ké-
szült eme gépezet, hogy kikémlelje házainkat s a ma-
gasból támadja meg a várost47), · vagy valamely ál-

mokság lappang itten; ne bigyjetek a lónak teucrok. 
Bármint legyen is a dolog, a görögöktől akkor is rette-
gek, midőn ajándokot adnak. így szólván, a roppant 
dárdát a vadnak oldalába és domborúan készült gyom-
rába befúrta. Megállott a dárda remegve s visszave-
rődvén a lökés, messze hangzottak és nyögést hallat-
tak az üregek. És ha az istenek végzete ellenünk nincs 
-s eszünket nem vesztjük, rá vett volna minket (Lao-
coon), hogy berontsunk fegyverrel a görögök odújába, 
s Trója most léteznék, Priamus szép vára fenállnál. 

57—66. íme ezenközben dardanida pásztorok 
bátra kötözött kezekkel nagy lárma közt vonszolnak a 

"királyhoz egy ifjút, a ki magát ismeretlent a jövőknek 
önkényt szolgáltatta kézbe, hogy ez történjék, azután 
megnyissa Tróját az achivoknak, bizva eszélyében s 
eltökélve levén mind a kettőre, hogy ügyesen, forgatja 
cseleit vagy bizonyos halálnak megy eléje. Kíváncsi-
ságból összetódul minden oldalról a trójai ifjúság s 
vetélkedve gúnyolják a foglyot. Halljad most a görögök 
ravaszságát s egynek gazságából itéld meg valamennyit. 

*7) v. Az t h i t t e Laocoon, h o g y a l ó b a n g y ú j t ó t ükö r , vagy 
m á s g é p van re j tve , mely a h á z a k r a t ü z e t s zó rha t . 
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67—76. A mint ugyanis közöttünk megzavarod-
va, fegyvertelenül állott s a phrygiai csapatokon, kö-

•rüljártatta szemeit : Ah, úgymond, most már mely 
..föld, mely tenger fogadhát be engem? vagy mi maradt 
még hátra nekem nyomorultnak, kinek nincs már he-
lye többé a danaok között s azonfölül még a dardani-
dák, mint ellenség, véremet kívánják. Ezen jajgatásra 

.meglágyultak a szivek s csillapodott minden erőszak. 

.Buzdítjuk a szólásra, mely vérből eredett, mondja el 
jöttének okát, minő hitelt adhatunk szavának. Végre 
devetkezve a félelmet, ezeket mondja : . 

77—104. Neked ugyan király, úgymond, min-
dent elmondok igazán,- a mit csak tudok; nem is taga-
dom, hogy görög nemzetségből származtam ; ezt min-
denekelőtt, s azért hogy nyomorulttá tette Sinont a 
balsors, csalfa és hazuggá nem fogja őt tenni. Beszéd-
közben egyről másról ha talán füleidhez jutott volt 
Bélfi Palamedes82) neve és messzeragyogó dicsősége, 

82) v. P a l a m e d e s Euboea sz ige t k i r á l y á n a k N a u p l i -
a s n a k fia, k inek egyik őse B é l -nek h i v a t o t t . Reá különösen 
u g y a r k o d v á n TJlysses, t i t k o n sok a r a n y a t á s a t o t t el s á t o r á b a n ; 
a z u t á n p e d i g o ly fo rma levelet kohol t , m e l y b e n P r i a m u s köszö-
n e t e t m o n d nek i a görögök e l á r u l t a t á s a m i a t t , s az a j á n d é k b a 
k ü l d ö t t a r a n y r ó l is eml í tés t tesz. E levél köve tkez t ében TJlysses 
f e l h á n y a t t a P a l a m e d e s s á to rá t , s o t t t a l á l t a t v á n az a r any , a gö-
rögök P a l a m e d e s t , m i n t á ru ló t megkövez ték . P a l a m e d e s igen 
Talá lékony eszű e m b e r v o l t ; ő hoz t a el Ulysses t , k i m a g á t bo-
l o n d n a k t e t e t t e , a t r ó j a i ha rcz ra . Midőn t . i . Ulysses ökröt , sza-
m a r a t , l o v a t összefogva szán tana , P a l a m e d e s Ulysses fiát, Tele-
m a c h u s t t e t t e az eke elébe, a k i t Ulysses az ekével k ikerü lvén , 
m e g m u t a t t a , hogy he lyén v a n az esze. Másik oka ped ig Ulysses 
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kit az ártatlant az árulásnak hamis űrügye alatt, mi-
vel a háború ellen volt, rettenetes bűnjelek nyomán a 
pelasgok halálra ítéltek s a kimultat mostan siratják; 
engem mint vérrokont fegyvertársul adott hozzá sze-
gény atyám kora ifjúságom óta. Mig az ő tekintélye 
sértetlen állott s a fejedelmek tanácsában neki is szava 
volt, reám is háramlott némi dicsőség és tisztelet! De 
miután a fondor Ulyssesnek rágalmai következtében 
—i nem ismeretlen dolgot beszélek — e felvilágról el-
költözött, elkeseredve homályban és gyászban vonszol-
tam életemet, s ártatlan barátomnak esetén titkon 
boszankodtam. Nem is hallgattam elég oktalanul, s 
ha ugy hozta volna magával a sors, hogy diadallal 
tértem volna vissza egykoron Argosba az én hazámba, -
visszatorlással fenyegetőztem, s panaszaim által felköl-
töttem magam ellen a gyűlöletet. Ez az én nyomorúsá-
gomnak kezdete, ezóta Űlysses mindig uj rágalmakkal 
rettentett, kétes beszédeket hintett el rólam a nép kö-
zött s gonoszságának öntudatában fegyvert keresett 
ellenem. Nem is nyugodott, míglen Calcbas segélyével 
— De miért is emlegetem én nektek hasztalanul ezen 
kellemetlen dolgokat? s mit késleltetlek titeket, ha 
egyforma véleménynyel vagytok minden achiv irányá -
ban s ezt nektek hallani elegendő ; csak hamar büntes 

h a r a g j á n a k az vol t , h o g y 5 T h r a c i á b a g a b o n á é r t k ü l d e t v é n s em-
m i t sem h o z o t t ; a m i é r t P a l a m e d e s ó t m e g t á m a d t a és m a g a 
menvén el h o z o t t g a b o n á t . Ezen czivakodások oka a t r ó j a i akná l 
i s t u d v a vo l t . 
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setek; ezt óhajtja az ithakai'04) sjól megfizetik maj-
dan az atridák. 

105 — 144. Ekkor unszoljuk öt, mondja el az 
okokat, fogalmunk sem levén annyi gonoszságról és 
görög csalárdságról106). Folytatja félénken s hazug 
ajakkal igy szól : A danaok Tróját itt hagyva gyakran 
sürgették a hazatérést, belefáradván a bosszú harczba; 
bár tették volna! gyakran utjokat állta a tengernek 
viharos zajlása s midőn már indultak, megrémítette 
őket a déli szél111). Főleg, midőn már össze volt illeszt-
ve jubargerendákból eme ló, az egész láthatáron zú-
gott a zápor. Nagy kétségben levén, elküldjük Eurypy-
lust114), hogy kérdje meg Pboebus akaratát s ő ezen 
szomorú hirrel tér meg a szentélyből : „Szűznek11 G) 
vérével kérleltétek meg a szeleket, danaok, midőn 
Ilium tájaira jövétek először; vérrel kell kieszközölni 
a hazatérést s görögnek életét áldozni." Mely szózat 

1 0 4) v . I t h a c n s , v a g y i s Ulysses I t h a k a k i r á l y a . A t r e u s 
k é t fia: A g a m e m n o n és M e n e l a u s . 
' 1 0 6 ) v . A g ö r ö g ö k m i n d é g c sa l á rd e m b e r e k n e k t a r t a t t a k . 
I n n e n a k ö z m o n d á s : G r a e c a f i d e s . ' -

I 1 J ) v. G ö r ö g o r s z á g T r ó j á t ó l d é l r e f e k ü d t . 
• . I U ) v. E u r y p i l u s s z i n t e j ó s p a p . - • _ 

i i 6 _ u 9 ) v_ a g ö r ö g ö k T r ó j a e l l en i n d u l v á n , m i d ő n A u l i s -
n á l B o e o t i á b a n k ö t ö t t e k ki , a d u l o n g ó szélvész és d ö g h a l á l kö -
v e t k e z t é b e n m e g k é r d e z t é k az o r a c u l u m o t , m e l y t ő l a z o n v á l a s z t 
n y e r ő k , h o g y I p h i g e n i á t , A g a m e m n o n l e á n y á t f e l ke l l á l d o z n i 
D i a n n á n a k . Az á l d o z a t k ö z b e n D i a n n a e l r a g a d t a ö t és s z a r v a s t 
t e t t h e l y é b e . A szűz T a u r i s b a v i t e t e t t az i s t e n a s s z o n y á l t a l , h o l 

' a n n a k p a p n é j a l e t t . U g y l á t sz ik , V i r g i l i u s a z t h i t t e , h o g y I p h i -
g e n i a v a l ó s á g g a l f e l á l d o z t a t o t t . E z e n do log i s t u d v a v ó l t a t r ó -
j a i a k e lő t t . . 

Virgil Aeneise. f 
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miután a népnek fiilébe elhatott, megrémültek az em-
berek s a fagyasztó dermedtség egészen csontjaikba 
hatott, kire czéloz a végzet, kit fogna kívánni Apollo. 
.Ekkor Ulysses nagy zajjal előrántja Calchast a jóst ; 
s kérdi tőle az istenek akaratját. És nekem már akkor 
többen előre jósolták az ármányt, mások hallgatva 
látták-a jövendő dolgokat. Tiz napon át hallgat' amaz 
s elrejtőzve vonakodik bárkit is megnevezni, vagy a 
halálnak martalékul vetni. Végre az itbakainak zajon-
gása által nagy nehezen rábiratva, a mint már össze-
beszéltek, megnyitja ajkait s engem az áldozatra ki-
szemel. Helyeselte ezt mindenki, s a mitől kiki magára 
nézve félt, azt egy szerencsétlen ellen fordíttatni öröm-
mel látta. Itt vala már a rémnap; készültek számomra 
az áldozati dolgok, a sós liszt s bálántékimra szatyin-
gok133). Megvallom, biz megszöktem a halál elől, szét-
.törtem a békót s egy éjen át káka közt mocsáros tóban 
lappangtam, mig ők el fogtak vitorlázni, ha ezt csak-
-ugyan megtették. Nincsen is már reményem, högy va-
laha meglássam hajdani hazámat, kedves magzátimat, 

'szeretett atyámat, kiket ők hihetőleg lakoltatni fognak 
az én megszökésemért, s bűnömet a szegényeknek ha-
lálával fogják kiengesztelni. Miért is a menybéliekre, 

'az igazat védő istenekre s azon törhetlen hűségre, mely 

. " * ) v . Az á l d o z a t r a s z á n t á l l a t o k n a k h o m l o k á r a a r ég iek 
sós l i sz te t h i n t e t t e k ; v a g y p e d i g a pö rkö l t sós l i sz thői t é s z t á t 
g y ú r t a k s a z t t e t t é k fel s za rva i közé. A s z a t y i n g ( v i t t a ) 

•gyap júbó l készü l t széles fe jé r sza lag vvdt, me ly rő l t ö b b k i sebb 
•szalag l ógo t t le. ü y . s z a t y i n g o t . n e m csak az á ldozatok, h a n e m 
a papok is, és az i s t enek szobra i v ise l tek . . . _ 
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a halandók keblében talán még föltalálható, kérlek 
téged, könyörülj meg ennyi nyomorúságon, s irgalmazz 
a szegénynek, ki annyi méltatlanságot tűrt. 

. 145—161. Ezen könyekre megajándékozzuk őt az. 
élettel s örömest könyörülünk rajta. Maga Priamus az 
első, ki leoldoztatja ezen embernek kezéről a hurkot 
és szoros kötelékeit s igy szól hozzá nyájas szavakkal : 
Bárki vagy is, e naptól fogva feledd el az elhagyott 
görögöket; trójai vagy, s kérdéseimre válaszolj igazán: 
Mi oknál fogva építették e roppant nagyságú lovat ? 
kinek tanácsára ? mit akarnak vele ? szentséges dolog-e 
ez, vagy hadi gép ? így szólt. Ő pedig, ki a görög ál-
nokságban növekedett föl, békókból szabadult kezeit 
az égre emelte s szóla : Titeket örök tüzek154) s~ a ti. 
sérthetetlen istenségteket. hivom bizonyságul, titeket 
oltárok és gyilkos kardok, melyek elől megfutottam, s 
istenek szalagjai, melyeket én mint áldozat viseltem :. 
szabad nekem most már a görögöknek adott hitemet 
felbontani, szabad gyűlölnöm őket s napfényre hozni· 
mindent,- a mit talán rejtegetnek, mert hazám törvé-
nyei már engem nem köteleznek. Csak te állj igéreted-

- nek, s általam megtartva tartsd meg bitedet Trója, ha 
igazat mondok, ha nagy szolgálatot teszek. 

. 162—194. A danaok minden reménye s a meg-
kezdett háborúba vetett bizalom Pallasnak segélyére 
támaszkodott mindig. De mióta az istentelen Ty-. 
deusfi164) s a gonoszságban leleményes Ulysses arra 

. 1 S 4) v. Örök t ü z e k u. m . : n a p , hóid , cs i l lagok, me lyekre a-
régiek g y a k r a n e s k ü d t e k . 

' " ) v. T y d i d e s : Ty.deus fia, Diomedes . 
4* 
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vetemedtek, hogy elvigyék a szent templomból Pallas-
nak végzetteljes szobrát166) s legyilkolván a fellegvár 
őreit, megragadták a szent képet s vérengző kezekkel 
bátorkodtak érinteni az istennőnek szűzi pártáját : 
azóta olvadni és enyészni kezdett a görögök reménye, 
meggyengült erejök s elidegenedett tőlük az istennő 
hajlama. Nem kétes jeleit adta ennek Tritonia171). Alig 
tétetett le a táborban a szobor, fölnyitott szemeiben 
villogott a harag lángja, sós izzadtság verte ki tagjait 
és — oh csodatény — ő maga háromszor szökkent fel 
a földről, pajzsához ütve a remegő dárdát. Azonnal 
hajókra és tengerre, kiáltja Calchas, s nem lehet ad-
dig megigázni Tróját görög fegyverrel, mig vissza nem 
mennek Argosba ujabb jóslatért s magukkal nem hoz-
zák azon istenséget, melyet a tengeren hoztak maguk-
kal a görbe hajókon. És most a mint haza fogtak 

I 6 t ) v. P a 11 a d i u m P a l l a s n a k szobra vol t , röv id pa jzszsa l 
és dá rdáva l . Az vo l t fe lőle a h iede lem, h o g y a me ly v á r o s b a n 
t a r t a t i k , az b e v e h e t e t l e n . — N é m e l y e k az t á l l í t j ák , h o g y az 
égből p o t t y a n t le, mások ped ig , h o g y Pe lops c son t j a ibó l készü l t . 
Ulysses és D i o m e d e s ezen p a l l a d i u m o t e l r a g a d á k Tró jábó l , a 
város f ö l d a l a t t i c s a t o r n á i n lopván b e m a g u k a t a v á r b a . T r o j a 
bevé te le u t á n Diomedes az o r acu lum á l t a l m e g i n t e t v é n , Aeneas -
nak, m i d ő n C a l a b r i a b a n j á r n a , v a g y egynek az ő t á r s a i közü l 
ezen s zob ro t á l t a l a d t a . í g y k e r ü l t I t a l i á b a n először is L a v i n i u m -
ba, o n n a n A l b a vá rosba , i n n e n p e d i g R o m á b a ; hol V e s t a t e m -
p l o m á b a n oly t i t o k b a n ő r i z t e t e t t , m i k é n t H e r o d i a n u s b i zony í -
t á s a s ze r in t csak a k k o r l á t t a t o t t először, m i d ő n Commodus csá-
szár a l a t t V e s t a t e m p l o m a m e g é g e t t . U g y lá tsz ik P a l i á s n a k 
több szobra is v o l t T r ó j á b a n , m e r t a m i n t a l á b b k i t e t sz ik , L a o -
coon k igyó i is P a l l a s szobra a l a t t b ú j t a k el. 

1 7 ' ) v. T r i t o n i a, Mine rva . 
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evezni az ősi Mycenaebe, fegyvereket és kegyes istene-
ket fognak szerezni s visszatérve a tengeren váratlanul 
itt lesznek. így rendezi a dolgokat Calchas. Ezt az ala-
kot pedig a palladium helyett megsértett istenség ki-
engesztelésére emelték biinbánóképen. És pedig az 
iszonyú tömeget cserfagerendákból azért készitteté öly 
magasra Calchas mintegy az égbenyulólag, ne hogy a 
kapukon beférjen s a városba vitethessék, s ne oltal-
mazhassa a népet a régi vallás szerint1 s s) . Mert ha 
kezetek megszentségtelenítené a Minervának szentelt 
emez ajándékot, akkor nagy veszély fenyegeti Priamus 
országát és Pbrygiát — a mely bajt inkább az ő fejére 
hárítsanak az istenek; ha pedig, kezeitek által fogna 
bevitetni a várba, akkor Ásia193) fog rontani nagy 
haddal a görög városokra s írnokainkat fogja érni a 
balsors. 

195—198. A hitszegő Sinonnak ezen ravaszsága 
elhitette velünk a dolgot, s az álnokság és a színlett 
könyek által legyőzettünk, kiket sem Diomedes, sem 
Larissai Achilles, sem tiz év, sem ezer hajó198) leverni 
nem tudott. 

199—233. Most már egy más, sokkal borzasz-
tóbb látvány tárul fel a szegény trójaiak előtt s za-

1 8 8) H o g y t . i . P a l l a s szobra h e l y e t t a ló be ne v i t e t he s -
sék a vá rba , m e l y e t a nép val lásos h i székenységének ke l le t t 
m e g o l t a l m a z n i . , 

w ) v. Á s i a a l a t t k is Ás ia é r t e t ik , me lynek fe je vol t 
T r ó j a . . 
- · , í s ) v. H o m e r u s sze r in t ezer száz nyolczvan ha jóva l m e n -
t e k a görögök T r ó j a el len. . . 
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•varba ejti a gondatlan lelkeket. Laaocon, sors által 
kijelölt pap a diszes oltárnál roppant nagyságú bikát 
áldozott Neptun tiszteletére. S ime Tenedos felől — 
borzadok elmondani —• a tengernek csendes vizén 
szörnyűséges karikákba tekergőzött két kígyó hömpö-
lyög s együtt a part felé tart; elötestük és véres tara-
juk a babokból egyenesen emelkedik föl; testük egyéb 
része a vizén nyugszik, s öblöt képez nagy terjedelmű 
hátuk. Habzik a viz, hallatszik locsogása; kiértek már 
már a partra, s villogó szemeik vért és haragot lö-
vellve reszketeg nyelvükkel nyaldosták sziszegő szájo-
kat. Elsápadva e látványtól szétfutunk. Azok biztos 
irányban Laocoonra törnek, s legelőbb a két gyermek-
nek testét mind a két kigyó körültekerve gonoszul 
megmarczangolja; azután a' segélyre siető fegyveres 
atyát megragadva, nagy karikákkal körülfonják, s 
derekát kétszer szorítva s nyaka körül is két pereczet 
fonva pikkelyes testükkel, hosszú fejőket fölfelé lövel-
lik. Ő kezével törekszik tágítani.a köteléken, genynyel 
és mérges tajtékkal levén rútítva fejéke, s egyúttal 
rémületes kiáltást bocsát föl az égbe, miként ordit a 
megsebzett bika, midőn kiütve nyakából a roszul 
irányzott fejszecsapást, megfut az oltártól. A két kigyó 
azonban a felvár templomába sietve, a kemény Miner-
vának hajlékában húzza meg magát az istennő lábai-
nál s fedve pajzsának kereksége által. Ekkor újra féle-
lem szállja meg a népnek elrémült keblét s azt mond-
ják valamennyen, hogy méltán kelle lakolni Laocoón-
nak, ki a dárdával megsértette a szent alkotmányt s 
annak oldalába fúrta az istentelen fegyvert. Be kell 
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vinni a várba a lovat s imádni Minerva istenségét, 
zajong a nép. 

234—249. Romboljuk a falakat s rést nyitunk 
á bástyákon. Munkához lát mindenki, lábainak alája 
forgó kerekeket raknak", s nyakára kenderből kötelet 
vetnek. A fegyverrel tölt végzetteljes gép bemegy a 
falakon. Körülötte gyermekek és hajadonok szent da-
lokat hangoztatnak, s örvendezve érintik kezeikkel a 
kötelet. Halad a ló s fenyegetőzve nyomul a város kö- ' 
zepére. Oh hazám, isteneink laka241) Ilium s a darda-
nidáknak hadban kitűnő bástyái! négyszer állott meg 
a kapunyilásnál s üregiben négyszer zördült meg a 
fegyver; ámde mi siettetjük megfeledkezve (a jósjelről) 
s elvakulva dühünkben s a vészterhes szörnyet elbe-' 
lyezzük a szent várban. Ekkor is megnyitja ajkait 
Cassandra24®) jósolva a jövőt, de az isten akaratából 
soha sem hittek szavainak a teucrok. És mi szerencsét-
lenek, kiknek utolsó vala· ezen nap, ünnepies galyakkal 
diszitjük az istenek templomait a városban. 
- • 250—267. Fordul az ég ekközben s éj leple ta-
karja az óceánt, rémes árnyékkal födvén az eget, föl-
det és a myrmidonok cseleit; szétszóródtak a bástyá-
kon a trójaiak; álom nyomja fáradt tagjaikat. És az 

M I ) v. T r ó j á t N e p t u n és Apollo é p í t e t t é k : Ganymedes 
J u p i t e r - és T i t h o Aurora kedve l t j e i k i rá ly i vérből s zá rmaz tak . 

·· S 4 6) v. C a s s a n d r a, P r i a m u s és H e c u b a l eánya , k i t 
Apollo megsze re tvén , j ó s t e h e t s é g g e l r u h á z o t t f e l ; de mive l 5 
Apol lo t v i szont n e m szere t te , azzal boszu l ta m e g őt az is ten, 
h o g y j ó s l a t a i n a k senki n e m h i t t , m é g s a j á t m á t k á j a Choroe-
bus sem. " : 
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argiv dandár fölfegyverzett hajókkal jött már Tenedos 
felől a csendes holdnak szende világánál a már ismere-
tes partoknak tartva; s midőn a királyi hajóról fellobo-
gott a fáklya, Sinon a ránk nézve mostoha végzet által 
védetve, megnyitotta titkon a fenyürejtekeket s kibo-
csátja az üregbe zárt danaokat. A megnyitott ló önti 
ki őket a szabadba, s az üres cserből vigan ugrálnak 
ki Thessandrus és Sthenelus vezérek, a kemény Ulysses 
lebocsátkozva kötélen, Acamas, Tboas, Pelida263) Neo-
ptolemus, az elsők közt Macbaon, Menelaus264) s a 
csalárdságnak készítője Epeus. Az álom és borba te-
metett városra rohannak; gyilkoltatnak az örök, a 
nyilt kapukon bebocsátják minden társaikat s a tervbe 
avatott csapatokkal egyesülnek. 

268—297. Épen azon időtájban volt, midőn az. 
első álom nyomja a fáradt halandót s az istenek aján-
dékából leginkább üdíti. S íme álmomban szomorúan 
Hector előttem megjelenik, sürü könyeket hullatván, 
hurczoltatva a kettős fogat272) által, mint egykor, be-
feketítve véres porral, s duzzadt lábai átfűzve szíjak-
kal. Jaj nekem, minő volt! mennyire különböző azon 
Hectortól, ki Achilles mezébe öltözve275) tért vissza, 

2 6 3) v. P e 1 i d e s hős i í j u . P y r r h u s Achilles fia, Pe l eus 
u n o k á j a Aeacus véréből . 

2 6 4) v. M e n e l a u s A t reus fia, A g a m e m n o n t e s tvé re , 
He lena fé r je , a k i t e l r a g a d v á n Pa r i s , midőn a t r ó j a i a k ő t v issza-
adni^nem a k a r t á k , egész Görögországo t el lenök h a d b a v i t t e . 

* ! 7 2 ) v. Achil les megölvén H e c t o r t , k é t l ába in á t s z i j a t v o n t 
s szekeréhez kö tözvén , T r ó j a kö rü l há romszor hu rczo l t a meg . 

" 5 ) v. Achil les m e g h a r a g u d v á n A g a m e m n o n r a , e l h a g y t a 
a görög t á b o r t . H i á b a n ké r t ék ő t a görögök , hogy jö j jön vissza. 



vagy -11110011 trójai tüzeket hányt a görögök hajóira, 
ronda szakálla levén, haja vértől összetapadt volt, s 
azon temérdek sebhelyeket viselte, melyeket a boni 
falak körül kapott. Én zokogva ekképen szólítottam 
meg őt érzékeny szavakkal: Dardania fénye, teucrok-
nak legszilárdabb reménye, hol késtél ily sokáig ? mely 
vidékről jössz várva várt Hector ? miután övéid közül 
annyit elvesztettél, a városnak és polgárainak annyiféle 
k üzdelmei után kifáradva minő alakban látunk! mily 
szomorú esemény rutitotta el arczodat? s miért kell 
szemlélnem eme sebeket ? Ö semmit sem felelt s ha-
szontalan kérdéseimet mellőzve s keble mélyéből ke-
servesen fölsóhajtva igy szól : Istennő fia, fuss s mene-
külj e lángok közül. Az ellenség birja a falakat, meg-
dől a dicső Trója. Eleget tettünk a hazáért és Priamus-
ért; ha karral védeni lehetne Pergamvárt, karom 
megvédte volná bizonynyal. Rád bizza Trója isteneit s 
a mi szent neki; vedd· magadhoz társakul ezeket bo-
lyongásaidban, keress ezeknek várost, melyet és pedig 
nagyot alapítani fogsz, miután bejártad a tengert. így 
szólott, s kezeivel a szent szalagokat, a hatalmas Ves-
tát s az örök tüzet kihozta a legbensőbb szenté 
bői.®97) 

P a t r o c l u s l egkedvesebb m e g h i t t j e még is r á v e t t e , h o g y ruhá i t , 
f e g y v e r e i t és k a t o n á i t e n g e d n é nek i á l ta l , hogy igy a t r ó j a i a k a t 
r e t t e g é s b e n t a r t h a s s a . P a t r o c l u s t Achi l lesnek vélvén, Hec to r 
vele m e g ü t k ö z ö t t s ő t megö l t e . Hec to r t e h á t a Pa t roc lu s tó l e lve t t 
Achil les r u h á i b a öltözve t é r t vissza T r ó j á b a . 
. , 9 7 ) v. Az i s t enek szobrai és a szen t szerek a ház vagy a 
t e m p l o m legbe lsőbb r e j t e k e i b e n t a r t a t t a k , me lyekhez f é rn i sza-
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298—317. E közben különféle zajgás terjed a 
városban, mind inkább s inkább, ámbár Anchises 
atyámnak csendes laka félreesett volt, tisztábban hal-
latszik a zaj s borzasztón csattog a fegyver. Ébredek 
álmomból, fölmegyek a háztetőre s ugyancsak figyelek. 
Mint mikoron a déli szél dühöngése alkalmával bele-
kap a láng a vetésbe, vagy a hegyi folyamnak árja 
földuzzadván pusztítja a szántóföldeket, elsepri a zöl-
dellő vetést, az ökröknek munkáját, sodorja magával a 
fákai ; a sziklatetön hallgatva a zajt bámul a tudatlan 
pászi or. Ekkor lett világos előttem Hector szavainak 
értelme s felfejlik előttem a görög álnokság. Deipho-
busnak310) nagy házát romokba döntötte már a tete-
jére hágott vulkán, szomszédom is ég már Ucale: 

gon31-); a sigaeumi fokról visszaverődik a nagy fény. 
Kürtriadás és a küzdők zaja verdesi a levegőt. Fegy-
verhez kapok esztelenül, s jóllehet a fegyverfogásban 
nincs menedék; ámde csapatot gyűjteni s a várnak 
védelmére sietni társaimmal égek a vágytól; a harag 
és düh ösztönöz erre, s eszembe jut, mily dicső dolog 
lesz meghalni csatában. 

b a d n e m vol t . Aeneas á l m á b a n l á t t a , m i k é n t viszi á t Hec to r a vá r 
t e m p l o m á b ó l az ö b á z á b a T r ó j a szentségeit·, mi á l t a l a h a t a l m a t 
P r i a m u s ha l á l a n t á n ő reá r u h á z t a . Örök t üz : a Ves ta t emp lo -
m á b a n örökké égő tüz , me ly h a v a l a h o g y e la ludt , csupán csak a 
n a p n a k s u g a r a i a l t a l vo l t szabad az t m e g g y ú j t a n i . 

í 6 ° ) v. D e i p h o b u s P r i a m u s lia, k i m i u t á n P a r i s P y r r -
hus tó l m e g ö l e t e t t , H e l e n á t e lve t t e s a gyászé j je l ennek csa-
l á rdsága á l ta l ö l e t e t t m e g a görögöktő l . VT. 409. 

" * ) v. U c a l e g o n P r i a m u s egy ik tanácsosa . — A s i -
g a e u m i h e g y f o k n e m messze va la T ró j áva l szemközt . 
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318—346. S íme Pantheus a görögök fegyverei 
elől menekülve, Pantheus319), Otreus fia, a várnak és 
Phoebusnak papja, a szent tárgyakat, legyőzött istene-
ket s kis unokáját maga hozza magával s lélekszakad-
va tart küszöböm felé. Hogy állunk a legszentebb 
ügyekkel Panthu ? hová menekedjünk ? Alig hogy ezt 
kimondám, akadozva igy válaszolt: Elérkezett Darda-
niának végnapja s a kikerülhetlen végzet. Elvesztünk 
trójaiak, elveszett Ilium s a teueroknak nagy dicsősége 
(porba hanyatlott); a kegyetlen Jupiter mindezt Ar-
gosba tevé át; danaok az urak a hamvadó városbanA 
A nagy ló a város közepén állva csak ugy önti ki a : 
fegyveres népet, a győztes Sinon gúnyos baboták közt 
szórja az üszköt. Mások a két oldalra nyílt kapukon 
tódulnak be, a mennyi ezer még soha sem jött ide My-
cenből; mások az utczáknak szorosit fegyverrel állták el 
ellenállva (a futamlóknak); a kivont kardoknak mez-
telen éle villogó markolattal kész az öldöklésre; a ka-
puknak első őrei alig birják fentartani a barczot s 
kétségbeesetten védik magukat. Pantheus eme szavaira 
s az istenek ösztönzésére a fegyverek és lángok közé 
rohanok, merre a kegyetlen Erinnys, a küzdők zajgása 
és az egeket verdeső lárma kijelöli az utat. Társul csat-
lakoznak hozzám Ehipeus, a legdicsőbb bajnok Epytns, 
a hold világánál találkozva velem, Hypanis és Dymas, 

3 1 9) v. P a n t h e u s , Ot reus fia, Apollo p a p j a . J ó l l e h e t 
T ró j a különösen M i n e r v á n a k vol t szentelve, azé r t m á s i s t enek is 
n a g y t i s z t e l e tben t a r t a t t a k . Aeneasnak kü lönös t e k i n t é l y t köl-
csönöz, h o g y a p a p ná l a keres menedéke t . 
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s körülöttem csoportoznak és az ifjú Coroebus, Myg-
donnak342) fia. Csak néhány nappal előbb jött Trójába 
Cassandra iránti oktalan szerelmétől hevülve, s mint 
vő segélyt hozott Priamusnak és a phrygiaiaknak, a 
szerencsétlen, ki vészjós mátkája figyelmeztetéseire 
nem hallgatott. . 

347—369. A kiket én összegyűlteket látván, mily 
készek a harczba rohanni, igy szólok hozzájok ez ügy-
ben : Ifjak, kik biában vagytok bős lelkek, ha engem 
a végsőre vállalkozót követni szilárd óhajtástok, miként 
állnak a dolgok, látjátok. Az istenek, kik e birodalmat 
megoltalmazták, valamennyen odahagyták szentélyei-
ket és oltáraikat; a lángokba borított várost akarjátok 
menteni; haljunk meg inkább és rohanjunk a barcz-
nak dühébe. Egyetlen menekvésünk legyőzötteknek, 
hogy nincs szabadulni reményünk. Föltüzelem ekképen 
az ifjaknak keblét. Ezután hasonlón a ragadozó farka-
sokhoz, melyeket ködös időben a gyomornak kínzó 
dühe bőszülten bajt ki (a barlangból) s a visszamaradt 
kölykek kiszáradt torokkal várják, a fegyvereken és 
az ellenségen keresztül rohanunk a biztos halálba, a 
városnak,,közepén vJHsztva utunkat; a fekete éj ho-
morú árnyékával szállong körültünk. Ámde ki szám-
lálhatná el borzalmait és gyilkolásait ez éjnek, vagy 
ki siránkozhatna eléggé ama gyász fölött ? Porban he-
ver az ős város, mely annyi éveken át uralkodó volt; 
az ntczákat szanaszét, a házakat s az isteneknek szent 
küszöbeit a tétlen testeknek megszámlálhatlan tömege 

' " ) v. M y g d o n, H e c u b a P r i a m u s ne jének tes tvé re . 
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borítja. S nem csak a trójaiak vér zenek el egyedül, a 
legyőzötteknek keblét is megszállja néhol a vitézség, s 
hullanak á győztes görögök. Mindenütt siralmas gyász, 
mindenütt rettegés s a balálnak ezerféle képe. 
• 370—401. Először is a görögök nagy csapata 
által környezve, Androgeos jön' szembe velünk, társ-
csapatoknak vélve minket a-tudatlan, s barátságos 
hangon ő szélit meg bennünket : Gyorsan férfiak. Minő 
benyeség késleltet titeket? mások fosztogatják már az 
égő várost s hordják a zsákmányt; ti pedig még csak 
most érkeztek a magas gályákról ? így szólt s mivel 
eléggé biztos feleletet nem kapott, azonnal észrevette, 
hogy az ellenség körmei közé került. Hüledezett s 
egyúttal hátrálni kezdett. Mint a ki bozótban járva 
véletlenül kígyóra hágott, s megborzadva attól, midőn 
haragjában felduzzasztja kékes fejét, megszalad; szint-
úgy Androgeos tőlünk megijedve iramlott. Rájok ütve 
összevegyülünk a barczban, s a megrémülteket és a 
helyzet nem ismerőit rendre konczoljuk.. Kedvez a sze-
rencse megkezdett dolgunknak. Ekkor a sikertől föl-
bátorodva s örvendezve imigy szól Coroebus: Társaim, 
menjünk a merre a szerencse kijelölte a menekülés 
útját, s a merre kedvezőnek mutatkozik; változtassuk 
meg a pajzsokat s öltsük magunkra á danaok jelvé-
nyeit. Csel vagy vitézség az ellenség fegyveré. Ők 
adják nekünk a fegyvert. így szólván fölteszi Andro-
geos tarajos391)' sisakát, fogja pajzsának gyönyörű 
ékességét s oldalára köti a görög kardot. Ezt teszi 

m ) y. A görögök s i sak já ró l á l l a tok f a r k a i l e n g t e k . ·;. 



Rhipeus, maga Dymas s az egész örvendező ifjúság; 
mindenki a fris zsákmánynyal ékesíti magát. Útközben 
görögökkel találkozunk és keveredünk nem a mi sze-
rencsénkre s összecsapva a sötét éjben számos csatákat 
.vivunk, sokat a görögök közül orcusba leküldünk. So-
kan szétfutnak a hajókra s biztos partot keresnek; 
mások ismét csúf ijedelmökben fölmásznak ismét a 
roppant lóba, s annak ismeretes gyomrában rejtezked-
nek el. . 

402—-452. Ah, az istenek ellenére senkinek sem 
Fasznál a remény! íme. Priamus leánya, Cassandra 
szétbomlott hajzattal burczoltatik Minerva templomá-
ból és szentélye megül, hasztalanul emelve az égre ki-
sirt szemeit, szemeit mondom, mert gyenge kezeit a 
kötelék gátolta. Felbőszülve nem tűrte ezen látványt 
Choroebus, és a csoportba bevág, hogy ottan meglelje 
halálát. Utána törünk valamennyen sürü tömegben. 
Ekkor először a templomnak tetejéről a mieinknek 
fegyverei hullanak ránk s · siralmas pusztítás áll be, a 
görög fegyverek és tarajok okozván a csalódást. Ekkor 
a danaok a;bajadonnak megszabadulta miatt bosszúra 
gyúlván összeszedik magukat minden oldalról s ránk 
tőrnek, a kemény Ajas, a két Atreusfi s a dolopoknak 
egész serege. Mint mikoron megoszolván a forgó szél 
az ellenkező szelek összecsapnak, Zephyrus, Notus és 
keleti lovainak örvendő Eurus; csikorognak az erdők, 
dühöng szigonyával a habzó Nereus419) s fölkavarja 

" 9 ) y . N e r e n s néme lyek szer in t N e p t u n u s ; mások pe-
d i g a P o n t u s f i ának s á l t a l á b a n a köl tők a t e n g e r i n y m p h á k 
a t y j á n a k és fő t e n g e r i i s t ennek t a r t j á k . . . 
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fenékig a tengert. Még azok is, kiket talán az éj homáT 
lyában cseleinkkel megkergettünk s az egész városban 
szerteriasztottunk, szembetalálkoznak, a bazug fegy-
vereket és pajzsokat megismerik s az övékkel nem 
egyező beszédet423) észreveszik.. Azonnal elnyomatunk 
a,nagy tömeg által; s Coroebus az első, kiPeneleus425) 
jobbja által a fegyverviselő istennő oltára előtt elte-
rül ; elesik szinte Ehipeus, ki egyike volt a legigazab-
baknak a trójaiak közt s példánya minden kegyelet·: 
nek. Másképen tetszett az.isteneknek. Hypanist és Dy-
mast honfikarok szúrták le; s. tégedet, Pantbeu, mi-
dőn összerogytál, sem a rendkívüli vallásosság, sem 
Apolló süvegje meg nem .védett. Hamvai Trójának s 
enyéimnek végső lángja, tanúságot tehettek, miszerint 
én a ti veszélytekben sem a fegyvereket, sem a harcz 
viszontagságait nem.kerültem, s ha a végzetugy hozza 
magával, hogy essem el, megérdemeltem, a halált a 
danáok keze által. Ekkor- elszakadunk.; Ipbitus ,és Pé-
lias.velem maradnak; kik közül Ipbitus kora miatt 
volt lassúbb, Pelias.pedig még az Ulyssestől kapott 
seb miatt is. Csakhamar a csatazaj minket Priamus 
palotája felé hív. Itten pedig rémítő barczot látunk, 
mintha másutt sehol sem volna küzdelem és senki sem 
veszne el az egész városban; itt látjuk a féktelen 
Marst,, a tetőkre rohanó danaokat s a pajzsbolt441) 

l / .. 4 S 3) .v- V a g y más nye lven beszél tek a t r ó j a i a k , v a g y más 
je l szavok vol t . - · ' 

4 " ) v. P e n e l e u s , egy ik a g ö r ö g vezérek közül . 
4 4 1 ) v. P a j z s b o l t l a t i n u l t e s t u d o ; a t r ó j a i harcz 

a l a t t k i g o n d o l t had i sze r . L e i r j a L iv iu s a 44 -d ik könyvben . Az 
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alatt ostromolt küszöböt. A falakhoz támasztva a lét-
rák, a kapuknál hágják a lépcsőket, pajzszsal balkéz-
ben felfogják a dárdahajitást, jobb kezükkel a tetőt 
markolják. Ellenben a dardanidák a tornyokat és a 
házaknak fedeleit rombolják; midőn végsőre jutott a 
dolog, a balállal szemközt ezen fegyverekkel védik 
magokat; az aranyos gerendákat, az ősöknek nagyszerű 
ékességeit lehengeritik; mások kivont karddal állják 
el a kapukat s nagy tömeggel védik. Bátorságot kapok 
segélyére sietni a királyi laknak, a vitézeknek s erőt 
önteni a legyőzöttekbe. 

453—468. Tornácz, titkos ajtó s összeköttetés 
volt Priamus palotái között s egy hátsó ajtó, ezen járt 
a szerencsétlen Andromache456) a boldogabb időkben 
gyakrabban kiséret nélkül ipához s nagyatyjához 
vezette a gyermek Astyanaxot457). Fölmegyek a magas 
tetőre, honnan a szegény teuerok hasztalanul hányták 
lefelé a kópjákat. A meredekségen álló tornyot, mely 
szinte az égig nyúlt, honnan belátni lehetett egész 
Tróját, a görög hajóhadat és tábort, fejszékkel körül-
e g y m á s f é l ébe r a k o t t s m a g a s r a f e l eme l t pa j z sokró l az m o n d a -
t i k , hogy sz i lá rdul i l l e sz t e t t ek össze, m i s z e r i n t l ovakka l és sze-
ke rekke l is l e h e t e t t f e l e t t ök j á r n i . 

• ' 4 6 S ) v. U g y lá t sz ik P r i a m u s n a k k é t kü lön p a l o t á j a vo l t 
egymássa l összeköt te tésben , me lyeknek egy iké t Hec to r l a k t a . 

i S 6 ) i v . A n d r o m a c h e E e t i o n cicil iai k i r á l y n a k l ánya , 
Hec tor ne je , k i T r ó j a bevé te l e u t á n P y r r h u s n a k j u t o t t s vele 
E p i r u s b a m e n t el. . 

v. A s t y a n a x, Hec to r és A n d r o m a c h e fia, k i t a n y j a 
Hector s í r j á b a r e j t e t t el, de Ulysses r a v a s z s á g a á l t a l o t t a n fel-
t a l á l t a t v á n a gö rögök tő l egy t o r o n y b ó l a l á v e t t e t e t t . 
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• vagdalva, hol a magas erkélyek szétbontható kapcso-
' kat; mutattak, magas helyzetében szétromboljuk és 

.letaszítjuk; ropogva zubanik le nagy gyorsasággal a 
torony rombolva útjában s a danaok tömegére szélesen 

•nebezkedik. Mások foglalják el helyöket; repül a kő 
.folyton -s mindennemű fegyver. 
; 469—505. Maga a bemenet és az első kapu előtt 
;Pyírhus tómból csillogva rézfegyverzetében; mint a 
kurtakigyó, melyet a hideg földben megdermedve rej-
tett a tél, midőn mérges füvekkel jóllakva, levetkezve 
bőrét az ifjúság színében, fölemelt fővel karikákba te-
kergeti síkos hátát, kijön a szabadba, a verőfényre s 
hármas nyelvével kapkod. Vele a nagy Periphas476), 
Achilles lovainak igazgatója, a fegyver bordó Autome-

.don s az egész scyrusi477) ifjúság felhágnak a tetőkre 
s üszköket szórnak azokra. Ő maga az elsők közt fej-

."szét ragadva kezébe, betöri a kemény küszöböt s a 
irezes ajtókat sarkaiktól elválasztja és már kivágván 
a gerendákat szétrombolta az erős cserkészitményt s 
nagyterjedelmü rést bontott. Látszik a ház belseje s 

„ tárva állanak a bosszú csarnokok; látszanak Priamus-
. nak s a régi fejedelmeknek beltermei, s a bemenetet 
fegyveres őrök által látják elzárva. A ház belseje azon-
ban zokogással és zajgással telik meg, a tornáczban 

' asszonyi ordítás hangzik, a csillagokat verdesi a lárma. 

4 6 , W . P y r i h n s Achilles fia De idamiá tó l . 
• 4 7 6 ) v. P e r i p h a s az ae to lusok fe jede lme. 
. 4 " ) v . - S c y r u s sziget , m e l y n e k k i r á l y a vo l t Lycomedes , 
D e i d a m i a a t y j a , a k i n é l Achi l les t a n y j a l eány r u h á b a n e l r e j t e t t e . 

Virgil Aeneiae. 8 
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Ekkor a félénk anyák szanaszét futkosnak a nagy pa-
lotában, az ajtófélfákat ölelgetik és csókolják. Előre 
tör atyjától öröklött erővel Pyrrbus; sem a zárak, sem 
az örök nem bírják feltartóztatni; gyakori kosütés-
nek495) enged az ajtó s kiforgatva sarkából leterül. Tör-
nek erővel utat, a nyomuló görögök legyilkolják az 
őrködő fegyvereseket s az egész helyiséget katonával 
megtöltik. A duzzadó folyam, midőn áttörve a töltést 
kiront s árjaival minden védgátot leront, nem rohan 
dagadó vizeivel ily dühvel a szántóföldekre s nein sepri 
magával ily dühvel a barmok nyáját az akiokkal 
együtt. Én magam láttam a dühöngve gyilkoló Neo-
ptolemust500) s a nyílásnál mindkét Atridát; láttam 
volt Hecubát501) száz menyével s Priamusnak vérével 
megfertőztetve a szent tüzet504), melyet maga gyújtott 
az oltáron áldozatul. Ötven nőszterem503), melyek any-
nyi sok unokára nyújtottak reményt, barbar aranynyál 
és zsákmánynyal büszkélkedő ajtók dőltenek össze; hol 
a tüz nem dulong, elhelyezkednek ottan a görögök. 

4 S 3) v. K o s ( a i i e s) f a l tö rő gép vo l t , me lynek vége réz-
ből k o s f ő a l a k r a vo l t cs inálva. E géppe l d ö n g e t t é k a v á r f a l a k a t . 

60°) v . N e o p t o 1 e m u s = P y r r h u s . 
5 0 1) v . H e c u b a, P r i a m u s ne je , Cisseus t h r a c i a i k i r á l y 

leánya , k i a görögök á l t a l szo lgaságra h u r e z o l t a t o t t . A száz nő 
az ő k ö r n y e z e t é t t e t t e . . 

5 0 2 ) v. P r i a m u s ol tár e lő t t g y i l k o l t a t o t t meg , m i n t a l á b b 
e lő fo rdu l . . • 

5 0 3) v. P r i a m u s n a k H o m é r u s sze r in t ö tven fia és t i z e n k é t 
l eánya vol t , k ik ne je ikke l és f é r j e ikke l k ü l ö n t e r m e k b e n l a k t a k . 
Ezen h a t v a n k é t g y e r m e k e közü l P r i a m u s n a k t izenki lencz H e -
cnbá tó l s zü l e t e t t . . . 

o 
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' 506—525. Tudni kívánnád talán, mi lett Pria-
musnak sorsa. Miután látta az elfoglalt városnak 
enyésztét, feldúlva lakát s annak belsejében az ellen-
séget, az elaggott felölti hasztalanul aggság miatt 
remegő vállaira a régóta nem hordott pánczélt, fel-
övedzi erőtlen kardját s bevág a sűrű ellenség közé, 
hogy ottan lelje halálát. A paloták kellő közepén sza-
bad égnek alatta volt egy nagy oltár, s közelében régi 
borostyán, mely az oltárra hájolt s árnyékával fedte 
védisteDeinket. Itten Hecuba és leányai az oltárok kö-
rül, mint a viharnak vad dühe* elől menekülő galam-
bok, összetömegültek s az istenek szobrait hasztalan 
ölelgették. A mint pedig látta a felöltött ifjúkori fegy-
verékben Priamust : Ugyan szegény férjem, így 
szól, minő borzasztó gondolat késztetett téged arra, 
hogy ezen fegyvereket öltsd magadra ? hová indultál ? 
nem szorultunk most ilyen segélyre és ilyen védőkre, 
még akkor sem, ha maga Hector volna közöttünk. 
Yond meg itt magádat ; megvéd ezen oltár mindnyá-
junkat, vagy- együtt halsz velünk. Ekképen szólva ma-
gához vonta az aggastyánt és a szent székre helyezte; 

526—558. íme pedig Polites, Priamusnak egyik 
fia, Pyrrhus öldöklése elől menekülve, a fegyvereken 
és ellenségen keresztül, megsebesülve fut a hosszú 
pitvarokon és az üres csarnokokban bolyong. Nyomá-
bán a bősz Pyrrhus gyilkos fegyverével, már niár utol 
éri s kelevészét szúrja beléje. Yégre a mint elért szü-
leinek szine elé, összerogyott és sok vért folyatva ki-
adta lelkét. Ekkor Priamus, jóllehet a halál torkában 
volt már, nem mérsékelhette' magát s haragra lob-

' 5* 
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banva imigy szólt: Néked ennyi gonoszságért, ily 
vakmerő tettért, az istenek, ha van még az égben igaz-
ság, mely az ily dolgokat számba veszi, fizessék meg 
a méltó bért és adják meg a jutalmat, neked, ki szü-
löttemnek késztettél látni halálát s ezen gyilkossággal 
bemocskoltad az. atyának tekintetét. Bezzeg Achil-
les540), kitől magadat'eredettnek hazugul állítod, nem 
bánt igy ellenségével Priamussal; hanem a könyörgő-
nek· jogait és benne belyzett bitét tekintetbe véve, Hec-
.tornak élettelen testét,'a sirba teendőt, visszaadá s 
országomba visszabocsátott. így szólott az öreg s erőt-
len fegyverét ráhajitotta gyenge kezével, mély a kongó 
rézről azonnal visszalökődve, a pajzsnak kiálló köldö-
kéből hatás nélkül csüggött54?).;Kinek Pyrrhus. feleié: 
Élmégysz tehát birnökkép Peleusfi atyámhoz s el fogod 
neki mondani az én gonosz tetteimet s hogy tőle mi-
képen fajzott el Neoptolemus. És mostan meghalsz, 
így szólván egyenesen az oltárhoz vonszolta a reszke-
teget s a gyermeke kifolyt vérében megsiklott öreget, 
s balkezére tekerve annak haját, jobbjával pedig ki-
rántván villogó kardját egészen a markolatilag olda-
lába meriti. Éz volt Priamus végsorsa, a végzetnek ki-
menetele volt, hogy Tróját elhamvadni s Pergamyárt 
összeomlani látta. ő, ki annyi népek s tartományok fö-

540-5433 r p r i a m u s t . i . a gö rögök t á b o r á b a m e n t Hee to r 
h o l t t e s t é n e k v i sszakérése v é g e t t , a m i d ő n Achil les ő t t i s z t e l e t -
t e l f ogad ta , és Hec to r t e s t é t nek i á t a d v á n , m a g á t is vissza-
eresz te t te . . 

5 4 6) v . E ve r snek csak u g y v a n ér te lme, h a t u d j u k , h o g y 
.a rézhői készü l t p a j z s b ő r r e l t ö b b r é t ű é n b e vol t bor í tva . 
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lőtt büszkén uralkodott Asiában556). Á tenger partján 
hever a nagy test, levágott feje s a tetem névtele-
nül558)^ > 

559—566. Ekkor'először fogott körül engem az 
irtózat. Elborzadtam; kedves atyám jut eszembe azon-
nal, midőn a vele egyidős királyt baldoklani láttam 
gyilkos sebében; eszembe jutott elhagyott nőm562), a 
kifosztott ház s kisded Julusnak a sorsa.. Visszatekin-
tek szemügyre veendő, mily számú csapat állhat körü-
löttem, ellankadva valamennyeii elhagytak, • a földre 
leugráltak vagy sebesülten a tűzbe rohantak. 

567—623. Szinte egyedül maradtam, midőn 
Vesta templomában titkos helyen hallgatag-rejtezkedve 
megpillantom Tyndareus569) leányát; a fellobogó lán-
gok világítanak nekem bolyongónak,., ki szemeimet 
minden · tárgyon végig hordoztam. 0 Trójának és 
hazájának közös furiája Pergamum enyészte miatt a 
bőszült trójaiaktól, ugy szintén a danaok és megcsalt 
férjének boszujátóí félve elrejtette magát és az oltár 
mögé bujt. Felforrt bennem á vér; kedvem jött boszut 
állni hanyatló bonomért és megbüntetni őt istentelenül. 

" 6 ) v. P r i a m u s m a j d m i n d e n k i s -ás ia i t a r t o m á n y o k n a k 
fe j ede lme vol t . • • , 

5 5 8 ) v. Sokan az t t a r t j á k , hogy. P y r r h u s P r i a m u s t a házi 
o l tá r tó l a t y j á n a k Achil lesnek s í r j ához hu rczo l t a a s igeumi h e g y -
fok m e l l e t t i t e n g e r p a r t r a , s o t t ö l te m e g őt . Y i r g i l p e d i g a z t 
l á t sz ik t a r t a n i , h o g y P r i a m u s az o l tá rná l g y i l k o l t a t o t t meg , s 
o n n a n h u r c z o l t a t o t t el h o l t t e s t e a t e n g e r p a r t r a . . 
, . i 6 2 ) v. C r e n z a P r i a m u s leánya , Aeneas ne je . 

· 569) Y T y n d a r e n s S p a r t a k i r á lya va la , I l o n á n a k a t y j a , 
s azé r t ő t a T ü n d é r 1 1 o n a neveze t meg i l l e t i . 
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Ez ugyanis, gondolám, sértetlenül fog majd visszatérni 
Spartába és az ősi Mycenbe, s diadalt aratva mint ki-
rályné megyen, férjét, házi tűzhelyét, anyját, gyerme-
keit meg fogja látni trójaiak serege és pbrygiai szol-
gák által környezve? Fegyver által esett el Priamus? 
Trója elhamvadott? Dardania partja annyiszor izzada 
vért? Nem ugy leszen. Mert ha nincsen is abban di-
csőség, hogy egy nőt büntessünk s ezen győzelem di-
cséretet nem érdemel, ámde dicsértetni fogok, hogy 
megböszultam a bünt s megöltem a vétkest, s mily 
édes dolog lesz kielégíteni a boszunak lángoló vágyát 
s kedveseim hamvának adózni. Ilyes gondolatok közt 
mintegy őrülten rohantam, midőn isteni anyám oly 
tisztán mint soha eddig elém állott s tisztán tündök-
lött az éji homályban, kijelentve hogy istennő, s a mi-
nő alakban és nagyságban mutatkozik az égi lakóknak, 
jobbomnál fogva visszatartott s még azonfelül rózsás 
ajkaival igy szólott : Magzatom, minő fájdalom ger-
jeszti föl benned ezen csillapitlan, haragot ? Miért őr-
jöngesz, vagy miképen tudtál megfeledkezni rólunk ? 
Nem gondolsz inkább arra, hol hagytad elaggott atyá-
dat, Anchizest? életben van-e még hitvesed Creusa? 
és fiad Ascanius ? kiket mind minden oldalról görög 
csapatok környeznek s ha én nem gondoskodnám ró-
lok, megemésztettek volna a lángok, vagy az ellenség 
fegyvere. Nem a spartai Helenának gyűlölt arcza, sem 
a vádolt Paris, hanem az isteneknek haragja dúlja föl 
eme hatalmat s dönti meg Tróját. Nézz körül, mert a 
ködöt, mely most szemeidre homályt vonva halandó 
látásodat gyengíti s köröskörül nedvesen feketéllik, 
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szétoszlatom, ne hogy anyádnak parancsaitól rettegj 
s azokat betölteni vonakodjál. Itt hol romdüledékeket 
s kövektől elvált köveket látsz s porral elegy füstfelle-
get emelkedni, Neptun610) döngeti roppatít szigonyá-
val a falakat és kiforgatott alapokat s az egész várost 
felforgatja tövéből. Amott a.kegyetlen Juno legelöl áll 
aSkaea612) kapunál s fegyverbe öltözve a társcsapa-
tokat hivja a hajókról nagy dühvel. Nézzed a felleg-
várt már bírja Tritónia Pallas, fénylik a felhőben s a 
gorgonfővel616) ijesztő. Maga Jupiter lelket és erőt önt 
a görögökbe, maga ösztönzi az isteneket a dardanok 
ellen. Fuss gyorsan, fiam s hagyd abba a küzdést. El 
nem hagylak sehogy s biztosan elvezetlek ősi lakodba, 
így szólt s az éjnek sürü homályában elrejtőzött. Lá-
tom rettenetes alakjait s nagy fenségét az isteneknek, 
Trója irigyeinek. 

624—633. Ekkor hamvában látszott szétporlani 
nékem llium s Neptun Trójája625) kidőlni tövéből. 

, G' °) v. N e p t u n u s a ¡költő szer in t a z é r t vo l t e l lenséges 
i n d u l a t t a l T r ó j a i r án t , mive l L a o m e d o n a T r ó j a é p í t t e t é s é é r t 
nek i i g é i t j u t a l m a t m e g n e m ad t a . , 

?12) v. T r ó j á n a k h a t k a p u i vo l t ak : A n t e n o r i s , D a r -
d - a n i s, I l i a, C a t u m b r i a , T r o j a n a é s S c a e a . 

6 1 6) v. P a l l a s Medúza nevü nőre m e g h a r a g u d v á n , a n n a k 
h a j s z á l a i t k i g y o k k á v á l t o z t a t t a , me lyeknek l á t á sa r a az emberek 
kővé vá l t ak . Pe r seus P a l l a s segí t ségével Medúzának f e j é t ve t t e ; 
a l evágo t t fő t a z u t á n M i n e r v a a m a g a p a j z s á b a he lyez te t t e . Me-
dúza egyike vo l t a h á r o m t e s tvé reknek , P h o r c u s l eánya inak , k ik 
a gö rög g o r g o t e s (kegye t l enség) szótól g o r g o n o k n a k 
nevez t e t t ek . 

6 " ) v. N e p t u n T r ó j á j a , m e r t N e p t u n é p i t e t t e Apol lova l 
•együtt . . ' . 
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Mint mikor a hegynek tetején a százados gyertyánfát 
körülvagdalva gyakori fejszecsapásokkal versenygve 
igyekeznek ledönteni a földmivelők; az folyton fenye-
getőzik s megreszkettetve megrázza fejét és lombkoro-
náját, mig erőt vévén rajta lassankint a sebek végső 
nyögését hallatja s lezuhanva pusztítást von 'maga 
után a begyen. Lesietek s isten vezérletével a lángok 
és ellenség közül kivergődöm; a fegyverek rést nyitnak^ 
a lángok visszahúzódnak. 

634—649. És miután atyám lakának küszöbéhez 
elértem ősi lakunkba, atyám, kit először is a magas 
hegyekre óhajtottam felvinni s kihez először mentem, 
egyenesen megtagadja Trója enyészte után számkive-
tésben tölteni életét s igy szól : Ti, kiknek ereiben 
egészséges ifjú vér pezseg s teljes erőben vagytok, 
csak ti meneküljetek. A menybenlakozók ha akarták 
volna nyújtani életemet, megtartották volna számomra 
eme nyughelyet. Elég volt nekem untig egy pusztu-
lást642) látni s túlélni e város elfoglaltatását. Bucsut. 
mondva igy elhelyezkedett testemnek távozzatok. Meg-
találom én majd a halált saját kezem által, megkö-
nyörül rajtam az ellenség s kifoszt. Könnyű dolog te-
metetlenül maradni. Már régóta mint az istenektől 
gyűlölt és tehetetlen vonszolom éltemet, a mióta az 
istenek atyja és az emberek királya rám fútt villáma, 
szelével s érinte tüzével.649) 

642) y. Hercules már egyszer ostrommal megvette Tróját-
L . I I I . k. 746. v. . - -

6 4 9) y. Anchizes s zé lü tö t t ö reg ember vo l t . :" 
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650—670. Ilyeseket emlegetve makacsul állott 
szándéka mellett. Mi. pedig sírásra fakadva, Creuza 
nőm, Ascanius és az egész ház, kértük atyámat, ne 
forgasson.fel mindent magával s ne súlyosbítsa a reánk 
nyommaszkodó veszély t.Ujra megtagadj a,mar ad előbbi 
szándéka mellett s nem mozdul helyéből. Ismét csa-
tába sietek s én szerencsétlen óhajtom a halált. Mert 
mi segithete már vagy minő sors várt reám? Azt hit-
ted atyám, hogy - tégedet itt hagyva egy lépést teh-'e 
ték, s ennyi gonoszság szólhatott atyai ajkadról ? Ha 
ügy tetszik az isteneknek,- hogy e nagy városnak nyoma 
se maradjon és el vagy tökélve a veszendő Trójával 
együtt magad is elveszni családostul, nyitva áll az ut 
ezen halálra. Csakhamar itt lesz Pyrrbus, a Priamus 
vérétől elázott, ki a fiút atyjának szemei előtt, az atyát 
pedig meggyilkolta az oltárnál. Égi anyám, tehát azért 
ragadtál ki engem a fegyverek és a lángok közül, hogy 
az ellenséget házam legbensőbb zugaiban, s Ascani-
ust, atyámat, Creuzát mint meggyilkoltakat egymás 
vérében fetrengeni lássam ? Fegyvert adjatok, szol-
gák ; az utolsó perez int felénk légyőzöttekhez. Tér-
jünk vissza a görögök közé; njitsuk meg-a harezot. 
Épen nem fogunk ma gyáván meghalni. 
- 671—678. Fegyvert öltök újra s balkaromra 
illesztettem a pajzsot és kirohantam a házból. Ekkor 
a küszöbön lábaimat átkarolva hitvesem rajtam csüg-
gött s atyja elé tartotta a kis Julust. Ha csákugyan 
vesztedre rohansz, vigy minket szinte magaddal; 
hogy ha pedig tapasztalt férfiú létedre . még bizol 
fegyvereidben, védd meg előbb e házat. • Mivé lesz a 
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kisded Julus, az atyád, ki fog engem oltalmazni egy-
kori nődet ? 

.679—691. így szólván zokogásával betöltötte az 
egész bázat, midőn váratlanul valóban csodalátvány 
támad szemeink előtt. Mert a midőn mi búslakodó 
szülök ölelgetjük és csókolgatjuk Julust, fejtetejéről 
vékony tüznyelv látszott fényt terjeszteni s az érint-
hető láng nyalogatta lágy baját s halántékai körül 
terjedezett. Megrettenve ezen remegünk, kapkodunk 
az égő hajfürtökhez s vízzel sietünk a szent tüzet ol-
tani. De Ancbizes atyám örvendezve emelte föl szemeit 
az égre és kezeit föltartva imigy szólt : Jupiter, min-
denható, ha meghallgatod a könyörgőket, csak egy. 
pillanatot vess reánk; és ha kegyeletünk által megér-
demlettük, nyújts valamely jósjelet atyánk, hogy men-
jenek teljesedésbe az eddigi jelek. 

692—720. Alig mondotta ki ezeket az öreg, hir-
telen megdördült balról®93) s a setét éjben az égről 
hulló csillag fáklyát vonva maga után nagy fénynyel 
futott. Épen a mi lakunk teteje fölött elhaladót az idai 
erdőségben ragyogva láttuk eltűnni és megjelölni az 
utat; ekkor a hosszú barázda világit s minden oldal-
ról kénkőszag terjed. Ekkor meggyőződve atyám, az 
egekre tekint föl, az istenekhez könyörög s imádja a 
szent fényt. Nem késedelmezem többé, követlek titeket 
s megyek, valamerre vezettek. Ősi isteneink, tartsátok 
meg házamat, tartsátok meg unokámat. Tőletek van 

6 9 3) v. A ba l ró l m u t a t k o z ó j e l e k e t a r o m a i a k g y a k r a n sze-
rencsés j e l eknek t a r t o t t á k . 
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ezen jósjel, a ti hatalmatokban van Trója. Engedek, 
fiam, s utitársul ajánlkozom önkényt. így szólt, s már 
a városban közelebbről pattog a tüz s közelünkben 
kezd már terjedni a hőség. Rajta tehát, kedves atyám, 
nyakamba fogsz ülni; magam viszlek téged vállaimon 
s nem leszen terhemre a munka; bármiként fordulj a-
jiak a dolgok, egyformán ér bennünket a'veszély és a 
szerencse. A kisded Julus mellettem jöjjön, távolabb-
ról kövessen feleségem. És ti szolgák, a mit mondok, 
figyelembe vegyétek. A mint a városból kiértünk, ha-
lom van713) és elhagyatott régi temploma Ceresnek, * 
mellette vén cupressus, melyet sok éveken át tisztelet-
ben tartott az ősök vallásossága. Ezen pontra fogunk 
összegyűlni különféle utakon. Atyám te vedd kezed-
be717) a szent dolgokat s az ősi isteneket; nekem, ki a 
véres harczban imént gyilkoltam, azokhoz nyúlni nem 
szabad, mig meg nem mosakodtam a forrásnak vi-
zében. 

721—767. Ekképen szólva, széles vállaimra és 
meghajtott nyakam köré öltöm a sárga oroszlánbőrt, 
s fölveszem a terhet;. jobbomba fogódzik a kisded Ju-
lus s nem egyenlő lépésekben követi atyját; utánunk' 

• 713-7U) y. Ceres t e m p l o m a azé r t l e h e t e t t e l h a g y a t o t t 
á l l a p o t b a n , m e r t a t íz évi os t rom a l a t t a mezei g a z d a s á g fen-
a k a d v á n , a fö ldészet i s t ennője sem t i s z t e l t e t h e t e t t . 

7t7—720) v_ s Z o k á s a vo l t a r ég i eknek szen t szerekhez n e m 
n y ú l n i , vagy n e m áldozni, m i g kezöke t , f e j ő k e t és n é h a egész 
t e s t ü k e t m e g n e m mos t ák : főkép h a v é r t o n t o t t a k , v a g y h a l o t t -
ihoz n y ú l t a k . E s ped ig a mosakodásnak folyó vízben v a g y vízzel 
k e l l e t t t ö r t énn i . 
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jön a nő. Setét helyeken haladunk, s engemet, ki előbb 
sem a rám hajított fegyverek, sem az ellenem összetö-
megült görögök elöl nem hátráltam, most minden kis 
szellő megrettent, minden zaj szepegtet s féltem úti-
társamat és terhemet. Közeledtem már a kapukhoz s 
azt véltem, hogy szerencsésen meghaladtam az utat, 
midőn hirtelen füleimbe hat sürü lábdobogás s az atyám 
szétnézve a sötétben fölkiált : Fuss, kedves fiam, sar-
kunkban- vannak. Fénylő pajzsokat és csillámló fegy-
vereket látok. Ekkor nem tudom, mily ellenséges szel-
lem fosztott meg eszemtől engem remegőt. Mert mi-
dőn járatlan utakon bujdosok s az ntnak ismert irá-
nyából kitérek, jaj nekem, bitvesémet Creuzát elra-
gadta tőlem a végzet. Nem' tudni, megállott-e vagy 
eltévedt vagy elfáradva leült; nem is mutatkozott, 
többé szemeim előtt; nem is néztem az elveszett után, 
nem is gondoltam reá, csak midőn Ceresnek halmához 
és szent épületéhez értünk; itt összegyűlve valamen-
nyen csak egyedül ö hiányzott társainknak, gyermeké-
nek és férjének keserűségére. Megbomlott észszel kit 
nem okoltam az istenek és emberek közül, vagy mit· 
láthattam volna .kegyetlenebbet a fölforgatott város-
ban? Ascaniust, Anchizes atyámat, a trójai isteneket· 
társaimra bíztam s elrejtettem a völgy kanyarulatá-
ban ; magam visszamegyek a városba s magamra öl-
töm a fénylő fegyvereket. Elszántam magamat megkí-
sértve ujolag minden esélyt, bejárni egész Tróját s fe-
jemet ismét koczkára kitenni. Elsőben mindjárt a fa-
laknak és kapunak, melyen kijöttem, sötét küszöbe felé 
intézem lépteimet, s visszafelé követem nyomdokimat 
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az éjben s keresgélem szemeimmel. Mindenütt irtózás 
tölti be keblemet s maga a csend is rémítő. Ekkor 
haza sietek, ha talán, talán visszament volna. Beron-
tottak -már oda a danaok és birták az egész házat. 
Dulong rajta a.tüz s felhajtja a szél a tetőre; a láng 
már felkavarog s iszonyú a hőség körülötte. Tovább 
megyek Priamus palotája felé a várba. Itten már Jnno 
templomának üres csarnokaiban Pboenix és a kegyet-
len Ulysses mint választott őrök vigyáztak a zsák-
mányra: Itt lőnek gyűjtve halomra minden oldalról 
a felgyújtott: szentélyekből kiragadott, trójai kincsek, 
áldozatasztalok, serlegek tömöraranyból s drága, kel-
mék. Körülállják bosszú sorban gyermekek és resz-
kető.anyák. · 

•768—795. Sőt még szavamat is hallattam az 
éji. homályban, lármával töltém be az. utczákaf s el-
szomorodva panaszos hangon hasztalanul kiáltoztam 
újra meg,újra Creuzát. A mint keresem őrjöngve a 
városban alá fel, magának Creuzának szomorú áb-
rája, árnya s az ismeretesnél nagyobb alakja tünt fel 
szemeim előtt. Hüledeztem; felborzadt a hajam s han-
gom elállott. Ekkoron igy szólott könnyebbségére szi-
vemnek : Szeretett férjem, mi baszna engeded át ma-
gadat az oktalan fájdalomnak? mindez nem történik 
az istenek akaratja nélkül; társul innen elvinni magad-
dal Creuzát a sors vagy a magasOlympusnak uralkodója 
tiltja. Hosszú bolyongás vár reád, a tengernek vizeit 
kell sokáig szeldelned. Hesperia781) földére fogsz jőni, 

' ' " ) v. H e s p e r i á b a , vagy i s Olaszországba. 



— 78 — 

hol férfiaknak termékeny földei közt a lydiai Thybris-
nek csendes vize folyik; ottan boldogság, hatalom s 
királyi nő vár te reád, ne sirasd ezután a szeretett 
Creuzát. Nem fogom én látni a myrmidonok s dolo-
poknak büszke hazáját, sem görög hölgyeket szolgálni 
nem fogok, én a dardanvér s az isteni Venusnak me-
nye. Engemet e földön tart vissza az istenek felséges 
anyja788). Légy boldog s közös gyermekünket szeretni 
meg ne szűnjél. Ezeket mondván engem a siránkozót 
és sokfélét szólani kívánót magamra hagyott s a vé-
kony levegőben eltűnt. Háromszor vala szándékom 
nyakába borulni, háromszor- kicsúszott kezeim közül 
árnya, melyhez hiában kapkodtam, hasonló levén a 
könnyű szelletekhez s az elreppenő álomhoz. Ekképen 
töltve az éjt, fölkerestem újra társaimat. 

796—804. S itten bámultomra ujabb társak-
nak roppant számát találtam összegyülekezve, anyá-
kat, férfiakat, számkivetésre gyűlt ifjúságot, szánandó 
népséget. Folyvást érkeztek, követendők engem teljes 
készséggel s minden erejökkel, bárhová akarnám ve-
zetni őket a tengeren. És már Ida hegye805) fölött 
feltűnt a hajnali csillag, vonva maga' után a napot, a 
kapukat elfoglalva tartották a danaok, már nem vala 
semmi reményünk. Engedtem tehát a sorsnak s fel-
vittem a hegyekre atyámat. . 

7 8 8) v . Az i s t enek a n y j a C y b e 1 e ; v agy i s a fold, me ly 
Creuza h o l t t e s t é t b e f o g a d j a . A kö l tőnek szüksége vol t a r r a , h o g y 
Creuzának h a l á l á t a d j a elő, m i s z e r i n t t . i . Aeneas Didóva l t a l á l -
kozhassék , és L a v i n i á n a k f é r j e lehessen. 

80S) v. I d a hegység T r ó j á t ó l ke l e t r e e s e t t , m e r t a h a j n a l i 
csi l lag is m ö g ö t t e j ö t t fel . 
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j P. VIRGILIUS MARO 
A E N E I S É - n e k 

HARMADIK KÖNYVE 

T A R T A L O M . 
T r ó j a e lpusz tu lása u t á n Aeneas összeszedve e m b e r e i t , 

A n t a n d r u s m e l l e t t husz h a j ó t ép i t , s először is .Thrac ia p a r t -
j a i r a v i tor láz ik , hol midőn vá ros t a k a r n a a l a p í t a n i , m e g r é m ü l v e 
á csodaje lek tő l , me lyek P o l y d o r n a k a t h r á k k i rá ly á l t a l i m e g -
g y i l k o l t a t á s á r a v o n a t k o z t a k , Delosba megyen , s i t t e n Apolló-
t ó l azon u t a s í t á s t nyé r i , h o g y nemze tségének r ég i a n y j á t , . a z a z 
legelső szülőföldét keresse föl . Anchizes vé leménye szer in t K r é t a 
sz ige té t g o n d o l j a a n n a k s ide i rányozza ú t j á t . De m i d ő n i t t e n 
vá ros t a l a p í t v a , népe a dögha lá l á l t a l t i zede l t e tnék , m e g i n t e t v e 
á l m á b a n a haza i i s tenektő l , azon meggyőződésre j u t , h o g y n e m -
zetségének bölcsője Olaszország. F o l y t a t j a t e h á t ú t j á t , m i köz-
b e n a v iha r őt először is a S t r o p h a d sz ige tekre vet i , hol a H a r -
py i ák á l t a l h á b o r g a t t a t i k ; i n n e n Ac t ium h e g y f o k h o z j u t , h o l 
Apollo t i sz te le té re v e r s e n y j á t é k o k a t rendez . Corcyra m e l l e t t 
e l ha l adva Ep i rusba v i t e t i k , me ly v idéknek f e j ede lme vo l t e k k o r 

. P r i a m u s fia, Helenus , k inek P y r r h u s nőü l enged te A n d r o m a -
chet . Helenus m e g v e n d é g l i Aeneas t s meg jóso l j a nek i a t e n g e -
r e n és szárazon bekövetkezendő v i szon tagsága i t . I n n e n t ávozva 
s T a r e n t u m m e l l e t t e l ha l adva az A e t n a v idékére j u t , a cyclop-
sok elől megsza lad , s He lenus t anácsa fo ly t án k ike rü lve a Scyl la 
és Cha rybd i s veszélyei t , m e g k e r ü l i S ic i l iá t s ennek n y u g o t i k i -
kö tő jébe , D r e p a n u m b a érkezik . I t t e n vesz t i el a t y j á t Anchizes t . 
N y á r közepén meg indu lva , a v i h a r á l t a l A f r i k a p a r t j a i r a v e t t e -
t i k . A m i vele i t t e n t ö r t é n t , az m á r az első k ö n y v n e k - t a r t a l -
m á t teszi . 



— 80 — 
¿Á 

, j J A c , ^ · 
1—12. Miután Asia hatalmát s Priamusnak né-

pét ok nélkül megdönteni tetszett az isteneknek s el·-
koJjM gorlott- a büszke Ilium s-Neptunnak egész Trójája 

tövéből égett, az istenek által adott jelek késztetnek 
minket elmenni számkivetésbe s vadon tájakat keresni, 
mi végre'· haj ókat épitünk Antandros alatt6) s a phry-
giai Ida begy körül, nem tudva még7), bova vet min-
ket a sors s bol állapodhatunk meg, s összegyűjtjük a 
társakat. Alig hogy kezdődött a nyár, Anchizes atyám 
parancsára a" végzet akaratjára bizzuk a vitorlákat. 
Könytől ázottan látom marádozni ekkor hazámnak 
partjait, kikötőit s .a térséget, hol Trója állott ; mint 
.száműzött bocsátkozom a tengerre társaimmal, fiam-
mal, házi és nagy isteneinkkel. ' vtv»4- " 

13—18. Távolban Marsnak földje -lakatik téres 
rónákon, thrájkok szántják, mdynek.uralkodója volt 
hajdan áMffcfyee Lycurgus trójaiak vendég-

Aa„ kbtetre találtak régóta és szövetséges istenekre, 
mig a szerencse kedvezett.' Ide hajtott engem a bal-
,sors s a kanyarodó partra kiszállva először is várost 
alapitok s Aenosnak18) nevezem saját nevemről., 

6) A n t a n d r o s , ' város délre Trójától az Ida hegy-
tövében. - c 

- ') Créuza ugyan Hesperiát és lydiai Thybrist emlege-
tett férjének ; a kifejezés azonban nagyon határozatlan volt s 

-csak is nyugbti tartományt jelentett. . 
• , u ) Ezen Lyc'urgus ellene szegült a Bacchustisztelét be-
-bozatalánák, miért is az istenek által megbüntetteték. . 
- . , s) Virgil Aenns városra czéloz, mely a Hebrus partján 
feküdt. - . • 



' 1 9 — 4 8 . Á l d o z a t o t m u t a t t a m be Y e n u s a n y á m -
n a k s a z i s t e n e k n e k m i n t i g y e k e z e t e m e l ő m o z d í t ó i n a k ; 
s a z é g i l a k ó k i f ő k i r á l y á n a k k ö v é r b i k á t ö l t e m l e a , 
p a r t o n . E g y ^ ^ ^ F v a l a o t t k ö z e l é b e n e s e t l e g , e n n e k 
t e t e j é n s o m c s e r i e _ é s £ ü r u t ü s k e n y e l e ^ e L ^ ^ ö A n y r -

. . , - t u s j / O d a a 
r " B í d b ő l , - h o g y f ^ ^ g a l y a k k a l . f ö ( E e m b e a z o l t á r t , r é -

m ü l e t e s é s y ^ ^ b ^ á r c s o d a j á B - Á í t k ^ U - v a t a l á t ^ á b y n 
^ l ^ Ú ^ e f e ' c ^ í n e t i ^ V i e l y e t g y ö k e r é b e n m e g ^ a k i t v a 

ö ^ t e p e k k i a f ö l d b ő l f f e k n t e ^ c s e p p e k e t ü m ^ s - l f s g e n y -
n y e l r u t i t j a a f ö l d e t . E k k o r f á f ^ S f j ^ b o r z a l o m r á z z a , 
t a g j a i m a t s ^ r é m ü l e t t ő l m e g b í ^ , b e m i e j m a v é r ^ J s f f i é t * ^ ^ 
e g y m á s i k * F s e r i | n e k g y e n g e Y ^ e j , ¿ « h Ú i d 
d e n k é p e n ' n f b E ' é s z . v . e a r e j t e t t o k o k a t , a m á s i k n a k hé-
j á b ó l i s f e k e t e v é r v j s e p e g . S o k m i n d e n f é l é t f o r g a t v a 
e s z e m b e n , a t № k e l r · n y m p h á i t i j i i á ^ n ^ é s G ^ u l i v u s 
a t y á t 3 5 ) , k i a g é t á k t e r e i t , ő r z i , h o g y i m H i l s a k ^ i c a f f i . 

^ l á t o t t j e l e k e t £ £ £ m i n t á n e g y 
e i o u h a r m a d i k o a o r j é j f e k - i s · n a g y o b b e r ő v e l n é k i í e s e m s t é r -
ö d e i m e t a f ö l d S A I e m f e s z i t e m — s z ó l j a k - e ^ v a g y g e l h a l l - -

g a s s a m ? — s i r a l m a s n y ö g é s h a l l a t s z i k a sií? m é l y é r ő l ^ . 
s i l y h a n g ü t i m e g f ü l e i m g i : M i n k é r t t é p e d , A e n e a s , , 
i s z e r e n c s é t l e n t ? n e m o l y - g a s d a h a ' l o t t a t j J á m b o r k e - ? . 

z e i d e t m e ^ n e j e r t ő z t e s d a J r ü n n e l . N e m - m i n t r á d n é z v e 
i d e g e ő t ^ z u l t e n g e m T r ó j a ) k a v é r i t t e m n e m a c s e r j é -
b ő l f o l y i k . - í - n s s e m e v é r s z o m j a s f ö l d $ i f f u s s á^ k a p z s i 

fav^M - ¿ / / ¿ / - . . 4 1 

S5) Gradivus atya = Mars, a ki mintegy komolyan lép-
del fegyverzetében. A geták ngyan nem Thraciának, banem a 
szomszéd Daciának lakói s költőileg amahhoz számithatók. 

VlrgU Aenntse. 6 . 
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partolfrób Polydor vagyok ,Engerp4 itteiva nyíl-
nak vas bgyitott el, s éíés^'lMrekKé^nőtte ki 
magát. Ekkor urnyőmván -eszemeUa kettős rémület,' 
hüledeztem, hajam felborzadott s a szó torkomban 
akadt meg. 

49—68. Ezt a Polydort egykoron a szerencsétlen 
Priamus titkon küldötte nevelésbe nagy irinbsesel á 

. thrák királyhoz81), midőn már nem bizott a dárdán 
fegyverekben s ostrom ál(al kerítve látta a várost·.52) . 

/6, a mint T r o j á ^ l - f i á ^ S á megtöretett s ettől a sze-
rencse elpártolt, Agamemnon?4) partjára és^a győztes 
fegyverekhez állva, mnSéjyjogőt láMar?-ti^orva,'meg- , , 
gyilkolja Polydort félraböljíí kincsét. Mire nem képz-: · '•• 
-ted az emberi keblet kárhozatos kincsszomj! A mint a 
rémület alábbhagyott bennem, a nép választott főbb-
jeinek s mindenekelőtt atyámnak beszélem el az · 
nek csodajeleit, g dőlök p r%ibffll tanáramé V é r a ^ ^ y " ' 
szívvel lélekkel mondák, hagjjuk itt ez istentelen vi-
déket, menjünk el eme fertőzőig helyről s ereszszük 

•s^ szélnek a vitorlákat^ Megírják' tehát Polydorhak'a' 
végtiszteletet; hányjuk a sok földet^sirdombnSk;oltá-
rokat63). emelünk leikének, . melyeken—gyászolnak, a 

5I) Polymestorhoz, ki neki hü barátja volt. 
" ) Trója ugyan nem kerittetett ostrommal, hanem csak 

megtámadtatott egy vagy más oldalról. 
*4) Agamemnon, Atreus fia, Henelaus spartai királynak 

testvére, Mycenae királya, a görögöknek fővezére, ki midőn 
Priamus leányát, Cassandrát haza vitte, felesége Clytemnaestra 
által meggyilkoltatott. 

6S) A megholtak lelkének néha két oltárt is állítottak a 
régiek. 
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rPSBT lS 6 4 j 4 - kék szalagok és a fekete cupressus64)f~körülállják 

trójai nők, szokás szerint szétbomlott hajjal. Kiöntjük 
a langyos tejjel habzó cymbium66) edényt s a szénteií 
vérrel megtöltött csészéket, bezárjuk sírjába a lelket 
s yégeze t re -n 'evérk iáMljukfenszóval . 6 s )7«u• i : .<· · 1 

, 69 — 83. Azután a mint a tenger biztosnak mu-
tatkozott, a szelek visszaadták annak nyugalmát s a 
gyengén susogó szellők a tengerre bivtak, társaim le-
eresztik a hajókat és sürögnek a parton. Megindulunk 
a kikötőből, tünedezik a szárazföld és a városok. A 
tenger közepén sziget áll a.jlfeeidek anyjának74) és -
az aegaeumijtfeptjinnak tiszteletére, melyet a kegyes 
.Nyilazó,75) m m t b o g ^ a pajfok körül bolyongott, a 
.magas Mycon76) és G^rus^ íge t ekke í körül vett, hogy 
álljon szilárdul és daczoljon a szelekkel- Icte hajó-

zzunk- ezen(sziget) biztos kikötőjébe fogadja t/réffárad-
takat. Kiszállva Apolló városát tisrteítab-mee. Anius, 

. 64)" A cupressus temetések alkalmával használtatott s a 
"gyásznak jelképe volt. . , 
l . 66) Cymbium, kis csolnakforma edény, Charon csolna-
kára emlékeztetett, melyben a lelkeket a Styx vizén átszállí-
totta. , ) · · 
'' 68) Háromszor nevén szólították a holtat, hogy bolygó 
lelkét annál könnyebben, hívják vissza a sirba; s háromszor 
Y a 1 e-t mondva távoztak. · · 

7i) Értetik D e 1 o s sziget, hol született Apollo és Dian-
na. Egyike a Cycladoknalfaz Aegaeumi tengeren. 
, . 7S) A .Nyilazó maga Apolló, ki mindjárt születésekor 
Python kígyót, melyet Juno az ő anyjára Latonára bocsátott 
•megölte. · . ' . .· 

78) Myconnak magas hegye Dimastus. 
6 * . 



a/'népaek királya, égyuttalj^hf)ebgsnak papja, szala- . 
gokkal és szent babérral Ses«e«izra halántékj/íötSVf 
elénk jön ^megismeri An^izestj régi barátját. Kezet 
fogunk a vendégszeretetyíiféuTs bemegyünk^ bcte^&z., 

84—89. Az istennek régijkövekből épüratemplo-
xnába lépünk tisztelettel: EagMj, Tbymbraee85), ne-
künk saját lakokat, bástyákat a ^fáradtaknak, csalá- ' 

j lot , rmaraijandó^árost; vedA-nttaknarlba Trojánálf ' 
"ii^űiÁll rnnittT7) s-kik a danaok ésr*kegyetlpn Achilles 
«^ffifigatós^küttek l Ü j t e é ^ i j i M ^ u ú ? Hol 
l ^ n k leteleped&Y Aáj' atyánk és gpsjte 
obuénkbcu;világosságét, j^u; i: - · ·' 'c-

90—120. Álig mondám' ki ezeket, hirtelen re-
megni látszott minden, az istennek küszöbe, babérja91), 
az egész hegy a szentély megnyílván, 
ZEgflásúfafapii. Ádázattál'aJölcíre borulunk s eme szó·-
zat hat füleinkbe : Bátor aardanidák, a mely föld szült 
titeket az ősök véréből elössör, ugyanaz termékeny 
ölébe fogad titeket visszatérőket^ Keressétek föúrégi 
anyátokat. Aeneas nemzetsége uralkodni fog itten min-
den tartományokoü; és unokái és kik ezektől fognak 
származni. így szólott Phoebus; nagy öröm keletke-
zettiés-mozgadom, azt kértji- mindenki, mely város az, 
hová Phoebus a bolyongókaFiússzCtcnii parancsolja? 
Ekkor atyám az ősök emlékét fölidézve magában, 

" ) Thymbra sikság Troasban volt, melyen a Thymbrius 
folyt keresztül s Apollonak híres temploma állott. 

" ) Melyet tudnillik Aeneas alapítani akar. 
9 ' ) Vagy a babérkoszorú a szobornak fején, vagy a ba-

bérberek a templom előtt. 
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halljátok, úgymond főurak, mi remény biztat bennün 
ket. Kréta, a nagy Jupiter szigete, a tenger közepén 
fekszik; ott van Ida hegye sjQé^gOölcsője is ez volt. 

Ws/n Száz nagy városIpSö® itten, "Wmekeny· az ország; 
. honnan dicső ősünk Teucer, ha jól emlékszem a bal-

íottakra, elindulva a rhaetei108) partokra kiszállott t> 
és itt országa székhelyét kjsz^melte. Még akkor nem-jx >,' 
állott Ilium és Pergamvár; az alanti völgyekben ta-
nyáztak W m ^ W k C y b e « % n y á n k , a kory-· % 
b á n t o k 1 I d a berek nevejfa szer tar táara^^ 

-moly csend, s az istennő szekerét öasbefogott oroszlá- · c 

nok húzták. Rajta tehát, menjünk, a merre az istenek 
parancsolják; kérleljük meg a szeleket s Kréta szigetre 
siessünk. Nem is messze van ide; csak Jupiter kedvez- · 
zen, a harmadik hajnal Kréta vidékére állítja bajóin-
kat. így szólván a kellő áldozatot levágja az oltárnál, 
Neptunnak' bikát, ugy szinte néked is ékes Ápollo, 
fekete yü)Síx-a Viharnak, a- kedvező zefireknek fej éret. 

121—'146. 4 bir B&adja, miként Idomeneus ve-

1 0 8 ) R h o e t e u m hegyfok volt Troasban; T e u c e r 
pedig a krétai Scamander fia, ki midőn a szigetben éhség ural-
kodott, uj telepek keresésére a népnek harmadrészével m egin-
dult s azon jóslat nyomán, mely neki azt hirdette, hogy a hol 
a földnek lakói által éjjel meg fog támadtatni, ott telep edjék 
le, Phrygiában az egereknek teméntelen sokasága által hábor-
gattatván, megtelepedett, Apollo Smintheusnak templomot 
emelt, kinek szobra lábával egeret tiport. 
* 11 ') Cybele papjai koryhantoknak neveztettek s az isten-

tisztelet alatt rézczimbalmokat vertek. Ida hegyén ta r ta to t t 
ezen tisztelet épen ugy mint Kréta szigetén; a szertartás alatt 
mély csend uralkodott. 
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zér elűzve.122) ott hagyta Mgyemősi hónát, s (pusztán 
állanak ¡Krétának partjai, nincsen a lakokban ellenség 
s a kipusztult vidék készen áll elfogadásunkra. Oda-
hagyva tehát Ortygia124) kikötőit, repülünk a tenge-
ren, érintve a begyeken zajongó Naxost125), a zöld 
márványu Donysát, Olearost, a hófehér Párost126), a 
tengeren elszórt cycladokat és a számos szigetekkel 
behintett szorosokat. A hajósnép közt zaj keletkezik 
különféle irányban; biztatják egymást, hogy Krétába 
őseink földére siessünk. A hátulról kerekedett szél 
hajtja előre bajóinkat s végre a kuretek bajdani part-
jain állapodunk meg. Mohó vágygyal emelem az óhaj-
tott városnak falait, Pergamumnak nevezem s az e 
fölött örvendező népet buzditom, szeressék .tűzhelyei-

/ / ke t s emeljenek várt a^város fölé. jBa^fcink^mármár á 
száraz partra huzÁtós; nösfcüléshó£ éá uj földmive-

Tésugt '^ ta t f 'a^ i^uságu töjvénj^eket és telkeket osz-f^ 
tűáaffl-, midőn Mrtelep a^S^^megroMjjyáAwtesrtű" 
•dóglolot éri az emb^eket' fákat, veteseket svetsrchozó 
volt az esztendő. Kiadták az oínberek lelküket, vagy 

Cl ájJh^n éÁAyCv^-Tí· '¿v, e^Jlr.-rí^e. 

' " ) Visszatérvén Idomencus a trójai hadból a krétaiak 
által elűzetett, mivel fiát, kivel a kiszállás alkalmával először 
találkozott, egy előbb tett fogadalom következtében feláldozta, 

" s ezen tettére csakhamar döghalál következett. 
m ) O r t y g i a Delos szigetnek hajdani neve, talán a 

. görög ÓQtv%, fürj, szótól. 
1I5) Naxos bortermő sziget, miért is Bacchnsnak volt 

szentelve s hegyein a bacchák zajongtak. 
1!6) Páros szigetén töretik a legszebb fehér márvány. -
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f i ^ ^ V ^ t ó L X r Í f i . 5
 + - , f f rktgutotie a •««ftfité földeket; a iu elaszott, az 

, vetés nem adott tápszert. Ekkor atyám^y^ 
javasolja, forduljak vissza ismét a tengeren Ortygia 1 i 
jósdájába Pboebushoz s kérjek bocsánatot144), meg-"^'7 

kérdve, balsorsunk mikor ér véget, honnan várhatunk 
segélyt ennyi viszontagságban, s merre fordítsuk 
utunkat. . . 

147—19r. Éj vala s álom fogta el az állatokat 
a földön. Az isteneknek'szent szobrai s a phrygiai véd-
istenek, kiket Trójából a várost pusztitó lángok közül 
hoztam el magammal, látszottak nekem fekvőnek sze-
mei előtt állani álmomban, nagy fényben tűnve föl, 
mely részről^ tele hold fényét öntötte be az ablaknyila-
dékokon ; s^-S^cq^Mira^íi^elenyésztették búmat e 
szavakkal: A mit neked Ortygiába menendőnek mon-
dani fogna Apollo, azt itt is elmondja neked s ime ön-, 
kénvtjíüld minket tehozzád. Mi^Troja elóate után-

Yúiykf íúMí^· követtük, mi- V ' te ^ ö f f i « alatt! 
a'^mmámes- tenge№f ugyáncstj 

jövendő unokábdat is158) majd égig emeljük s -a^ p 
uralmát adjÜÉa v-á'rosnakrKészits azután nekünk di-^r„ 
csöknek-téres-iTfetyákat s félbe ne hadd a hosszú ut- .,íLX 
nak fáradalmait. Bj-fcekpfífeqkrlíeMrireTesni: Nem ezen 

-- 141) Sirius a caniculának vagyis a legforróbb hónapnak 
csillagzata. . . -
- -144)'Bocsánatot azért, hogy másodszor kell alkalmatlan-

kodni, mivel az első feleletet rosszul értették ; és igy határo-
zottabb". feléletet várnak.' " ' " 
- .15.8) Julius Caesart és Octavianust.-. ; . 

' " 1 
O . ; 
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partokat ajánlotta neked Delius Apollo s nem azt pa-
rancsolta, hogy Krétában telepedjél meg. Yan tájék, 
görögök nevezek azt Hesperiának, régi föld, hadban 
erős, termékeny a földje; az oenotrok lakták; most 
hir szerint a késő utódok Itáliára»; cseréljék a fne.veJ a 
fejedelem nevéről; i t t ^ ^ i f f l M W TaBMg8gtfc;jjf: 
innen eredett Dardanus167) és Janus atya, mely " f e j e - ' 
dalgrgtöl (Dardanustól j neveztetik a mi nemz&t^ggün k. " 
Kajta tehát kelj föl, s mondd el örvendezv^eme sza- -

" " ' - - k e - ^ 

VÜUla· 
jtétrnem adja neked Jupiter. Ezen látványra s az i s ten i í 

p nek eme parancsjár döbben ve — nem ts- volt°ez -
ívSPf álom, hnmem'tf^jáláísSw; tógy-Tnegismer^i» arczai-
tvvJ- kat, d&fcyelözfltt fejeiket &»jeleníéttüst; és, .a .fa; 

4 

] 

_ _ a Jagyos. 
veríték verte ki egész testemet — föIveterT 
Sjí ágy bél s kezeimet könyörögve az égre emely^»^ 
lángokba tiszta jtjSSoSkot öntök. JS1 végezvén >«4 áldd-" 
zato&nagy, örömmeWrtesitem atyámat s a dolgot 
rendr§ №^fejtem. Eseé§e|Qwt· azonnal a kottősTsaP 
iád és^á-Sét törzsatyálf^Cés hogy ő ujabb tévedés ál-

ö ^ v ^ ¡.far r 

j >67) "Dardanus az ő testvérével Janussal elhagyta hazá-
ját Corythus±(a későbbi Cortonát) H8truná)>anO^ Elment Thra-
ciába, később á, még Aután keletkezéttfTÍSjtí · vidéké»e,. hol 
Teucer király leányát feleségül-«yerte -s v-ele a'vidékiek»egy 
r®szí& mely most már. Jíiarctenianak s-unokája Tros nevéről 
Trójanak neveztetett. " 

m ) Dicte, Kréta szigetnek egy hegye, hol Jupiter nevel-
tetett. " 

I8°) A krétai Teucer és az olasz Dardanus. Első tévedése 
volt Ancmzesnek, midőn vitorláit egyenesen az istenek akara-
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tal csalódott a r̂ égi helyekben. Azután szóla :. Fiam, 
kit Ilium sorsa^saSaMeéhfctaaüöit, egyedül Cassandra 
jósolt nekem ilyes dolgokat. Most emlékszem, hogy A 
népünknek jósolta jövőjét, s gyakran Hesperiát, más-^y'-"* 
kor ismét Italiát emlegetett.jjÁm de .ki -hitte, volna, ^ 
hogy Hespmáa. partjaira fognak még menni a teucrok? 0 c 
vagy kFlMlStiköYVlá^^^^^ 
-tefiáé Phoebusnak s általa^SaegrotMil Kövessük' 
ta»6esnt. így szól, s valamennyen örvendezve engedel-
meskedünk szajiajgak. Oda Jiagyjuk teMJ; ez " " "' 
is s néhányai lufü'jFflliitiT s a". 
tengert^örbo gályáÍBk-fuWa haaitják^ „ 

¡CtA) d j i Wcvj ~ftrv 

192—218. Miután már ^ 
•tak a hajók s % szárazföld tö 
mindenfelől csak^ ' 
sze fejem fölött hmmT 
a setétség^á"tenger^. 
a tengert, 

, hányattatunk a 
f\a napot, a nedves éj 

pl felhől^ezikáznak a 
" Vakon bolyongunk 

A szelek azotaal bömpölygetll^' y 
jlámo^emelkednek; szétszórva , , 

" " " " • - tZirtrA/ 

az ege„, 
villámok. Reádá tévesztve 
__ _ sn.^Maga Pali-

202)1fíK^5'^epeI7meg'l4Wlfltifci^t napot fctaz 
Úgvh, vagy megicmcrai az utat a tenger viaoin.· / 

ára bizvánThraciába vitetett s azt hitte, ottan vagyon a szá-
mára kijelölt uj hon. Másodszor tévedett, midőn Apollo utasí-
tása nyomán Kíétát, tartotta az ősi hazának. 

20 2) P a í i n u r u s, Aeneas hajójának kormányosa. 



>m Yapon 
„ .. _ tengeren. 

Csak negyedik'napon látszott kiemelkedni . ^ z á r a z , 

feszítve erejét kávMiajárhullámokat és sepri a» vizet. 
•^Megmenekülve a ^ ^ ^ m ^ ^ ^ l S ^ o p h a d o f a i a k / p a r t j a 

fogad he "¿-5" rfMffi^pbVd*i$Tg£t.pk· görögül igy np-
-vez.ve,?a'^nágy Joniai tengeren »fekszenek, melyekét a 

n C e l a e n o és .a többi Harpyiák laknak, mióta 
«^-Pbineus41'2) bázá^zar^vam elődök s félelemből oda 

meg 
leány, irtó-

á kezük s arczuk 
föl a Styx vizeiböLrE.madarak ka 
zatos ecenaány'^S—gáiyók, - bori 
mindig sápadt ^ 

219—258^lííéTiájfíiKa-ia-mint a kikötőbe4gí 
nk, számos-folka kövér markát és kecské/^S^fe-
miuden pásztor nélkül szanaszét- legelészni a 

s-fjo 

# 

20S) Bizonytalan azért, inert nem lehetett ".tudni, vájjon 
nappal vagyön-e vagy éjjel: ' 

> I 2 ) P h i n e u s vak jós»Ihraciában, az istenek paran-
csára a Harpyiák által üldöztetett, mivel első^néjétqlszármazott 
fiait megvakította. Valahányszor enni" akaft, oda siettek a Har-
pyiák, az eledelnek nagy részét elrabolták, a többit bemocskol-
ták. Ezen hajtól az argonauták Zetes és Calais szabadították 
meg Phineust, a kiknek ő az utat Colchisha megmutatta. Ezek 
ugyanis hálából megtámadták a Harpyiákat s üldözték őket a 
Plotae szigetekig, honnan Jupiter parancsára visszatérni valá-: 
nak kénytelenek. Ez oknál fogva kapták eme szigetek a S t r o-
p h a d e s, visszatérés szigetei, nevet. - " " 

táv·/ 
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22f* •j&fe ajkövér eledeíjjriKDe hirtelen borzasztó repüléssel 
a begyekről a harpyiák, nagy-caikotgás- >f a 

mü-saLcsattogatják szárnyaikat, elragadják az eledelekeit ^ «. 
0 ^ . t i s z t á t a l a n .érintéssel mindent berutitnakjg s,»nagy/ 

" .MMt^fjfsyA^liangjok.xémülfrtes. Ismét félreeső he-
lyen szikTaw-egben, körülvéve fáktóljis^remije) árnyék-
től, fölafti£ju£* az asztalokéit. az 

"í sípét^z=égnelxml§ teáról-, idomaién- rejte-
(ü a caöSefi» csapat k^ülr^epágdi kampós lábaival k c -. 

í idét , s bemocskolja5^ ' " " ~ ' 
társaim? 
f fájjál? t , _ , 

_ a kardokat e l r e j t i ^a fűben,¿7**·'/' 
szintúgy a pajzsokatis. M i d ő n . M r i k J e ^ á ^ a 
töitiiitále-be a k|&yamlő partoC^mngag^^^rorOi jel 
ád.Misenus23®Va kürttel. R o f i ^ t É S ö m ^ s k társaim s · 

t megkezdik aJjfiarczot', bogy jse^^gj^eijek iaz 
a—^apád Hollaiken, 

elrepülnek az 
egifekN visszahagyják" a félig falf^leiíelt és undok 
nyomokat. Az egyik közülök Celaeno magasszjjkUra 
bocsátkozott le, a gyászjós s ezen ^z^vak^ lmíme , 

nk,: . Laomedpntiadok, miután JeoíSostetck, az 
.és KtiadfésTmég rodnk.is fegyverrel-akartok 

.. .jívJAoüCrJi ejt * * 

. í s ' ) M i s e n us, Aeolus fia, hajdan Hectornak, most 
Aeneasnak trombitása. 
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törni s ö s i ^ ^ ^ ^ l ^ ^ j ^ k ^ ^ ^ i ^ z á ^ ^ ^ g ^ y - ^ ' 

szavaimat. A mit rJupiiara mindenh^ó rhoebusnak, 
. x, j , Pboebus Apollo nekem előre mondód; én a Fúrjál 

u r n ^ J r i j ^ o j n nektek;Cz^a^eyétek Italiáí^s »egT 
kérlelve-a szelekkel fogtolTe^ ju tnnbe is mehettek 
annak kikötőibe; ámde a nektekJiMelfötfc- várost, nem 

s a ríijtiHnirnika vetett oroszai/ arraTiíemkfenyszerit ti-
teket, hogy a körülrágott asztalokat* egyétek.2,57) -így / , 
.szólt a szárnyaiÁótték-az e r d ö b e ^ f e ^ ^ ^ T ^ 
í VJ3o9—i271. A váratlan xémüh^ők megfagyott a 

^ v é r társaimto&ifeeii ; · e l f rn^ f i f f ' e t ^e r 1 ' 5 í j i nem 
többé fegyverrel, banem könyörgéssel és-áldozatokkal 
akarnak békét eszközölni, akár istennők leg yenek ezek, 
akár pedig kárbozatos ocsmány madárfaj. És Ancbizes 
atyám kiterjesztvén kezeit a marton segítségül bivja a 

. nagy isteneket, s méltó ^¿MSltóŐM rendel 
4$é/';ylstenek, akadályozzátok meg eme fenyegetelenief'; 'is-' 

tenek, forKtsátok el rólunk a balsorsot, s megengesz-
te lődve^® 

jámborokat ¡'Ékkor parancsol-
ja, oldtó^iak cne»<a parton a^^tetekfTbontássím ak 

n ki a v i t o ^ k ^ p l e k r T ^ ö é B U g ^ ^ f f l ^ ^ ^ t o r l á k a t ; 
"ropülimHt amfllámokon, a merre a szél és a kormányos 

249) A Harpyiák Pontus vagy Poseidon és a földnek le-
ányai voltak. . 

a52) Későbbi mondákban a Harpyiák és a fúriák ugyan-
egy fogalomnak tartattak. 

257) Miképen teljesült ezen fenyegetés, lásd Aen. VXL 
1 1 2 - 1 2 9 . 

í / : 
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irányozta utunkat..A tenger közepén feltünriirmár az 
erdős Zacynthos, Duüchium, Same és a'5Mp!ssziklá|*A» 
kaHserítfitt Neritosj Elkerüljük Itliaka szirtjeit, Laer-
tés272) országát s^'átkozzuk szülőföldét a kegyetlen 
Ulyssesnek. Csakhamar feltűnnek Leucas hegynek fel-
hőbe burkolt tetői s a tengerészeknek félelmetes Apól-
lo.275) Arrafelé tartunk kissé £ára^an„s. bemegyünk a 
kisded városba; leeresztjük 

t . W I o S ' f l f a baj ónak 
hátsó része a partra fenekük. • 

278—293. Végre tehát kiszállva a nem remélt 
x földre áldozunk Jupiternek s fogadalmunk ég az oltá-

ron, s az actiumi partokat trójai játékokkal szenteljük 
meg. ¡Társaim mez nélkül a hazai versenyjátékokat 
gyakorolják az olaj281) csepegésemellett; örvendenek, 

, . . 272) Laertes, TJlysses atyja. Ithaka szirtjei a szigetnek 
. szegénységére mutatnak. · . 

· 27s) Apollo temploma a hajósokra nézve veszélyes actiumi 
hegyfokon, hol egy hasonnevű város is állott. 
¡7 27?/-284) Trója pusztulása után negyedik évben történt, · 

x hogy Aeneas Actiumhoz ért. Ez alkalmat felhasználja a költő, 
hogy bizonyos romai szokást a trójai őskorra visszavezessen. 
Valamint a-romaiak minden ötödik évben a eensusnak bévé- ' 
gezte után l u s t r a t i o t tartották, vagyis ünnepélyes engesz-
telő áldozatot mutattak he az isteneknek, szintúgy itten is azt 
teszi Aeneas a Harpyiákon elkövetett sérelem miatt. Az áldozat 
különösen Jupiternek, mint az istenek képviselőjének tisztele-
tére hozatott. A versenyjátékokat Augustus tiszteletére hozza 
fel a költő, ki miután Antoniust Actiumnál legyőzte, nagyszerű 
játékokat rendezett, melyek minden ötödik évben valának tar- ' 
tandók. ' 

28 ' ) A küzdők olajjal kenték meg testüket, mely a küzdés 
alatt folyóvá lett. 



— 94 .— . . 

f ¡JLt 

hogy elkerülhettek annyi görög várost s az ellenség 
/ ^orajA teresztül menekülhettek. A napekközben kör-

efejezi· a.nagy-4ajt és a^ f tTv iha r éjszaki 
¡T. szelekkel zaklatja a teng erczpajzsot, me-

^iÉIMgl 
u^l Telfíig-gesztem az 

_ tél s ezen felirattal wefetém meg a-dolgot: 
A e n e a s a g y ő z t e s g ö r ö g ö k t ö l e l v e t t e m e 
f e g y v e r t (felajánlja). Ekkor meghagyom a társak-
nak, hagyják ej.a, kikötőt s üljenek az evező padokra., t 
Versenyt sáeMelikÁok a tengert és ̂ seprik^a vizeket.^ t j . ' 
Csakhamar a phaeakok291) magas begyeit ellünai-éíK 

-gatjük s Epirus partjain haladja a chaoni kikötőbe 
hajtunk s Butbrotrt^'piagas'vttreéboz közeledünk. 

294—316. Itten hihetetlen dolgoknak bire üti 
meg füleinket, hogy tudnillik Priamus fia,x\0Helenus . 
görög városok. fölötUuralkodik, az Aeacifia Pyrrbus . 
nejét és (K^ágáPbfVvá, s hogy Andrpmac^eismét 

<3«.férjfisk h a l m á b a került.' E l i p É M s íölg^pdtgg 
keblemben a csodálatos vá|y btszédbelöredni'az em:" 
ber^öl s megtudni tőle sokféle viszontagságait. Meg-
indulok a kikötőből ott hagyja partot és hajókat, 

imidőn esetleg a város előttpiíerekben az ál Simois-
nak302) babjai mellett 

r — . ©.jA-APÍ . . 

g e u s d á i s a i j £ j i z i i L e j . t e t t e k = e l ^ e n » a « ^ 
. . 29 ·) Értendő Corcyra jelenleg. Corfu szigete, mely a ha-
-jósoknak jobbra maradván a láthatáron eltünedezett. 

302) Helenus, mint Pyrrhusnak foglya, Epirusba vitetett 
s ennek egy részét birtokul nyervén tőle, az egyik folyót a hí-
res trójai Simoisról nevezte el. 

L 



( 
lí-'i' 

- tá'st*rendezett .Andromacke a hamvaknak s hivta a 
lelkeket HectorTilrja körül, melyet kabéTmreset,· zöld 
hantból emelt s hozzá ~ " ··'• · 
servét. A mint engem/jö 
a trójai fegyverekét" ná . _ _ 

p szerű dolgok által, a szemléléiíkgzben megdermedt, 
msÁ&áa-élet elhagyta Ragjait, összeréifölríÚs hosszabb idő 

múlva nagy bajjál inögy szólt :,Valódi alakodban mint 
• valódi hirnök állsz itt előttem, istennő „fia í^élsz-e 
meg? vagy ha már megvált t o l e d ^ p s t ^ ^ f e n y , hol 

.vagyon Hector? így szólt, k ö n y w e é í ^ sjajgatással 
•töl; " " ' 

1r£· 
J 

lek minden bizonynyajji a (kgiiagyobh gyomon- < 
vonszolom' életemét; bizyAswffiMted, valót látsz. J ^ 

3 1 7 - 3 5 5 . 
^ méltó szeren-

cs^kereslíf^^Tí^ctornak nejé1j-?~t"alán PyMiusnak 
hitvese lettél?• S p J J J I u S M j ^ 2 ' 0 ^ ^ ' 
imigy szólt: O h l S a S ^ l í ^ l ö l t ^ ^ m ^ g l), 

. Priámus leánya^kinek az ellenség sir^nál.Trójának 
' m a g a s f a l a o l l m kellett meghalni^ki'^enffeeíalt' sor-

s o l á s ' i ű ^ , 
.jába-nem-lépett! Mi hazánk elpusztulása után -külön-
féle tengereken- bolyongva, Achilles sagj-ásak gőg* t 

. " ' ) Polyxena, Priámusnak egyik leánya, kivel midőn 
"Achilles mennyegzőjét'akarná tartani, Paris által Apollo tem-
plomában meggyilkoltatott. Trója pusztulása után Achilles 
sirján áldoztatott föl Polyxena maga Pyrrhus által. 
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jót-B-Sr nyers if j® szolgai állapotban szülvgx7) -tar— 
Leda unokáját, Hermionet 32s) jicrvo· , 

nőaQT^ra^alfiffiSzlísságra lépett s engem mint szol-
gálót Helenus szolgának birtokába bocsátott, ©«estes £aJ 
azonban a tőle elragadott nő iránti kimondhatatlan 
szeretet által izgatva s; ff^Sjriettmuek furiái által 

vMjgíötörtetve a g o n d a t l a n £ » 2 ^ ^ i f e á az^BáP^oltárok 
i ^ Gott meggyilkolja. Neoptolemus halálával az K 

gának egy része Helenusnak jutott, 334) ki _„ 
«1БЙ s egés^Chaoniá5ía?trójai Chaontól 335) nevezte 
el s a hegyen. .Pemamust és Ilium várait alapította. 

. .ТЛ i n · .ÖVJ ^ w S j E , 0. "Wt^v-íöl P v r 

De hát mino szelete, лито-. vegg№ •iga^attk-ao 
j M ? vagy minő istenség, hozott téged' tudttlajffi*'8 mi 
partjainkra Ascanius ? életben van-e ? és 
szívja a levegőt, ki t . néked már Trójának — — 34 

3 " ) Andromache fiút szült Pyrrhusnak, Molossust, kinek 
szinte Epirus egy része jutott, mely Molossiának nevezteték. 

32S) H e r m i o n e , Leda unokája, atyja Menelaus által 
Pyrrhusnak adatott nőül. De mivel Orestes, Agamemnon fia' is 
jogot tartott a nőhöz, minthogy ezt már jóval előbb Tyndareus 
és Leda jegyezték el neki, a delphii templomban találkozván 
Pyrrhussal, ezt ottan meggyilkolta, s Hermionet nőül vette. 

S3t) Pyn-bns hálából engedte át Epirus egy részét Hele-
nusnak, mivel ez, midőn Trójából haza mentek, látnoki tehet-
ségé által az ő életét megmentette. 

336) C h a o n testvére vagy barátja volt Helenusnak, 
kiért magát feláldozta. — A 340-ik vers félbe van szakítva 
minden értelem nélkül. Andromache tudnillik Creuzát akarná 
említeni, de mivel Aeneas mozdulataiból észreveszi, hogy meg- -
halt, hirtelen félbeszakítja a mondatot s tovább kérdezősködik 
a gyermekről. 
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Va)jon a gyermek fajlalja-e elvesztett anyjáf? vafjon az 
ősi vitézségre és férfias bátorságra ösztőnzik-e őt az atya 
Aeneas és nagvbátyjajle.ctor ? 343)''lgy szólott sir'va 
s hasztalanul e^iölÁkjLMyeHtrvábbsis, midőn a hős 
Priamfi.Eielenus.nagy kísérettel jön a városból, meg-
ismeri hSrajyxiyS.örvendezve viszi őket lakába slslfimp 
szó^itó^kftyá/fMa^. PMbKbaladya -MilmergUj a kis 
Trojáfs- s a nagywwi^^eMÍ^PérgamváfSi , megis-
merem a Xantus nevü^Ja«® patakot és a Skaea ka-
pu 351) küszöbét ö M ^ t j e ^ ^ ö u t ö m . Szintúgy a teu-
crok a társvárosS8mm5Ja^S^/Tágas csarnokokban fo- ( er 

ÁJ&· . a király; ozeper gadta ő! 
serlégekelr aranytálakra tétetvén az eledel, a serlege-
ket tartották. 

356—373.Mulik egy nap és a második, figyelmez-
tetik a vitorlákat a szellők s a dagadó austertől duz-
zad a vitorla. Ekkor a jóshoz Tor dúlok s kérdem tőle 
a következőket: Trója szülötte, istenek tolmácsa359), 
ki Phoebus istenségét, a báromlábat, a clarosi babé-

'•jC » 

343) Creuza Hectornak nővére volt. . 
35 ') A Skaea kapu Trójának nevezetes kapuja volt. Itten 

is föltalálta azt Aeneas s mintegy hazájába visszatérő ölel-
gette azt. . ' 

"") Helenusnak kettős formában tulajdoníttatik a lát-
•noki tehetség; először a d i v i n a t i o n a t u r a l i s áz s^vog, 
midőn a látnók közvetlen fogadja magába az isteni szellemnek 
kifolyását; másodszor a d i v i n a t i o a r . t i f i c i o s a évze%vog, 

•midőn a'papnak jelekhői kell megfejteni az istenek akaratát.— 
A háromlábról Pythia jósolt Delphiben ; a clarosi babér alatt 
Apollónak .babérberke értendő Colophon mellett Joniában, hol 
szinte jósda volt. 

Virgil Aeneiae. II. 7 



rokat, a csillagokat, a 
v y ^ e l v ^ t 

madarak -eafilsátCés 
i T f e t a ^ . . 
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a gttgó 
szárnyaknak jelentéseit megérted, szólj^S-Mert a vab 
lásos szertartás^i^jeún^tt i teegész utamat s vala-
mennyi istenof^úd^^üaíÉftzífe^ hog^^lasznrszágba 
tartsak s ott keressem föl a s zán t r a^^ í^ápbaü ,he -
lyet ; egyedül a Harpyia Celaeno jósol i ^ l M i B f f l » , ^ 

csodadolgot, vészterhes baragm és ulkafowsf 
éhségét.—rffiwő veszélyeket kerüljek mindenekglőttYx 
s mmekÁ^á^SyHRigaTBat, hogy. mogktizd^^^Ujáj»; 

- viszontagsággal^ Ekkor Éelenus szokás szerint e lW" 
tinókat ölvén le, az istenek kegyelmét MS, saeg-VA 

oldja szentelt fejének s z a j ^ ^ n ^ g e m ^ k i azmgn-q 
,segnek nagy hatalmától^megeSöjíiQtm, lozonfogva^ 

^ " ^ ^ « z ^ a te templomodba, Phoebe, s mostan mint pap 
ezeket jósolja isteni ajkairól: 

374—462. Istennő fia; mert világosafisilUelwt-
-feaq.kogy te fensőbb pártfogással járod, a tengert — 
- az istenek királya ekképen intézi a végzetet és a sze-

^ rencse forgását; a dolgoknak rendje ez. —^A sok kfe,, 
zül, hogy annál biztosabban járhasd meg rawt vendegf 

•a. tengereket és megnyugodhassál az ausoni kikötőben, 
. keveset megfejtek neked; mert a többit tudni nem en-
gedik a Párkák Helenusnak, s kimondani tiltja Sa-

• turnus leánya, Juno. Először is. Italiák 
gyon közeinek vélsz, s melynéFtes^l'kifötoibebei 
akarsz tudatian észszel, iSSS^íartományok által aka-
dályozott hosszii ut választja él tőled.383) Előbb még 

"*) Olaszországnak keleti partjain nem köthetett ki 
Aeneas, mert ottan görög népek laktak, hanem meg kellett 
kerülnie egész Siciliát, a mi nagy veszélyekkel volt összekötve. 

L . 
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a trinacriai384) vizekben is meg. kell forgatni az eve-
zőket, s az ausoni. tenger sikját felkeresni, ugy szinte 
az alvilági tavakat380) és 'az aeaeai Circe szigetét, mi-
előtt biztos vidéken várost alapithatnál. Jeleket mon-
dok ne^ed, vésd jól eszedbe azokat: Midőn te, az ag-
g ó d é , 1 f o l y ó n a k partjamrMgyfa alatt roppant 
nagyságú sertésre találsz, mely ottan fekve harmincz 
darab, malaezot fog elleni, szine febér, a földön hever, 

1 .SSfifiseP körül a fehérszínű aprók, ott lesz a városnak 
fekvése, ott p i h e n ^ d ^ J n ^ ^ ^ a t ^ j z t o s ^ 
után. Ne is rettegj utat f; 
mutat majdan a végzete/oltalmazni fog a segélyül 
hivott Apollo. Kerüld azonban a vidéket és az olasz 
partnak azon részét, melyet itten közel a mi tenge-
rünk hullámai csapkodnak; meri,minden várost a go- , , 

• nosz görögök birnak^tt amar^&d lokrok atapiteitaks-j·^ 
r v á m s j ^ i i saüejitinék^teíeit lyctosi Idomeneus 40 ') 

szál)ptta-meg f%yveresekkel; amótt-van a kisded. Pe-
teliai'a melibgoa,i/ vezér Philoctetes W)JíJtai építve—s 
fallalíkMIv^KŐt'midőn a tengeren" tirUevozve meg-
állapodnak ha jó jd^a parton emelt oltárokon mntar-

384) Trinacria Siciliának régi neve. 
3 S6j Értetik a l a c u s A v e r n u s Cumae mellett Cam- · 

paniában, melynek közelében egy útnak kelle vezetni az alvi-
lágba. — Circe aeainak neveztetett Colcbisnak Aea szigete 
és városátél. A sarmaták királyát, az ő férjét, méreggel megölte, 
s ezután Latiumba menekült. 

4oi) Ugyanazon Idomeneus, ki Krétából elűzetett; lyc-
tosinak neveztetik Kréta városától. 

*") Philoctetes szinte kiűzetett Thessaliából. 
7* 

/ V s » ' v x ' 



todJm-as-áMeatóejL biWí^teöel 4oS)^ takard be feje-
det, ne hogy a ^ ^ ^ W j ^ ^ ^ n t i s z t e l e t 
alkalmavH^Uenséges^areae^talMadámozTáf. mely meg· 
zavaAab£№Eeav.eagsjps>ket. Tartsák meg ez áldozati 

. szokást társaid, tartsad meg magad is; maradjanak 
meg ezen szertartás 'mellett jámbor unokáid. De 
a midőn elutazva Sicilia vidékére hajt téged a szél s 
táguliű fog előtted Pelorus 411) bogyfoknak szorosa, a · 
balpart felé tarts a bal tengeren hosszú kanyarulat-
baiyjkgrüld a jobb partot és a jobbról levő tengert. 

> ( E z é ^ m y ^ ^ ^ ^ í i W d j á U " p j i j d a n nagy erőszakai 
' ésmffimMáfisftfválfeK^zer^—'aunyirajjcépes megvál-
' toztatni a dolgokat az i d ő j ^ b o s ^ u ^ ^ l e á g f t - rhol-
ott mind a két földrész egy^TOÍDTnf^end^igazMitá»' 
oáLkül; berontott nagy erővel a tenger, hullámai el-
szakiták a hesperiSfoldalt a siciliaitól, s most 

_ tok által elkülönzött térségekms városokMtoaöii&Mízep J 
^ cv^ jobb partot Scylla-foglalia felj-a balpar-

tot a ' t№§ÉBgr CharvMis s ^ é l y k ^ e ^ b g a l a n t i ^ b j j ^ 
. örvényébe háromszor Slípj33eyaagy sebességgé 

-lámg^at, s váltakozva tolja fel azokat a légbe sAfSj/1 ' 
•tékjával a csillagokat v^esj^^Scyllát pedig^ barlang 
zárja setét rejtekeibe,'m^a^ű kitolja f e j é t \ a hajókat 
a szirtekhez vonja. EláM£z\ emberi alak s szépkeblü 

40S) Itten ismét egy romai szokást viszen vissza a költő 
Aeneas korára. . " 

4 1 ' ) P e l o r u s v. P e l ó r u m Siciliának hegyfoka, 
mely éjszakkéletről a siciliai tengerszorosnak határa. Távolról 
szűknek látszik, közelebbről pedig mindinkább tágul a szoros. 
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farkas 

„--,„-^ lősszmkanya-
mintá jágas barlangbancsak 

: ' ' a(szö?Ü$pegS>cyllát és a kéks»» 
' még, 

nemi hitelt érdemel, ha lelkét igaz dolgokkal tölti meg 
Apollo, azt az egyet, istennő fia, s mindenekelőtt azt 
az egyet mondom előre s ismételve újra meg újra fi-
gyelmeztetlek rá : Mindénekelőtt a hatalmas Junonak 

, , .istenségét könyörögve imádjad, tégy fogadalmat neki 
A / ^ ^ egéerlfÜszséggel s kérleld meg a hatalmas Airáiynat / u ^ 1 

alázatos ajándékokkal; igy azután elhagyva Trina-
criát diadiülajfogsz bocsáttatni az olasz tartomá-
nyokba. fflá íae érkezve Cumae városra találsz, s 
itt az isteni tavakhoz, az erdőben zugé Avernushoz . . 
jősz, látni fogod az ihletett 'jósnőt, ki -mély—feaflan^.« AÁ 
fean jósolja meg a végzetet s faleveleire ápf°a jegye- « 
ket és a neveketXA'«»mel.y-j.óslatolíat levelekre irt a 
szűz, rendSüzedi-446) s elzárva tartja a barlangban. Ott , 
maradó ak.^okmozdulatlanul az ő helyeiken s & rendfr7 
nem z a ^ r a ^ i ű i e g . De hogyha megfordulván sar- J U 

. " " ) P a c h y n o s , Siciliának déli" hegyfoka ; hasonlít-
ható egy csúcsos czéloszlophoz, mely körül versenyj átékaikban 
a régiek a szekereket hajtották. '?^? *, ^TcaA-ío^-q 

446) Sybilla a bekövetkezendő eseményeket pálmaleve-
lekre irja s idökövetkezés szerint rendezi az egyes esemé-
nyeket. 
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¡kain az ajtó, csak gyenge szellő érinti azol^gg, gyenge 
iz ajtó, nem gondol azzal, hogy 
t * összeszedje,*»helyrailtegye és „ 
ilágositás nélkül 45a) ^ g r ^ ^ e ^ ^ -
pbüla barlangját. Itten a kesedé-" 
enni; habár zúgolódni fognának 
irgőleg hívja is a vitorlákat s 

ezeknek· redőit megtöltheted'Vkedvező szelekkelTS^Sy 
el a jósnql^z,,könyörögj neki, hogy k^yelm ében han-
goztassaTagjóslatot s nyissa meg ajkait a slóraf Elfogj a 
ő neked számlálni Italia népeit, a bekövetkezendő har-
czokat, miképen tűrheted a. fáradalmakat, kerülheted 
ki a veszélyeket, s tisztelve általad szerencsés utazást 
fog neked engedni. Ezek azon dolgok, mélyekre tégedet 
figyelmeztetni szabadságomban áll. Menj tehát s tetteid' 
által emeld fel a csillagokig a hatalmas Tróját. . 

463—471. Mintán elmondotta ezeket jó indulatu 
szavakkal a jós, drága ajándékokat aranyból és fara-
gott elefántcsontból vitet a hajókra; mégrakatja eze: 

ket temérdek ezüsttel és dodonai 466) üstökkel, hozzá-
adja még Neoptolemus fea^TCpctétijaF^j'mas arany-
s#4íaihá4Jíé&»üitka rik ú^^öpa^fe l i ) akupfo ma gyö-
nyörű sisa kot és a lószőíarayt. Nem hiányozik még az 
ajándékok atyám számára. Ad még lovakat és Iwá-

4S2) A ki Sibyllát megkérdezte, épen azon levelet kapta 
rá feleletül, melyet a léghuzam épen feléje vi t t ; és igy nem 
csoda, hogy ha a felelet legtöbb esetben a kérdéssel össze nem 
függött s felvilágosítást nem adott. ; 

, 6 e) Dodona Helenusnak birtokához tartozott, s a dodo-
nai réz épen ngy mint a korinthusi, hires volt. 
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szokat; kipótolja az evező népet; ellátja fegyverekkel />. ¡, 
társaimat. r t 

472-^505. A'nchiz^ ez aJ^ ;í«üng»tta-a. vitorlár/^hö^/ 
t a t a hajókofij ogy1 a'xíí0vézo ázeieT'lésleltessak. 

' " ' " " ' " papja: An^^ 
zovoteégére vatórl méltatva^ V^rr-

ki az istenek^gqnTqskodásának—tár gya vagy, megtar- . 
. t tatva két Tzt>ehyTrojáfi^eztulás,^ól,£ú^). jme^ j t t yvan· 

mégis. e z t ü O e l ö » ^ még. .>> 
- azon r é s z m ű s o r n a k melyet 

Apolló. M r · „„ a -
-eéfe. Miér-t 
leket ?"Szintugy~Andromaché^elszomorodva a vég tá- ( , r 
vozás miatt, hozmagáva^ 'iVspanius számára aranyÚ'-^ ' -
nyarl hímzett tarÉf^^tonyjöSet és phrygiái rö^ict) köpféy*· 
tő&t, nem is engedi"m^^fölülmulífeá,484)'^mífetií>még '' 

szövetekkel és ezeket mondja: Fogadd 
ézeket is gyermek, legyenek emlékei kezeim' munkájá-

egyetlenf^^k^m^y Astyanaxonmt-489) .. . 
gem. tg^Jiordotta-ö. szemeit, kezeü-és arczüütfs most 

' ., ~ ""' íá-nőse—fel—veled. Én is távozván 
jut. • ék.. ' h t v r / í t f u . ¡¿h - ' ' 

" 476) Először, midőn Hercules foglalta el Tróját, másod-
szor, midőn a görögök pusztították el. 
- 48 i) Férje által. . 

"?) Trója bevétele után Astyanaxot a bástyákról vetet-
ték le a görögök. , 
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könybelábadt szemekkel szólottam hozzájok: Éljetek 
boldogul, kiknek sorsa már megállapodott; számunkra 
még más végzet vagyon fentartva. Ti már megszerez-
tétek a nyugalmat, nem kell szeldelnetek a tenger 
síkját, s nem is keresitek Italiának mind inkább tüne-
dező telkeit.Látjátok Xantus képmását s Tróját, melyet 
a ti kezetek alakított szerencsésebb jelek közt, miként 
óhajtom, melyhez ne férhessenek oly könnyen,a göpögök.-Uj . 
Ha valaha hwirnimtélr aThybrishe-^^¿píU&vid'ék^teef-
az én népemnek számára rendelt bástyákat meglátom, 
a hajdan rokon városokat és vérrokon népeket Epirus-
ban, Hesperiában, kiknek ugyanegy ősapja Dardanus 
és sorsuk ugyanaz, mindkét T r g j á t ^ ) egygyé ol-

' vasztjuk lélekben ,· s ezen feladat<utédainkfá íbg»vásifc 
k t i ö Ú . S ¿ n ^ l r ' d 

50,6—524^Haladunk a tengeren a feS®al Cerau-
nia hbgynfebmétlctÉ honnan az ut és az átkelés tenge-
ren Italiába legrövidebb. Nyugszik ezenközben a nap 
s elhomályosodnak a süru hegyek. Leheveredünk az 
óhajtott földnek kebelén a parton kiosztva sorshúzás 
által az evezést, s elszórva a száraz parton uj erőt 
szerzünk testünknek; az álom is elfogja a fáradt tago-

·-") AzazöHelenus népét Epirusban s az Aeneas által 
alapítandó trójai népet Latiumban. Midőn Augustus az actiumi 
csata emlékére Nikopolis várost alapította Epirusban, megpa-
rancsolta, hogy az uj város lakói a romaiak által rokonok "(co-
gnati) gyanánt tekintessenek. . 

i06) C e r a u n i a a villám által gyakran sújtatni szo-
kott mágas hegység Epirusban, vagyis villámhegyek a xeoavvóg 
szótól. . 



— 105 — 

kat. A Horák 51í) által hajtott éj még nem futotta 
meg fele pályáját, a szorgalmas Palinurus odahagyva 
fekhelyét, a szelekre figyel és füleivel kapkod a lég-
be; nézdeli a csendes égboltozaton tovahaladó csillago-
kat, az Arcturust, ®16) a nedves Hyadokat, a kettős 
medvét és vizsgálja az aranyfegyverzetü Oriont. Mi-
után látja, hogy minden a maga rendén van a derült 
égen, hangos jelt ád a hajón; mi megindítjuk a tá-
bort, útra kelünk s a vitorlaszárnyakat kiterjesztjük. 
S már már a csillagok eltűntével piroslott a Hajnal,. 
midőn távolról setét halmokat látunk s mélyen fe-
küdni Italiát. Italiát először kiáltja Achates, társaim 
hangos örömmel üdvözlik Italiát. 

525—569. Ekkor Anchizes atyám megkoszo-
rúzza a nagy serleget, megtölti borral s a hajónak 
magas farán állva az istenekhez könyörög: Istenek, 
a földnek, tengernek és viharoknak urai,, engedjetek/·· 
szerencsés ujat jójszpllel és könyörülj|tek rajtunkjMu-
taH^^akat^iajiott^szellők,^ kíÍoIő mindig kozolobb· 
röbnytlöagsa hegyen feltűnik Minerva temploma. Tár-
saim bevonj ák a vitorlákat s a haj ó, prrát a partnak fordit-
ják. A kikötő a keleti hiülámoktóÉkétíive'ívalakra gör^ ^ 
bed; a kiálló "szirtekhez csapódva habzik a sósm 
maga a kikötő rejtett helyen van; torony magasságú 

3T5/ . 
: " 2 ) A Horák alatt az éj óráinak személyesitései érten-
dők. Ezek a Horák hozzák mozgásba az éjt. 516) Az Arcturns elsőrendű csillag a gönczölszekérnek 
rúdja a la t t ; hyadok a fiastyuk; kettős medve a két gönczöl 
szekere; s Orion a kaszás, mely alakot karddal övezve és buzo-
gánynyal, kezében képzeltek maguknak a régiek. 
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szirfcel/kettös-faloű-bocsátjákTe-karjaikat) s a templom 
távozik a parttól.538) Első jósjel gyanánt négy hófe-
hérségü lovat láttam itten.a'mjgön, széljel legelm^a. 
fűben. És. Anchizes atyámf fearczof'készítesz oh vea-; 
dágSaffiőÉü föld; harczra szereltetnek föl a lovak; harcz-. 
czal fenyeget a legelésző nyáj. Hanem azért ugyan-; 
azon lovak meg vannak szokva a szekeret is húzni s 
tűrni igában az egyetértő zablyát; igy tehát remény 
van a békéhez is, úgymond. Ekkor a fegyverviselő 
Pallasnak szent istenségét imádjuk, ki első fogadott 
minket, örvendezőket, s az oltárok előtt phrygiai lep.-
let boritunk fejünkre ; s Helenug^ fig|elme^ej^e 
következtében, ki azt mindenekfölött fíagpiále, az ar-
giv Junonak bemutatjuk kellően a" parancsolt áldoza-
tot. A mint fogadalmunkat a maga rendében teljesi-
tettük, minden késedelem nélkül a vitorlarudaknak 
szarvait megfejditjuk/s a göpjgpknejr gyasas- lakhe-
ly eitái él^elkeitót ^ é s z e ^ ^ i ^ S S . ' Egy részről a 
a hercuíesféle Tareutumnak,551) ba valót mond a hir, 
öble mutatkozik; ellenkező oldalon az isteni Laci-
nia552) emelkedik, Gaulon vára és a hajóknak veszedel-
mes Scylaceum. Távolabb a hullámokból látszik a tri-

536) Mert a templom hegyen állott. • 
55 ') Tarentumot, Nagy Görögországnak ezen kitűnő vá-

rosát, nem is Hercules, hanem az ő útitársa Tara alapította; 
a költő ezt mintegy kétségbe vonja, ne hogy a virágzó Taren-
tumot határozottan görög eredetűnek nyilvánítsa. 
- ' 55S) Juno Lacinia temploma az ellenkező oldalon volt a 
bruttók főidén Croton város mellett s a szomszédok által igen 
nagy tiszteletben tartatott. . . 

< · - ' ·?.· -
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nacriaiAetna,s halljukmessziről a tengernek rémítő zu-
gását, a csapkodott sziklákat s a parton megtöredezett 
hangokat; fölkavarog a fenék s forrongásba jő· a fö-
veny. És szól Anchizes atyám: Ez tehát itten a eha-
rybdis; ezen szirtekről s borzasztó sziklacsoportokról 
szólott nekünk Helenus. Meneküljetek, társak, a ve-
szélyből s feküdjetek gyorsan az evezőknek. Tel-
jesitik a parancsot s Palinurus azonnal balra for-
dítja a hajónak csikorgó farát; balra tartott az egész ' 
csapat az evezőkkel és a szelekkel. Égig emel minket 
a.boltozott hullám s ismét lelapulván a viz a lelkek 
országába ülepszünk^jHáromszor bömböltek a sziklák 
az üreges szirtek közt; háromszor láttuk megtöretni . ; 
a hullámot s harmatozni acs j j^ ig^ t - J jkközheu -tó-·''"·". " ' ' 
•íáoadsa a szelekkel együtt-gteyngsá'k^naji} s nem is- " 
mervén az utat, a cyclopsok 589) partjaira fatQwmunk.. 

570—587. A szelek rohamától menten terül el· ' 
a nagy kikötő; de rémületes morgással döyög közelben 
az Aetna, s közben közben fekete felhőj $er ki taásfiís 
az égre, kavarogva benne a szurokörvény és az izzó 
parázs, lánggomolyag is emelkedik föl s verdesi a csil-
lagokat'; néha sziklákat okád ki s a hegynek meg-
szaggatott beleit s a megolvasztott sziklákat torlasztja 
össze a légben tompa morajjal s fenekében for-
y-"-" " ' I 
' · »·· · ·· ' 

569) A cyclopsok voltak Siciliának első lakói, óriási test-
alkattal bírtak s a monda szerint egy nagy kerek szemük volt , 
a homlok közepén, Nevezetök a xvxlog, körpés oítp, szem, sza-
vaktól vagyon. Vulkánnak szolgái voltak és Jupiter 'számára 
kovácsolták a villámokat. 
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rong. ügy tartja a hír, hogy Enceladusnak578) villám-
tól megperzselt testét nyomja ezen teher s ráhenge-
rittetvén az Aetna, a tűznek rémítő tömegét lehelli ki 
a megrepedezett kéményekén; s valahányszor elfá-
radva másik oldalára fordul, egész Trinacria megren-
dül morajjal, s füsttel horittatik az ég.Ezen éjjel erdők 
által fedve borzalmas csodajeleket kell látnunk s nem 
is tudjuk, honnan ered a zúgás. Mert nem világítottak 
a csillagok, se^nem ragyogott derült kékséggel a sark, 
hanem fellegek vonták he az eget, s a holdat fogva 
tartotta az éjnek koromsetétsége. 

588—654. És már a következő nap fölkelt a haj-
nalpirral s Aurora elűzte az égről a nedves homályt, 
midőn hirtelen az erdőkből ismeretlen embernek sa-
játszerű alakja végképen.elaszott arczczal s nyomorú-
ságos öltözetben előlép, s könyörögve a part felé ter-
jeszti kezeit. Vizsgáljuk őt. Utálatos piszok, bozon-
tos szakáll, takarója tüskékkel megrakva; egyébként 
pedig görögös hajdan ő is Trója alá küldetett a honi 
seregben. 0 a mint a trójai öltözetet és fegyvereket 
messziről meglátta, e látványra némileg meghökkenve 
kissé megállapodott; de csakhamar a parthoz iram-
lott sírva s könyörögve: Legyenek tanúim a csillagok, 
az istenek s az égnek ezen világa, melyet szívok: vi-
gyetek engem magatokkal teucrok, hurczoljatok bár-
mely vidékre. Többet nem kérek. Tudom, hogy egy 
vagyok a danaok közül s megvallom, hogy én is fegy-

57S) Enceladust, az óriások legnagyobbikát Jupiter vil-
lámmal sújtotta s az Aetna hegyet testére hengerítette. 
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verrel támadtam Trójának isteneire. Miért is, ha oly 
nagy gonoszságot követtem el irányotokban, vessetek 
engem a hullámokba s merítsetek a tenger fenekére. 
Ha csakugyan vesznem kell, emberi kéz által akarok 
inkább elveszni. így szólt s térdeinket átölelve, tér-
dein-kúszva rimánkodott. Ösztönözzük őt , mondja 
meg, ki ő, honnan eredett; s vallja , minn&prs 
üldözi őtet. Maga Anchizes atyái» . ^ f f i w e ^ f f i K r 
nélkül nyujría jobhját a z j ^ u ^ ^ g ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 0 ^ 

á torit ja t é t - é t Ki* is ^KvoIMzyc m K f é l e l ^ t f © * 
_ )igy szól: Aa.ón basám Ithaca^útitársa í r n - c t ^ 

•gyok a szerencsétlen Ulyss^ekriéyifttAM^menides, 
-atyám Adamastus szegény' v w — b^^szen sorshan^y 
maradtam volpaj-—g^n^e Trója ellen indultam/Tár^ 

^ajm^pridön «loimffkhán «jaaTkegyetlen laki \ " 
mffifflmltok, megfeledkezve rólam, a cyclopsnak 
rémitő barlangjában itfr hagytak A lakhely/roébaSás-
8íH és véres eledelmaradványokkák borítva,2 belül sö-
tét, nagy terjedelmű. Maga a cyclops rendkivül ma-

a csillagokat -érinti — Istenek, óvjátok meg a 
földetüy sz :nre/se nez le be-
szédbe eredni nem lehet. N y o S o ^ ^ ^ ^ K ^ f e ^ ^ l 
tápláüsozik s azoknak fekete véré^%ffi^aE<ríff£^am 
láttam, midőn közülünk kettőnek testét megragadván 
iszonyú kezével s a barlang közepén Hátrahajolva, á 

6 " ) Polyphemus barlangjában, ki a Sicilia partjaira ér-
kezett Ulyssest tizenkét társával együtt fogva tartotta, közü-
lök hatot fölemésztett; de Ulysses őt megvakította, s maga a 
kosoknak bőrével fedve a barlangból menekült. ; : 
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sziklához csapta s úszott a küszöb a ráfecskendett vér-
ben; láttam, midőn a fekete vérrel csepegő daxab^kat 
ette, s fogai.közt remegtek még m. ceü^kfetfig jssmk. 
Nem maradott ez büntetlenül; nem fürt ilyesmit Ulys-
ses, nem is feledkezett meg magáról^az itbakai ily nagy 
veszélybem Ammt ugyanis "jélS^wa. eledellel és el·· 
ás«a borra, ffieggörbült nyakát lebocsátotta s a bar : 
lang hosszában feküdt ae-aájj&fe, genyt okádva alvás 
közben és véres borral vegyitett húsdarabokat; . m i y j , ^ 

/i^agjistenekjrpz könyörögve és sorshúzás által j ötölve / 
egyszerre, minden oldalról körülálljuk, 

rárohanunk s . h ^ j s ^ ^ w w r ^ k i s m ^ k Y ^ é á ^ ^ ^ 
szemét, mely csS^egy-j rgl^ alatt, 
hasonló levén az argosi pajzshoz 638) vagy Pboebus-
nak lámpásához, s végre megbőszüljük nagy örömmel 
társainknak árnyait. De fussatok, szerencsétlenek, fus-
satok s szakítsátok el a köteleket a partról^Mert a 
mily nagy és borzasztóPoíypbemus, ki a tágas barlang-
ban elzárva tartja a gyapjas nyájt s azoknak tölgyeit 
nyomkodja, más száz meg száz szintoly borzasztó ey-
clopsok lakják ezen öblös partokat s bolyongnak a ma-
gas hegyeken. Harmadszor telnek meg már fénynyel 
a holdnak szarvai; mióta életemet az erdőben, feneva-
daknak puszta tanyái és lakai közt vonszolom, szem-
lélve a borzasztó cyclopsokat a sziklákon s lábaik dob-
banásától és hangj októl reszketek. Nyomorult ele-
delt, bogyókat és kőkemény. somot a bokrok szol-

"") Az argosi pajzs kerek s oly nagy volt, hogy majd-
nem az egész embert elfödte. 
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gáltatnak s a gyökerestől kitépett füvek táplálnak. 
Mindenfelé kémlelődve először is ezen hajórajt láttam 
közeledni a partokhoz. Erre bízni magamat eltökéltem, . 
bármiféle lenne is; elég nekem, ha megszabadulhatok 
eme kegyetlen néptől. Inkább ti oltsátok ki éltemet a 
halálnak bármi nemével. . : 

-· 655—691. Alig hogy mondotta ezeket, midőn 
látjuk a hegy tetejéről magát a pásztort Polyphemust, 
roppant terhével lefelé mozogni nyájai közt s az ál-
tala jól ismert partoknak tartani; borzasztó, alaktalan, 
iszonyú nagyságú szörny, megfosztva szeme világátél, 
kezében levágott fenyütörzs igazgatja és erősiti lép- ' 
teit; gyapjas juhók követik őt; ez egyedüli öröme s . 
vigasztalás a nyomorúságban. Midőn a hullámokat 
érintette és a tengerhez .jött, a kiásott szeméből folyó 
vért mosta le ottan, fogait csikorgatva nyögés közben 
és már a tenge^özepénlépeget, de még a víz. 
érintette magas i ^ f l á t t . Mi pedig megrémülve siet-
tétjük távolról a menekülést, befogadván az érdemes 
könyörgőt s nagy csendben a köteleket elvágjuk s 
meggörbedve egymással versenyző evezőkkel seperjük 
a tengert. Észrevette ő ezt s a hangok után v isszafor^"^ 
ditotta lépteit. De a midőn nem volt hatalmában jobb-
jával megragadni minket, s a joniai hullámokkal meg-
mérkőzni nem vala képes, iszonyú bömböléshez fog, 
mely- megreszkettető a tengert minden hullámaival) 
-megrendült Olaszországnak földje s kanyaruló üregei-
ben bőgött az Aetna. Ámde a cyclopsok faja az erdők-
ből és magas hegyekből fölriasztva rohan a kikötőbe 
és a partokat ellepi. Ottan szemléljük a torz tekintet-
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tel hiában álldogáló aetnahegyi testvéreket, kik magas 
fejeiket feltolják az égbe, borzasztó gyülekezet ez; 
mint midőn magas csúcsaikkal az égbe nyúló tölgyek 
vagy a tobzos cupressusok állanak,^ mipt^Jupiternek/í, ' 
magas erdeje vagy Diana berke'úÉietílÁ^aimaY052)" " 
a rémület ös^aaaL'kitekerni a hajóköteleket bármely 
irányba s'kifeszitni a vitorlákat a kedvező szeleknek. 

^Ellenkezőleg Helenus tanácsa u g j szól, hogy ne ve-
gyék az utat a Scylla és Cnarybdis közt, mind a két ut 
alig kerülheti ki a halál bírodalinát ¡elhatároztalak te-

' hát, hogy fordítsák vissza - ^ v i t ó l á f e ^ S ime fölkere- Ű 
kedikePelorug2szoros^b61^áfe''éiszaki szél. Elhaladok^A. 
PantagiasatóV9) élő sziklákból álló torkolata, a me-
garai gböl s az alant fekvő Tbapsus mellett. Ezeket 
mutatja nekünk .Achemenides, a?, szerencsétlen Ulys-
sesnek utitársaT^iSiadv^l&ééíatí, l i í í lfmár azelőtt,., 
b ^ g o t f e - ^ f W ^ V s''· « - • h , - · • - ' '· 

«82—69i_ ^ cyclopsok előli menekülés könnyen a Scylla 
Charibdis felé hajthatta volna a hajókat és igy mindenképen 
bizonyos halálba. It t azonban nem volt idő a gondolkozásra, á 
pillanatnyi veszély elől kellett menekülniük, s az épen jókor tá-
madott éjszaki szél mind a két rendbeli veszélyből kimentette 
őket. · -

689) P a n t a g i a s rövid folyó, mely Leontini város 
alatt a tengerbe ömlik, s torkolatánál mindkét oldalról sziklák 
közé van foglalva. — Megara városnak amegarai dór gyaimat 
adott nevet, mely 708. kr. e. Hybla városkában éjszakra Syracn-
zától telepedett le. — T h a p s u m róna félsziget, melyet dél-
ről a megarai öböl környez. • . . . . • . · 
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692—715. Asicaniai öböl előtt nyulik a hullám<H/ 
verte Plemyriummal szemközt ,ggy sziget ^Qrtygiá-
nak nevezték .az elődök. Azt fcrrfja ,a mond^- mikéat ' · 

-Álpheus, Elis^folyéja titkos, utálj' Áerqsett; magának 
iáe-'a tenger alattfmely most 'vétó3lfcegyékülvá''Are- . 
thusa, a siciHai hullámokba vegyül. Miként meg vala " 
hagyva, e .vidéknek úpajmas istenségeit imádjuk; in-
neiPhaladiSk liM'ídb'gáíd; Helorusnak6 

jei mellett. Azután Pachynu'áhak magas szikláit és ki-
nyuló^fokait horzsoljuk,(s a r végzet akaratánál fogva 
s,oha-inp^-hómkinozcO№áíé" Cámérin'a701) ^nift .fel a 
távolbapűsj agelai térek's a roppant Gela, igy nevez-
tetveTfölyótól. Továbbá 

a meredek Acragas 703) mu-
. - 692) siciliának egy más neve Sicania, Spanyolországnak 
azon lakóitól, kik oda telepedtek. P l e m y r i u m hegyfok dél-
ről köríti Syraeuzát, 0 r t y g i a sziget éjszakról. Ezen sziget 
Dianának va,la szentelve, ki -Dalosnak Ortygia városában szü-
letett. Alpheus Elis vidékének folyója Peloponnesusban; azt 
'tartották róla', hogy a tenger alatt folyik Sieiliába s itten Sy-
•racnsa mellett Arethusa forrással egyesül. 

6S8) H e 1 o r u s folyó a Pachynum hegyfok fölött, mely 
.gyakran kiöntött s'a földeket termékenyítette. Ovidius ezen 
vidéket H e 1 o r iá t e m p e néven nevezte. . , 
., 70') C a m e r i n a város Siciliának nyugoti részében. A . 
camerinabeliek a város melletti tavat egészségtélen kigőzölgé-
sei miatt ki akarták szárítani egykoron, de Apollo jósdája ezt 
ellenzette. Mivel azonban a jóslatra nem hallgattak, maguk ké-
szítettek utat ellenségeiknék,kik a kiszárított tónak talaján ha-
toltak be a városnak megtámadására és elpusztítására. Innen a 
közmondás : m e g'm o z g a t n i C a m e r i n á t . G e l a rop-
pant folyónak neveztetik, mert rohanva folyik és örvényeket 
képez. * 

70>) A c r a g a s falakkal körülvett hegy, melyen Agri-
Virgil Aeneise. 8 
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fogatja messziről tágas falait, mely jLme&leÜEü lo-
vaknak nemzője volt egykor. Téged is elhagylak ked-
vező szelekkel pálmában dus Selinus, s gvezek Lilybae-
umnak rejtett szirtektől kemény-jz'átónyárL -Azután 
Drepanum kikötője és örömtelen 7t") vidéke fogad be 
engemet. Itten 'én, a tenger viharai által annyiszor 
zaklatott, fájdalom! elvesztem atyámat Anchizest, 
egyedüli vigasztalómat minden bánat- és viszontagság-
ban. Itten válsz meg tőlem a szenvedőtől atyáknak leg-
jobbika, ki .hiában menekültél annyi veszélyből! Sem 
Helenus a jós, holott sok borzasztót kijelentett, nem 
jósolta meg nekem ezen'gyászt, sem a kegyetlen Celaeno. 
Ez volt a végső munka, hosszú bolygásunknak czél-
pontja. Innen távozót engem partjaitokra hajtott az 
isten. 

716—719. Aeneas atya egy maga, valameny-
nyen reá figyelve ekképen számlálta elő áz istenek ál-
tal rá mért sorsot s mondotta el bolyongásait. Végre 
elhallgatott, s bevégezve itten megnyugtatta magát. 

gentum nagy város állott. Itten tenyésztek azon lovak, melyek 
az olympiai játékokban oly sokszor arattak győzelmet. 

707) Drepanumnak homokos terméketlen vidéke és hegy-
foka körül számtalan rejtett szirtekre akadhatni. 

715) Megnyugtatta izgatott kedélyét. 
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T A R T A L O M . 
Aeneas iránti szerelmét bevallja Dido az 5 húgának An-

nának, kinek tanácsából elhatározza magát a házasságra. Juno. 
is, hogy eltávolítsa Aeneast Olaszországtól, Venussal egyezke-
dik a szövetség létrehozása érdekében. Aeneas és Dido vadá-. 
szatra .indulnak, miközben Juno hirtelen zivatart támasztván, 
ók ketten egy barlangba menekülnek, hol a szerencsétlen álhá-. 
zasság végrehaj tátik. Jarbas, a getulok királya, Jupiter Ammóri 
fia, Didónak előbbi kérője, megboszankodva azon, hogy a jöve-
vény nálánál többre becsültetett, Jupitert fárasztja panaszai-, 
vál, ki is Mercurt Aeneasnoz küldi azon határozott parancscsal, 
hogy ott hagyva Afrikát azonnal Italiába siessen. Aeneas a ha-
józásra titkos készületeket tesz ,· á mit gyanítván Dido, könyör-
gés és könyek által igyekszik őt marasztani, s még huga által 
is le akarja őt beszélni szándékáról. Aeneas Mercur által álmá-
ban újra megintetve, éjnek idején elvitorlázik. Dido az ő nagy 
fájdalmában a szent szertartás ürügye alatt emelt máglyára 
lépvén, saját életét Aeneas kardjával kioltja. ; 

• 8 * 
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1—30. Ámde a királyné már jó ideje gyötörtetve 
, a^gmuyüfau^sebet táplál ereiben s omóoztoüfe·» titkos 

bév^ádwTSzuntelen lelke előt^Jebeg a férfiúnak * T 
"erénye, s a^é»nemzet8éféeefcmaStai-dicsösége; keb-

lébe vésvónmeadött'afflíla beszédje, s a gond nem 
enged tagjainak édes nyugalmat/A következő Hajnal 
Phoebusnak lámpájával világitotrarbe a földet s elűzte 
a nedves homályt az égnek sarkáról, midőn vele együtt 
érző nővéréhez imigyen szól oktalanul: Anna búgom, 
mily gonosz álmok rémitenek engem kétkedőt! Miféle 
uj vendég jött a mi birtokunkba, mily dicső egy alak, 

. mily bátorlelkü s erőre hatalmas! ügy hiszem, nem 
is vaktában, hogy istenektől veszi eredetét; a nemte-

. len lelket elárulja a félelem. Ab, mennyi viszontagsá-
gok által hányattatott! mennyi általa vívott harczok-
ról szólott! Ha nem volna szilárd és változhatlan szán-
dékom, hogy házassági kötelékkel senkihez csatoltatni 
nem akarok, miután első szerelmemben rászedett a 
halál , T), hanem undorodnám a nyoszolyától és a fák-
lyáktól , s) , ezen egy bün talán erőt venne rajtam. 
Anna, megvallom ugyanis, szánandó férjemnek Sichae-

• usnak halála után, hogy a testvérgyilkosság bemocs-
kolta házi isteneinket, egyedül ez hajlította meg érzé-
keimet s ingatta meg lelkemet; mostan ismerek a régi 
szerelem nyomaira Z3). Ámde azt mondom, sülyedjen 

. " ) Sichaeus halála által csalódtam a tartós szerelemben. 
I8) A romaiaknál fáklyavilág mellett kisérték el a meny-

asszonyt leendő férjének lakába. 
, 8) A házasáági szövetség vágya újra föléled keblemben. 
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el inkább alattam a föld, vagy a mindenható atya sújt-
son le villámával az árnyak közé, az alvilágnak hal-
vány árnyaihoz s annak sötét éjjelébe, mint sem hogy 
megsértselek téged szemérem, vagy jogaidat lábbal 
tapodjam. A ki először kapcsolt magához engemet, 
magával vitte szerelmemet is, tartsa meg tehát s őrizze 
meg azt a sirban is. így szólván, sürü könyei kehlére 
peregtek. " 
" 31—53. Anna felele: Oh testvér, kit életemnél 

is jobban szeretek, egész ifjúságod bánat- és panaszok-
ból álljon s ne ismerjed a kedves magzatokat, Venus-
nak ajándékait ? Azt hiszed, a holtaknak és eltemetett 
árnyaknak ilyesmire gondja van? Ám legyen: téged a 
buslakodót meg nem tudtak indítani kérők sem Lybiá-
ban, sem azelőtt Tyrusban; megvetetted Jarbast 3S) 
és más főbbeket, kiket a diadalokban dus Afrika földje 
nevel, még a valódi szerelem ellen is harczolni akarsz ? 
Nem is gondolsz arra, kiknek földjén telepedtél meg ? 
Egy részről a getulok városai, harczokban győzhetlen 
nép s féktelenkedő' numidák környeznek s a barátság-
talan Syrtis; más.részről kopárságánál fogva puszta 
vidék és a dühöngő barkák. Emlitsem-e a Tyrusból 
keletkező támadást s fivéred fenyegetéseit ? Azt vélem, 
az istenek oltalma alatt s Juno beleegyezésével irá-
nyozták ide futásaikat az iliumi hajók. Minő lesz ezen 
város s minő birodalom fog itten keletkezni ezen há-
zasság által! a trójai fegyverek segélyével mily nagy-

" ; 36) Jarbas, a mauritánok királya, háborúval fenyegetve 
nőül kérte Didót, ki az ajánlatot visszautasította. 

I 
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szerű tettekkel fog emelkedni a punok dicsősége! Te 
csak kérd az istenek kegyelmét50), s áldozatokat mu-
tatván be, gyakorold a vendégszeretetet s keress oko-
kat a maradásra; mig a vibar és a nedves Orion dul 
a tengeren, a hajók roncsoltak s a légnek állapota ki-
állhatatlan. 

54—89. Ezen beszéddel a különben is heves lel-
ket szerelemre gyulasztja, reményt öntött az ingadozó 
kebelbe s elölte a szemérmet. Járják mindjárt a szent 
helyeket s az oltároknál könyörögnek segélyért; szo-
kás szerint áldoznak válogatott juhokat a törvényhozó 
Ceresnek 5S), Pboebusnak és Bacchus atyának, de min-
denekelőtt Junonak, kinek gondjai közé tartozik a há-
zasság. Maga a szépséges Dido, jobbjában tartva a csé^ 
szét, hófehér tehénnek szarvai közé önti a bort, vagy 
pedig az istenek szobrai előtt jár a kövér oltárok kö-
rül, ismétli napjában az áldozatokat 6S) s az áldozati 
barmok fölnyitott belsejét nézd elve a még remegő belré-
szeket64) vizsgálja. Haj a tudatlan jósok! 65) mit basz-
nál az őrjöngőnek a fogadalom, mit a szenthelyek ? 
Megemészti ekközben lágy velőt a láng s titkon sajog-

' · 50) Dido az ő súlyos álmaiban az istenek ellenkezését 
vébe láthatni. 

58)~Céres a földmivelés istennője^.nrely állandó lakokhoz 
szokta£ji»'az 'embereket s- ez által keletkeznek a törvények. 
. " ) Mivel az áldozatok nem mutattak jót, Dido pedig 
erőszakolni akarta maga részére a sorsot. 

" ) A remegő belrészek : a sziv, tüdő, máj, vese. 
" ) Dido azt hitte, hogy a jósok nem értenek mestersé-

gükhez. , 
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keblében.a seb a szegény Dido s őrjöngve -bei 
a,z egész V|ro|SaB, miként a szarvas találva a 

iltal. melyet ^.gpndatlantóávoA>Kretának her-
keiben «»Jjftfee l egysm^se l^u jwt í^pász tor s nem 
tudva sebében hagyta a repülő vasat; az pedig futva 

/ 

t&Lc-

•íubáatyékee· s mutogatj^sidonlkincseM^s al^eSSsfe- ^ , 
^ ¿ g ^ - g a á a a d ó v á r o s t . ^ z ó l a n ^ r e z d h o z ^ s ^ ^ ^ ^ ^ z f f i a é i ^ ' ' / 

^ mát flujra hallani esztelenlljfó-* 
•bea s a szólónak ajkain csügg lelke. Azutána m n t ^ c ^ ; ( , 
szétmentek s aa-etttalvá^uló,. holT-elxejii h i g l ^ V a 7 

álmgt&j^^mSf'egygdül búsong 

pamlagra heveredik. 
szavait hallja s alakjárfe?5a,^agy pedig ölében tar-
tóztatja Ascaniust elragadtatva az atyáhozi hasonla-
tosság által, hogyha talán le tudná győzni a kimond-
hatatlan szerelmetT^Nem emelkednek a megkezdett 
tornyok, nem gyakorolja magát fegyverben az _ 
nem készítik, kikötőt,Mem a h^Má'klászuksegífá^ód-* 

' sx^eít /feibeszakad a.munka/a íény^ctoKma 
falak s az égbenyúló 

9 0 — 1 0 4 . amirn^ószmvet te^¿upi ten i« 
"felesége, hogy eSkfepen meg vaa &órgeavrB«te^%iég 
a hir sem gátolja esztelenségét,)ily szavakkal fordul 

«s—7t) DiJo a szarvas, melyet Cupido pásztor lesből 
megsebzett. 
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Venushoz Jass.: 
szerű zsákmány 
vüli dicsőség, hogy egv^ng 
ravaszsága által.Nem 
á mi bástyáinktól, s mily gyanúval 
cső Karthago palotái/ iiTijtL^Dp.mi, 
vége, vagy mirert*f^eéeuS22ly--ni 

J 
I p i a g y -
s readki-

Mkét-istenuek 
mennyire féltél 

valál eltelve a di-
szeu hát ennek 

ê vvel ? Vagy. 
talán örök békét és szilárd házasságot akarunk kötni ? 
megvan, a mit óhajtottál: lelkében a szerelmes 
Dido s csontjait általjárja az őrjöngfísPKojpnányozzuk 
tehát e népet közösen s egyeulő hatalomuM t B g y e u 

- tehát , szolgáljon a phrygiai férjnek sA^rusEep^f" 
jegyajándokban №gadfij»=á%-neked , 04). ~ 

105—128. Neki e l l e n b e g í i — t o e r t i ^ t o ^ o g y 
! beszéde csak színlelt, feva^W^ai iSSaöffl) Lybia 

vigye á t ^ i g y j ^ ^ ^ e n u s : Ki voln 
J , talan, hogy e z t o l - Á e ^ ^ í n S v a g y 

y ^ c ő t í e te veled? csakliegy a szerencse 
Nyjfeb/JerVHek. Hanem a végzet kétes előttem 

^ J ter akarja-e " 

Í V - * 

ülvmk- _ te,. 

zea 
vájjon Jupi-

hogy egy várost lakjanak a tyrusiak és 
a Trójából jöttek, s á t égek ^összqvpgyüypnpk s még-. 
köttessqk a s j ö v e t s é g y t ^ ^ M · ^ ) öí&Sffil 
Erre^^p^^fc Juno királyné j/az az én goi _ gondom.v^Eost 
figyelj, elmondom röviden, mibépen történhetik meg 
az, mi elkerülhettem Aeneas és a szegény Dido va-
dászatra készülnek az erdőbe, midőn a holnapi Ti-

94) Az éretlen gyermeknek. 
I04) Keserű guriynyal mondja e szavakat 

hazátlan Aeneasnak szüksége van erre.]· 

I n i Á j s V ( V / h T e v í M ^ ' j , * /, ii • 
' ' i . l ( . - ' W 

• M t T ' 

Juno, mert a 

T ¿^1 
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tan 119) fölkél és sugaraival földeríti a világot. En 
majd, midőn a lovasok száguldoznak s bekerítik háló-
val az erdőt, jéggel vegyes barna felhőt bocsátok rá-
jok s megrendítem az egészí levegőt dörgéssel. Szét-
futnak majd a kísérők és sötét éj borítja el őket; Dido 
és a trójai bős ugyanegy barlangba fognak menekülni. 
Ott leszek énj)ha biztos vágyok a te beleegyezésedről, 
összeadom őket s birtokába bocsátom. Ez íeszen a men-
nyegző. Nem ellenkezve Ve mis beleegyezett s a kigon-
dolt cselfogáson mosolygott. 

. 129—159. Kikelt már az óceánból a Hajnal. A 
mint a nap serénye látszott, tolong a kapuknál a vá-
logatott ifjúság; ritka s nagyobb hálók, széles hegyű, 
kópják (vitetnek), rohannak a lovag massylok 13S) s a 
szagláló ebcsoport. A szobájában késedelmező király-
néra várakoznak a küszöbnél a pun főurak; készen áll 
az aranynyal és bíborral díszített paripa s rágja kemé-
nyen a tajtékzó zabolyát! Végre előlép nagy kíséret-
tel környezve, tarka szegélyzetü sidoni 1E7) köntösbe 
öltözve. Tegze arany; haját arany kötelék tartja össze; 
s- bibor köntösét aranykapocs foglalja együvé. Előálla-
nak szinte a trójai vendégek s az örvendező Julus. 
Maga a mindenek közt kitűnő Aeneas társul csatlako-
zik csapatával együtt. É minő Apollo, midőn téli la-

119) Titán, a Nap, mint Hyperion Titannak fia. 
. m ) Mert jól tudta, hogy a végzet e tervet meg fogja hiú-
sítani. 
. " ' ) Massylok, a numidák egy törzse, költőileg általában, 
az afrikaiak helyett említtetnek. 

m ) Sidoni köntös annyi mint biborköntös. ' 
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kát Lyciát 14 3) s a Xantlius folyót odahagyva az 
anyai Delost látogatja ineg, s megújítja az ünnepélye1 

ket és krétaiak, dryopok, pettegetett agathyrsok ve-
gyesen örvendenek az oltárok körül; ö maga a Cyn-
thus bérezem lépdel s lengő haját gyenge ággal ko-
szorúzza s aranyba foglalja, a nyílvesszők megzördül-
nek vállán: épen oly méltósággal lépdelt Aeneas; 

• 'annyi kellem tükröződött fenséges alakján. Miután 
éíérkeztek a hegyek magasáraís a vadak járhatatlan 
tanyáira, ime a vad zergék berohanva a sziklacsu-
csokról futnak a hegyoldalban j- más' részről a szarva-

' sok végig futnak a nyílt téreken s porfelleget verő 
csordákba egyesülnek s törnek elő;a kegyekből. Az 
ifjú Ascanius a völgyekben sarkantyúzza nemes pari-
páját, s majd ezeket, majd azokat előzi meg vágtatva 
s azt óhajtja, bogy a tehetetlen vadállatok közt taj-
tékzó vadkannal találkozhassak, vagy rőt oroszlán 
mutassa magát á hegyen. | ' 

160—172. Ekközben nagy moraj keletkezik a 
légben; beáll a jéggel vegyes [zápor; a pun kiséret, 
trójai iíjuság s Venusnak dardani unokája szanaszét 
hajlékokat keresnek félelmökljen a vidéken; zuhannak 
á hegyekről a vizek. Dido és] a trójai hős ugyanegy 
barlangba menekülnek. A Pqld és Juno nászasszony 
azonnal jelt adnak; czikáztakj a villámok, szándékos 

u a ) Apollo télen Patarában, Lyciának egy városában 
lakott a Xanthus folyó mellett, nyáron pedig Delosban. Ilyen-
kor távoli vidékekről jöttek az idegenek az ünnepélyekre, a 
dryopok Parnassus mellékéről Doris tartományból, az agathyr-
sok szittya népség. 
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tanú volt a lég s ujongattaá a hegytetőkön a nym-
phák 168). Ez a nap volt okféje a kárhozatnak s min-
den nyomornak; nem törődik már Dido az Hiedelem-
mel és a hírrel, nem is tartja törvénytelennek az- ő 
szerelmét; házasságnak, nevezi; ezen elnevezéssel ta-
kargatja bünéÖ fh-^&Mo·· ' 

nincsen a világon; rendkívül mozgékony 
sáhb balad)^aái=aa^yobh=erő^^^gi^ kezdetben kicsi 
a, félelem miatt; csakhamar fölnyulik az,égbe, JábSf 
¡a földön járnakstóejét elrejtik a felbők. ŐtSkaz anya 
. Föld, m e g h a r a p m y ^ j a^^stenekre, mint' mondják, 
_utoÉá© e á l t e ' ^ ^ n M j t e i i s és Enceladus ,79) mg " 
gyofs lábakkal é^Wáróyakkal, mint borzasztó re 
szörnyeteget, kinek a m e m m ^ l l van. a testén, ,annyi 
szem ar teöf azok alatt, i 
nyelve*van, annyi szája beszél, ¿annyi f ü l é i t hegyez. 
Éjjel repül az ég; köze) " 
jrsregvap nem is _ _ _ 
őrködve üldögél a lakházak tetején vagy magas tor- « / 
h y o k ^ ^ ^ ^ ^ t b e n ^ r ^ g ^ ^ ^ v á r o s o k a t , ép oly vtvcí 

mint hirdeti az igazát. Ekker=4s· sokféle beszédg|Jni |^ ' 

. 16 8) Az Aether mint vőfél a fáklyák helyett villámokat 
.csóvál; a nymphák ujongatása a ménnyegzői dal. 

" I79) Coeus és Enceladus gigasok voltak, kik hegyekét 
hegyekre halmozva Jupiter ellen viseltek háborút, általa azon-
bán a Tartarüsba sújtattak, miért anyjok a föld nagyon hara-
gudott. 
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^ ¿ F • nmzTp ó - : 
fetka népekiöz^rrcndpzve s valót"és valótlanadéi- ' 

igokat egyformán ««íeHr: hogy eljött a trójai vérMLGv»y·^ 
eredett Aeneas, kit a szép Dido férjének. méltó|SsÍ0k 
választani; most. kóielgé§ben töltik a^Hikazegés 
telet, m e g f e l e d k e z ^ x ' ^ é p m ^ W c s m á n y , « ^ ^ _ 
merültek. A«nit_istennő ilynn i m f f i n t áiíj""é1tih"n az 
emberek ^ajtepftr S csakhamar Jarbas királyhoz ve-
szi útját, lángra gyújtja lelkét szavaival.s fokozza ha-
ragját. 

—— 198—218. Ez Hammontól s az elragadott Gara-
mantistnymphától származván, messze terjedő ország 
gáhan száz roppant templomot s annyi oltárt emelt 
Jupiternek, s az örök tüzet szentelte neki mint folyto-
nos isteni tiszteletet; s a barmoknak vérétől ázott á 
föld s a küszöbökön diszlettek a különféle koszorúk. 
És 

ő mintegy eszét vesztve s a kegyetlen hir hallattára 
folgyuladva, mint mondják az oltárok előtt az iste-
neknek szemeláttára, fölemelt kezekkel igen sokat kö-
nyörgött Jupiterhez ily módon : Mindenható Jupiter; 
kinek tiszteletére mostan a tarka pamlagokon étkező 
mór nép folyatja Bacchus nedvét, nézni tudod ezen 
dolgokat? vájjon atyám, midőn a villámokat szórod, 
nem is kell tőled félnünk, s a fellegek vak tüzéi 209) ré-

18S) Hammon lybiai istenség neve, melyet a görögök és 
romaiak Jupiterrel azonosítottak. Hires jósdája és temploma 
volt. Eredetét Bacchusnak tulajdonítják, ki midőn Lybia pusz-
taságain járt, szarvával egy kos forrást mutatott neki, s ezt ő 
Jupiter atyának tartván, kosfejü Jupiternek emelt templomot. 
A garamantok Afrika beljében laktak délre a nagy Syrtistől. 

" ' ) Azon villámok, melyek esetlegesen majd a bűnösö-
ket, majd az ártatlanokat sújtják. -
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mitik a lelkeket s üres zajt okoznak ? A nő, ki bo-
lyongva a mi birtokunkban kisded várost alapított 
pénzért, kinek partot engedtünk át, még a feltételeket 
is megszabtuk, az általunk ajánlott házasságot vissza-
vetette s Aeneast férje és ur gyanánt befogadta. S most 
ezen Paris 2.15) elpuhult kíséretével, kinek haja a ke-
nőcstől ázik s álla alatt kötözi össze maeoni fove-
gét 216), elnyerte ¡a prédát; mi pedig ajándékokat 

.hordunk templomaidba s hatalmadra hiába támasz-
kodunk. 

219—237. Az ily szavakkal könyörgőt s az ol-
tárok előtt térdelőt meghallgatta a mindenható s a 
királyi városra s jó birnevökről megfeledkezett szerelj 
mesekre fordította szemeit. Ekkor igy szólítja meg 
Mercurt s ezeket parancsolja neki: Rajta, fiam, sza-
porán, hívd a zefireket, bocsátkozzál le szárnyaidon, 
szólítsd meg a trojaijiőst, ki mostan tyrusi Karthagó-
ban időzifos pem.isresg©él1a végzeláltaljneki^kijelölt^ 
városokVa'^vnlií hozzá gyorsan.)akarátomM&«földr& 
Kellemdúí anyja nem -ilyen' Jgéretei~<é©éf nekünk,' 
Mife, nem is azért,wsgajitapki őt kétszer " ^ g ö r ö -
göknek fegyverei Fázpl; hanem hogy legyen,· ki az 
uralommal terhes harczvágytól égő Italiát igazgassa, 
a. Teucer dicső véréből eredő nemzetséget fentartsa s 

!" t16) A phrygiai öltözet gunytárgya volt a romaiaknál. 
. í16) A phrygiai fóvegnek leffentyüi is voltak a füleknek 

létakarásara. . . , ' . 
• . ,"8) Először, midőn Diomedes őt csaknem megölte a pár-

- bajban, másodszor a városnak elpusztulása alkalmával. .. '·. 
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áz egész világot hatalmába kerítse 231). Ha még eny--
nyi dicsőség sem gyulasztja föl őt, és saját javáért-

- fáradozni restell, atya létfére Ascaniustól irigyli Romai 
városát ? Mi a szándéka ? vagy minő reményben idő—-
zik^ejjenséges nép közötfc, f nem . js gondolj az ausonf^.-; 
w ^ ^ j r a s a laviniumi jMTOkm^Hajó^fc^ele! ezs '1 ' ' 
akarója^; ez az én izenetem hozzá. : 

^ 238—278. így szólott. Áz'pedig felséges atyja , 
parancsának engedelmeskedni készült; s elős^ü^s .arany oy> - : 

•' TC bokaszápnyait kötözi lábára.mejyek őtaíW2öpBÍi>f "aförl 
a tengerek·,akár a föld fölöti /sMlsIbességgel viszik"; azu-
tán'botjához nyul·242), melylyel ő a halvány lelkűkélf-->itt^. 
élőszólitja az orcusbél, másokat a ^ötét tartartísba vótr 
le, álmot bocsát „vagy elűz, s íororja mmót^fszei^kefe^, 

a szeleket s-áth^Rjarúb 
a zavaros fellegekét, s már repülve megpillantja csa-" 
csát és meredek" oldalait a kemény Atlasnak 247), mely 
tetejével az eget támogatja, melynek fenyüvel borí-
tott fejét szünet nélkül környezik a terhes felhők;] 

v^csapkodják a szelek és a zápór; vállait hó borítja; „az 
gv öregnek-állából folyók szakadnak alá s jégcsapokból 
e^J &R-irtóaStas."]szákálla., Itten·, állapodott meg egyenlé-; 

2 ") Értve itten késő unokáit, kik] azt véghézviendik." a 
2 " ) Mercur botja<körül két kígyó tekerőzik, mert mi-

dőn Apollótól kapott botját két egymásra törő kígyó közé ve--
tette, ezek tüstént megszelídültek. Ennélfogva a béke jelvénye 
gyanánt tekintetett eme . bot. . • · - , 

_ 2 4 A t l a s Afrikának legnagyobb hegye, melynek csúcsa . 
mindig hóval borittatik. Ugy mondják, hogy Atlas, Mauritaniá · 
Királya változott el hegyre, ki mivel a csillagjóslatban igen 
jártas volt, az mondatott róla, hogy az eget tartja vállaival. 
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tés röptében Cyllenius 252); innen egész testével lebo-
csátkozott gyorsan a vizekre, hasonlóan a madárhoz, 
mely a partok- s a halakban dus [szirtek körül alant, 
repül közel a tengerhez. Épen ugy repült az ég és föld" 
között Lybiának homokos partjai felé s hasította a 
szeleket az anyai .nagyatyától i övrLeylleni gyermek. 
A mint szárnyas lábaival a^SfeSí^f inte t te , Aeneasf 

f t a - m ^ t / é p i t várakat s igazittatja az épületeket. 
v jasprasaÍP Kirakott (kard^t viselt, ty-rusi. bíbortól 
igolt vállairól' lefolyó Tcettös--tógája, a melyeket a 

dus Dido adott neki ajándékba s finom aranynyal hí-
mezte a kelmét. Azonnal neki ront:. Te mostan a ha-
talmas Karthagonak. alapjait rakod s nőnek hódolva· 
szép várost emelsz ? ugyancsak megfeledkeztél néped-
ről és saját ügyeidről! Maga az istenek királya, ki az 
eget és földet forgatja hatalmával, küldött engem a fé-
nyes Olympról; ő maga parancsolt reám, hogy repülve 
hozzam neked ez izenetet: Mi a szándékod? vagy minő 
reményben vesztegeted az időt Lybia földén ? Ha még 
annyi dicsőség sem tud megindítani s magad javáért 
restelsz fáradozni, tekintsd legalább a növekedő^ Ajpcar 
niiist s örökösödnek JuIusmJc reményeit, kife" ílália . 
uralmíwaaxojMai,kbirto|rívfoaknz-ik. Ekképen szólva 

'Mercurji^z'édl^frabén .elvolta magát a halandó sze-
mek elől s elenyészett a*yS¥éűy levegőben. 

279—295. Aeneas e látványra szinte eszét vesz- -
tette, fölborzadt haja rémültében, s torkán akadt a 
szó. Most már menékülni vágyik s itt hagyni a kedves 

Í M ) Mercur Cyllene hegyen Arcadiában született Májától. 
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vidéket, megremülve az isteneknek ezen intése- és pa-
rancsától. De mit tegyen ? miképen bátorkodjék nyi-
latkozni a szenvedélyes királynénak? hogyan kezdjer 
Lelkébe^ .hirtelen majd ide majd oda-tíajlik, minden-
kjépen..fdígitja-eszét, s minden- irányban.1 Eontolgatás 
közben legjobbnak találta ezen tervet: Hivatja Mne-
stbéust, Sergestust s á vitéz Cloanthust, hogy titkon 
készítsék föl a bajókat, gyűjtsék össze a társakat .a 
parton, készítsék elő a fegyvereket s mindezen válto-
zásnak okáról mélyen hallgassanak; ő azalatt, midőn 
a szelid Dido nem is gyanítja s a nagy szerelemnek 
fölbomlásától legkevésbbé fél, meg fogja kisérteni a 
közeledést, mikor értekezhetik vele legkényelmesebben 
s miként végezbet vele jegbiztosabban. Készséggel en-
gedelmeskednek a paran'csnak valamennyen s teljesi-
tik a mondottakat. . 

296—304. Ámde a királyné —· ki—is~szedhetné-
rár-a—szerelmest? — gyanította már a ravaszságot, s 
a bekövetkezendő mozgalmakat azonnal megtudta, 
mindentől rettegve,bár mily biztos volt is^Hgy anazTjUj1• 
istentelen hir vitte el hozzá is a szenvedélyeshez, hogy 
a hajók szereltetúek s távozás lesz következése. Őr-
jöng esztelenül(jTdühöngve futkossa be az egész vá-
rost,· miként az ünbepély megnyíltával fölizgatott 
Tbyias 30!!), midőnDacchust hallván, a harmadéves 

S0!) A thyadok Bacchusnak nőkövetői. Thebában min-
den harmad évben tartattak Bacchus ünnepei éjjel a közel 
Cithaeron hegyen. Az ünnep kezdetével megnyíltak a templo-
mok s a szent edények előhozattak (sacra commovebantur). 
Azután következett a kiáltás : J o B a c c h u s ! s ekkor előro-
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vigilom ösztönzi öt s lármával hivja őt éjjel Cithae-
-roOVégre ő maga szólítja meg Aeneast ily szavakkal": 

^ 3 0 5 - 330. Azt hitted, hitszegő, hogy e lMol-
hatsz előttem ennyi gonoszságot s szó nélkül távoz-
hatsz az én országomból?' Nem tartóztat téged az én**" 
szerelmem, az egykoron adott sző, sem a kegyetlen 
halállal elveszendő Dido ? Sőt még télnek idején ké-
szíted a hajókat és az éjszaki szél borzalmai között 
akarsz vitorlázni a tengeren; kegyetlen? Vájjon ha 
nem idegen földet és ismeretlen telepeket keresnél s 
Trója a régi még állana, a viharzó tengeren fognál 
Trójába .vitorlázni? Tőlem akarsz menekülni? Ezen 
könyekre s a te jobbodra, miután magamnak már 
nyomorultnak egyebet sem tartottam fenn, a mi szö-
vetségünkre s megkezdett mennyegzőnkre 31fl) kérlek, 
ha van egy kevés érdemem előtted, vagy ha valami 
tőlem kedves volt neked, könyörülj meg hanyatló csa-' 
ládomon, s ha még van helye, a könyörgésnek, kér-
lek, változtasd meg ezen szándékot. {Miattad gyűlöl-
nek engem Lybia népei s a nomádok^0) ¿irályai, ha-
ragusznak rám a tyrusiak; ugyancsak te mia,ttad vesz-, 
tettem el·a szemérmet-s jó híremet, a mi által egye-
dül juthattam az égbe. Kire hagysz engem haldoklót 
kedves-vendég? Hisz csakis ezen név maradipfenn a 

hantak a bacchansnők, thyiadok vágy máskép maenadok szar-! 
vasborju bőrébe öltözve s a thyrsust csóváivá és kézi., dobot 
verve siettek a hegyre. . . . 

31e) A .titkos szerelmi szövetségre, melyből azután a tör-
vényes házasságnak, kelle válni. " · ·· . 

82°) A nomádok másként numidák. . .·,·-"• . · , 
Virgil Aeneiae. II. . 9 
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férjből. De mire várok ? talán arra, hogy testvérem 
Pygmalion rontsa le falaimat, vagy a gaetuli Jarbas 
hurczoljon el magával mint foglyot? Vajha ezen tá-
vozás előtt csak egy magzatot nyerhettem volna te-
tőled, vajha égy kisded Aeneas játszadoznék körülöt-
tem, ki a te képmásod volna, nem vélném magamat 
annyira megcsalatott- és elhagyatottnak?) 

331—361.-így szólt. Ő pedig Jupiter parancsa 
szerint semmi megindulást nem árult el szemeivel s 
erőszakkal nyomta el keblének érzelmeit. Végre ke-
veset szólott: Én ugyan, királyné,' soha sem fogom 
tagadni, hogy igen sok előttem a te érdemed, a mit 
csak szóval elmondani k é p ^ vagy,; s ^ ^ i ^ ^ f í l p g , . 
iesz-aefeem na^emlékezfúÉlíésáről^mig csalf&tzem:-"" 
jsael birok, mig az élfetj) erő mozgatja tagjaimat. A 

, dolog érdemébe egynemit szólok. Ne g&jjt&m^zt, 
·'/ -JiQgy távozá^^MV tákolni szándékpttpm ,előtted,'¡negi 

ezen szövetség megkötése végett jöttem én ide. Hogy 
ba a sors azt engpdng nekejnj bogy saját akaratom 
szerint4ö4fcseia>él<pnaö! s 'íníézbessem ügyeimet, min-
denekelőtt Trója városát s kedveseimnek emlékét tar-
tanám tiszteletben,· állanának Priamusnak fényes pa- c 
lotái s azon lettem volna, hogy fölépitsem"\ijraT Per-' ' 
gamvárt a legyőzötteknek. Gryneus Apollo 34 s) azon-
ban s a lyciai jóslatok rám-parancsoltak, hogy nagy 

345) Grynium város mellett Aeolia partjain Kis-Asiában 
Apollonak híres temploma és régi jósdája volt. A lyciai jósla-
tok Apollonak patarai jósdájából kerültek ki, s ezen jósda a 
delphii jósdával vetélkedett. ' 
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Italiát keressem föl:ez .az én szerelmep, ^z áz én ha-
zám. Hogy ha téged pünnöiA^^hagöíyárai s a lyhiai 
városnak szemlélete két le,1mk^fih4rjgyelhet^éd aztj. 
hogy a teucrok Ausonia földén ielépeci|^p^ meg-? Ne-
künk is szahad idegen országojfet keresni. Engemet, 
valahányszor ^ éj nedvef^^Sylyál.borít ja a főidet, 
valahányszorxf csillagok «agyügia^kezdeaek, Anchizes 
atyámnak komor arcza figyelmeztet és rémjt álmom-
ban; engemet Ascanius gyermek^f a kedvegf-^inrté^.-Ji ' j t 

-sen elkövetett sérelem üs^tanöz, kit^Hesperiának^ixal- / 
mátál és»_a végzet által kijelölt .birtoktél fosztok.iúeg. " 
Most »-¡¡|>en az istenek hirpöké'vküldve maga Jupiter 
által — mindklttogknöl^ J(|k£re, mondom —; a ritka 

• mel hallottam szavait. ¿¿^atfi^ 
és 'magádat eme panaszokkal; ném magm—széBtáhél 
keresem föl Italiát. í 

362—39^. Az ekképen szólót MyKmos mégve-. 
nézi, mmct&telé forgatva szemeit, végig mére-

geti őt titkos pillantásokkal s haragjában "imigy szól: , 
Nem volt istennő a te anvád tg Dardanus nem^fa, 
ősöd, hitszegő; hanem- a^ád-^szirtekker'-l&SsaiűaaS-' 
Kaukazus szült téged s Hyrcani | l | 7 h tigrise^^nyújtot-
ták n e k e d . e m l ő i k e t # © B L m i é r t · / - * . / · · ; 
vagy Vájj on f S & F ^ l 
-illetődött ana! könyeinkre, vájjon szemeiben mutatko-

; 367) Hyrcania Párthiának : része hajdan a Kaspi-tenger 
mellett nem messze a Kaukaznstól, hol párdnczok és tigrisek 
tanyáznak. · ' .' 

9 * 
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N zott a szelídség 369) ? megindulva fakadt-e könyekre, 
4*·-%»-vagy megkönyörülte azon, ki őtet szereti? M-ihezJbg--
•fi1 t j jfth? Már sem a felséges Juno, sem S a t u m é atya 
'1 nem nézi e dolgokat kedvező szemekkel.. .Nincs már ' 

t .-kiben bizni. A pa^fcra^etettet, mindonhrn szűkölködőt 
P T!!i'befqgadtam. s^észesevé tettem őt az uralomnak, meg® 
y · ' fsMttám-nájóit s kiragadtam a hal^b^l társait. Ab! j 

erőt vesznek r a j t amafú r i ák ! Egyszer a jós Apollo 
a lyciai jóslatok, ,smaprismét az isteneknek maga Ju- [ P 
piter által küldött Mri^öke^ hozza a kegyetlen paran- A 
csot az égből, büsam ümcs is egyéb dolga a meniiy-
belieknek, csak ezen egy gond zavarja nyugalmokat. 

a * jSfem tartóztatlak^neniis czáfolgatom szavaidat; rajtí 
P V'Asitorléw Itali átídr, keresV"órszágokát tengereken. =Bií-
' v tíoji hiszem ugyanis, ha is-

teneknek, el fogod venni büijmMé"det-ls gyakran fo-
god nevénél említeni Didót. Még a távolból is üldözni 

„^""foglak komor lángokkal 3S4) s midőn majd a fagyasztó 
hüál elválasztotta a testet a lélektől,, árnyé^gya»áöt 

"'"íű^M^íiséTei· mindenütt. gonosz. 
Meg fogom hallani s ennek hire eljut hozzám az alvi-
lági árnyak közé. Ezen szavakkal félbeszakítja beszé-
dét, s fájdalmában kerüli a világosságot, szem elől tá-
vozik s magára hagyja Aeneast, ki sokat nem bátor-
kodott 39°). mondani és sokat készült volt mondani. 
Támogatják őt a szolgálók s roskadozó tagjait már-
ványteremben nyoszolyára helyezik. 

869) I t t már Dido harmadik személyben beszél Aeneásról. 
3 8 4 j Mint valóságos fúria. . -
39°) Mert nem akarta Dido haragját fokozni. . 
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393—415. A kegyes Aeneas azonban, jóllehet 
vigasztalni «óhajtja a szenvedőt s eloszlatni gondjait 
beszéddel, feat nyögve s a szerelem által lelkében 
megrázkódvapaz istenek'parancsait mindaz által telj e ^ 
siti s a hajókra visszatér. Ekkor a trojaiak^ífőzzálátf" 
nak a mókához s a magas hajókat naiö# leeresztik a * , 
partrólTTÍengulkja megkent.hajók s a hajósnép <ael-^rrJ 

• éeHő evezőket és [áralítatóii^fát hord az erdőből azon 
^{»szándékkal.^ogY-gj&Q£aan megindulhasson. Ekkor l á W 
^^Sr f f i^oke tk i rohann i az egész városból. Valamint a y ^ 

hangyák, midőp na^gabnarakást pusztítnak gondos- wX· ' 
. kodva a télről s éltesVik'jkam.tóik.bany jár kél a mezőn 

a fekete sereg s hordja^lfzsákmányt szük ösvényen a 
fűben; egy rész a nagy szemeket vállaival neki tá-
maszkodj ataszitja tovább; más rész a csapatot hajtja 
össze és^íeSf«ti-=a késedelmezőket; az egész ösvény 
hemzseg a munkától. Minő érzés foghatott el Dido, 
látva ezeket, 'smily^^haj okba törtél ki, midőn az 
.egész partot ^f t í&uzá|yj U t l j a aa^^gas várból s a tsJ"· 
tengeraek nyugadmáU^^iz^m^sz^avar ja meg sze-
meid láttára »Gonosz szerelem, mire nem készted az 
emberi keblet r Most ismét könyekbez folyamodni, kö-
nyörgéssel mindent megkísérteni s a szivet a szerelem-
nek ilymódon meghódítani kénytelen, ne hogy kisértet-
lenül hagyjon valamit, mielőtt ok nélkül meghalna. 

416—436. Anna, úgymond, látod mint sürög-
nek az egész parton; összegyülekeztek minden oldal-
ról; a vitorlák szólítják már a szeleket s az örvendező 

41S) Mert ha maradásra bírhatná Aeneast, nem kellene 
meghalnia. ' 
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hajósnép a hajók hátuljára koszorúkat tüzótt. Ha én 
ennyi fájdalmat előre gyaníthattam volna, el is fog-
nám azt, hágom, viselni. Tedd meg értem ¡nyomorult-
ért, Anna, azt az egyet; mert az a hitszegő egyedül 
tégedet tisztelt, veled szokta volt közölni titkos gondo-
latait; te tudtad egyedül az időt,, mikor lehetett hozzá 
közeledni; menj húgom s szólj könyörögve a gőgös 
ellenséghez: Nem szövetkeztem én a danaokkal Aulis-
ban 426) a trójai nép felforgatására, nem küldöttem 
hajókat Trója ellen, se atyjának, Ancbizesnek hamvait 
és árnyát meg nem sértettem; miért irtózik befogadni 
kemény füleibe az én szavaimat ? hová rohan ? tegye 
meg azon végszivességet a szegény szerető nőnek: 
várja be a biztosabb elutazást,, a kedvező szeleket. 
Nem kívánom már tőle a régi házassági viszonyt, me-
lyet elárult, sem azt, hogy a szép Latiumot nélkülözze, 
s mondjon le annak birtokáról; kevés időt kérek s vá- -
rakozást, mig lecsillapul esztelenségem, mig sorsom 
erőt véve rajtam hozzá fog szoktatni ezen fájdalomhoz. 
Kérjed őt e végszivességre — könyörülj testvéreden; — 
s ha ezt megnyerhetem tőle, halálommal is meghálálva 
bocsátom el őt. 

437—449. Ily szavakkal könyörgött s ezen pa-
naszos szavakat vitte birül több' izben. Ámde ő sem-
miféle panaszra meg nem indul s kérlelhetlen marad; 
nem engedi a végzet.s megtompitja Aeneasnak kész-
séges füleit az isten. ,S valamint a százados erőben 
büszkélkedő tölgyet majd égy,majd más.olralról igye-

42e) Aulis Boeotia kikötője, hol a Trója ellen félkészült 
görögök hajói összegyülekeztek. 
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keznek kiforgatni gyökereiből fuvalmaikkal a bavasi 
éjszaki szelek; hallatszik a csikorgás s megrendülve a 
törzs a magas galyak elterülnek· a földön; maga a 
tölgy a szirteken akad meg s a mennyire nyúlik tete-
jével az égbe, annyira halad lefelé gyökerével a.tarta-
rúsba : szintúgy a bős döngéttetik minden Oldalról az 
unszoló beszédek által s nagy lelkében fájdalmat érez; 
-ámde lelké meg nem ingatható, könnyei hasztalan 
folynak. • ' . . ,. 
• 450—473. Ekkor a végzet által megrémült sze-
rencsétlen Didó halálát óhajtja; terhére van már .látni 
az 'égnek boltozatát. Hogy szándékát még inkább vég-
rehajtsa s az élettől megváljon; midőn a tömjéntől 
illatozó, oltárokra áldozatot rakott; borzasztó dolgot 
látott, úgymint fekétélléni a szent nedvet454) s piszkos 
vérré változni a kiöntött bórt: E csodalényt senkinek 
sem mondotta el, még testvérének sem. Volt még pa-
lotájában egy márványszentély hajdani férje emléké-
nek, a melyet ő különös tisztelétben tartott, fehér 
gyapjuszalagokkal és ünnepélyes galyakkal díszített 
föl. Ügy tetszett neki, hogy férjének szavait hallja in-
nen, ki őt néven szólította, midőn a homályos éj bo-
rította a földet; s a háztetőn egyedül • csak a bagoly 
"huhogott gyászdalokat s hosszura 'nyújtotta /hangját 
siránkozólag; azonkívül még á múltkori jósoknak szá-
vai borzalmas intelmekkel· fenyegetik őt". "Maga a ke-
gyetlen Aeneas zavarja őt az őrjöngőt álmaiban;« 
úgy tetszik néki mindig, hogy magára hagyati k, bosszú 

A tejet és vizet. 
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utat kell tennie kiséret nélkül, s puszta vidékeken ke-
resnie a karthagoiakat. Valamint Pentheus 469) az őr-
jöngő látja az Eumenidák csapatait, a kettős napot és 
két Thebát, vagy midőn Agamemnon fia Orestes 471), 
annyit hányattatva a színpadon, fáklyákkal fegyver-
zett anyjától s a fekete kígyóktól fut s a küszöbön ál-
lanak a bőszülő Fúriák. . 

474—503. Midőn tehát leveretve a fájdalom ál-
tal a furiákat bevette lelkébe s elhatározta halálát, 
gondolkozik annak, ideje és módja fölött s búslakodó 
testvérét szólítva, arczával titkolja szándékát s derült 
homlokkal színleli a reményt: Kitaláltam a módját 
testvérem — örvendezzél velem — mely visszaadja őt 
nekem, vagy engem a szeretőt megszabadít tőle. Az 
ocean partjain napnyugta mellett fekszik az aethiopok 
szélső tartománya, hói az isteni Atlas forgatja vállán 
a tündöklő csillagokkal megrakott eget; innen a mas-
sylok nemzetségéből származott papnő vezettetett hoz-
zám, a Hesperidák 484) templomának őre, ki eledelt 

'«·) Pentheus, Theba királya, elleneszegülyén Bacchus 
tiszteletének, őijöngővé vált s anyja és nagynénjei által szét-
tépetett. Őrjöngve két napot, kettős Thebát látott. . 

471) Orestesj Agamemnon fia, anyját Clytemnestrát gyil-
kolta meg, kinek árnyéka és a fúriák által üldöztetett. Ezen 
tárgy sokféleképen dolgoztatott fel a színpadra.' 
' 4M) A Hesperidák : Aegle, Arethusa, Hesperethusa. Aty-
jok volt vagy Hesperus vagy maga Atlas. 0 kerteket adott leá-
nyainak, melyekben aranyalmák valának; ezen almákat éber 
sárkány őrizte, Hercules pedig megölvén a sárkányt az almákat 
elvitte. — A mákhintés a sárkánynak elaltatására szolgált, hogy 
mérgét a papnő ellen ki ne öntbesse. ' ' ' ' 
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nyújtott a sárkánynak s megőrizte a szent ágakat a 
fán, csepegő mézet és álomhozó, mákot szórva. 0 azt 
igéri, hogy igézettel .megszabadítja a lelkeket tetszése 
szerint, másokat pedig fölzaklat ; megállítja a folyók-
nak vizeit, visszafordítja a csillagokat s fölidézi az al-
világi árnyakat, bőgni fog lábai alatt á föld s a he-
gyekről lezuhanni· a tölgyek.' Bizonyságul hívom az 
isteneket, tégedet kedves búgom s a te drága fejedet, 
hogy kényszerítve folyamodom a bűvös mesterséghez. 
Te ezen laknak beljében a szabad ég alatt készíts tit-
kon máglyát s hordd-föl arra a férfiúnak fegyvereit, 
melyeket az istentelen a szobában függve hagyott, 
minden ruháját s a házassági nyoszolyát, melyben 
vesztemet találtam ; a gonosz embernek minden emlé-
két meg kell semmisíteni, igy akarja a bűvös nő. Eze-
ket-mondva elhallgatott ; egyúttal el is halványodott.. 
-Mindamellett is Anna korán se gondol arra, hogy test-
vére az ő halálát rejtegeti az uj szertartások alatt, 
nem is gyanít lelkében annyi dübt, se nem vár valami 
kegyetlenebb dolgot, mint a mi Sichaeus meggyilkol-
tatásakór történt. Teljesiti tehát a rábizottakat. 

504—521! A királyné azonban elkészülvén a 
palota beljében a szabad ég alatt a roppant máglya 
tölgyhasábokból, koszorúkkal köríti a helyet s gyász- ' 
galyakkal disziti föl ; a nyoszólyára helyezi az öltöze-
tet, a visszamaradt kardot s Aeneas alakját s o s), jól 
tudván, mi fog majd következni. · Oltárok emelvók kő-

40S) Az ily bűvös szertartásoknál ha valamit nem lehe-
tett előállítani tettleg, helyettesíteni kellett, mint például Ae-
neast viaszbáb, az Avernus vizét bármiféle viz által. 
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röskőrül s szétbomlott hajjal a papnő háromszor szó-
lítja a temérdek istent, Erebust, Chaost 51°), a három-
alaku Hecatet s a hajadon Dianának három fejét. Az 
a verni tónak képzelt' vizét is kiöntötte azokra; össze-
szedetnek még a holdvilágos éjjel rézsarlóval levá-
gott ned'vteljes növények fekete méregnek tejével; 
elővétetik még a napvilágra jött csikónak homlokáról 
leszakított s az anyakancza elől elragadott szerelmi 
csomó 5 i e j . Ő maga az oltárok körül, levetve egyik 
lábáról a sarut, feloldott ruhában, sós liszttel 517) és 
tiszta kezekkel halála előtt bizonyságul hívja az iste-
neket s az ő sorsának tudatával biró csillagokat s kö-
nyörög még azon igazságos és boszuálló istenséghez, 

-melynek gondja van azokra, kik szerelmökben a má-
sik fél iránt megcsalatottak. 

522—553. Éj vala s a kifáradt testek édes 
álomba merültek a földön, nyugalom volt az erdőkben 
s a háborgó tengeren, midőn a csillagok megfordulnak 
pályájok közepén, midőn hallgat a mező, a barmok, a 

_ 51°) Chaos az alvilágnak · megmérhetetlen térsége, mely 
mindig nyitva áll valaminek befogadására. Hecate és Diana 
ugyanazon egy istennő, Apollo testvére, az égen Inna, a főidőn 
Diana, az alvilágban Proserpiria. Három fővel ábrázoltatott; 
jobbrol ló-, balról kutya- és középett ember- vagy disznófővel. 

416) A hippoinanes vagyis hnsform'a kinövés a világra 
jött csikónak homlokán, melyet a nép hite szerint az anyakan-
cza azonnal lé szokott harapni, vagy ha más leszakította, emlői-
-hez a csikót nem bocsátja. A szerelmi italokhoz használt ezen 
hippomanest hamarább le kellett szakítani, mint sem az anya 
azt'elnyelhette. 

" . 5I7) A sós lisztet vagy kezében tartotta Dido, vagy mint 
áldozat maga volt azzal behintve. " 
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tarka szárnyasok, azok, melyek a Mg tavakat s melyek 
a bokrokkal benőtt mezőket lakják, elszenderedve a 
csendes éjben feledék a gondot s enybet szereztek a 
munkától megszűnt tagjaiknak. . De nem talál enybet 
a szerencsétlen punnő, nem is merül álomba, szemeit 
s keblét nem batja meg az éj ; gondjai sulyosbulnak, 
a folyton megujuló szerelem düböng s a haragtól 
keble viharzik. Egy mellett marad s ekképen gondol-
kozik magában: De mit is cselekszem ? kigúnyolva 
ismét az előbbi kérőkhez forduljak s a nomadoknak 
mennyegzőjét keressem könyörögve, a kiket már any-
nyiszor visszautasítottam mint férjeket? A trójai ba-
jókat kövessem talán s a teucrok minden intésének 
engedelmeskedjem ? mivel talán hasznomra vagyon, 
hogy nekik segélyt nyújtottam s ők megemlékezve 
erről,meg fogják hálálni az előbbi jó tettet?És ha ezt 
tenni akarnám, ki fogja nekem azt megengedni közü-
lök s fölvenni engem gyűlöltet a büszke hajókra ? Haj 
szerencsétlen, nem tudod, még most sem akarod be-
látni, mily bitszegő Laomedon népe 5J2-) ? És ha ez 
-történnék, egyedül fussak az ujjongató hajósnép után ? 
vagy talán a tyrusiak s egész népem által· környezve 

-üldözzem őket, s kiket csak bájjal' tudtam kihozni a 
sidoni városból, azokat ismét á tengerre hajtsam s a -
szelek játékára bizzam ? Jobb lesz meghalni, a mint 
megérdemletted, s véget vetni a fájdalomnak fegyver-
rel. · Te pedig - búgom, megindulva az én könyeimre, 

. • . 54í) Laomedon megtagadta Apollo- és Poseidontól a Trója 
falainak fölépítéséért kikötött bért. . 
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mindenekelőtt te hoztad fejemre mind ezen bajokat s 
vetsz engem az ellenségnek zsákmányul 549). Nem 
lehetett magányos,' bünnélküli életet élni vadállat 
.módjára s menekülni ily szenvedélytől! Nem tartot-
tam meg Sichaeus hamvainak fogadott bitemet. Ily 
nagyszerű panaszok fakadtak kebléből. 

7-554—570. Elkészítve levén már minden ^elha-
tároztatván az induláá^eneas a magas hajón élvezte 
az álmot. Az ugyanazon alakban visszatérő istennek 
ábrája mutatkozott neki álmában s ismét figyelmez-
tetni látszott őt ily módon, hasonló levén mindenben 
Mercurhoz, hangjára, színére, sárga hajára és az ifjú-
ság erejében díszelgő tagjaira: Istennő fia, miképen 
tudsz alunni ily körülmények között, s nem is látod, 
minő veszélyek környezhetnek téged ? Oktalan! nem 
látod, mily kedvező szelek fajnak ? A nő, halálra, szánva 
magát ravaszságot és borzasztó gonosztettet forral 
keblében, s a haragnak hullámai álial sokféleképen 
hányattatik. Nem sietsz i n n e n i m i g hatalmadban 

' áll megmenekülni ? Látni fogod majd, miként ha-
sítják a- tengert az evezők 56 6), mint fognak világí-
tani a kegyetlen fáklyák s vörösleni a lángoktól a par-
tok, hogy ha ezen vidéken késlekedve talál téged a 
Hajnal. Rajta tehát minden késedelem nélkül. A nő 

548-5*93 g z e n ve r se]£ nem foglalnak magukban szemre-
hányást, hanem csak egyszerű panaszt·, hogy tudnillik Anna 
volt a végzet kezében az eszköz. 

586) Hajnalban megtámad tégedet Dido az ő hajórajával 
s fölgyújtja a te hajóidat. 



mindig változékony-pontéba. így szólván a fekete éjben 
elvegyűlt. . 

571—583. Ekkor Aeneas a hirtelen jelenet által 
megrémülve, felriad álmából s korholja társait: Eöl&, 
gyorsan, társak, üljetek az evező padokra; feszítsétek e 
ki gyorsan a vitorlákat. A magas égből küldött isten 
újra ösztönöz, hogy siettessük a menekvést s vágjuk 
el a sodrott köteleket. Követünk tégedet, szent isten-
ség, bárki légy, s örömmel engedelmeskedünk paran-
csodnak. Légy oltalmunk, nyújts kegyelmesen segélyt 
s hajlítsd javunkra a csillagzatokat. így szólt s kirántva 

•hüvelyéből a villogó kardot elvagdalja azzal a kötele-
ket. Ugyanazon buzgalom fogja el valamennyit, sürög-
nek és elrohannak; ott hagyják a partot; ellepik a ha- ' 
jók a tengert; teljes erővel torlasztják a habokat és 
seprik az égszinü vizeket. 

584—629.' Elhagyva már Tithonnak sáfrány-
szinü nyoszoláját a Hajnal uj fénynyel hintette he a 
földet. A királyné a mint a kémhelyről pitymallani 
látta a napot s egyform'án-feszitett vitorlákkal 587) ha-
ladni a hajókat s fájdalommal., látta,-" kpgviatpjfríok 
üresek, szintúgy a kikötő Ts "megürült, náro'mszor, 
négyszer verve kezével szép mellét s tépve sárgálló 
haját: Jupiterre, úgymond, tehát csakugyan távozik 
ezen jövevény s az én hatalmammal daczolni fog ? 
Nem/fegyverkeznek, nem veszik őt üldözőbe az egész 
városhói, a többiek nem mozdítják meg azonnal 

a w ) Aurora a szép Tithont, Laomedonnak fiát elragadta ' 
SB7) A mi arra .mutatott, hogy nem gyakorlatot tartani 

hanem ugyanegy irányban haladni vagyis távozni akarnak. 
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állomásaikról a hajókat? Rajta, készítsétek az üszkö-
ket, fegyverrel utánok, kapjatok az evezőkhez! 
Mit is beszélek, hol vagyok ? minő őrülte e l z a v a r j a 
lelkemet. Szerencsétlen Dido! mostan''*QŐszít"|el··téged 

-a'hitezegésT Akkor kellett volna ezt meggondolnod, 
midőn uralmat adtál kezébe.—íme adott jobbja és hite 
annak, kiről azt mondják, hogy ősi isteneit hordja 
magával, hogy vállaira vette elaggott atyját! —Nem 
szakithatám el társaitól^ széttépett testét ^nem szór-

.hatám-e el a tengerbe? nem gyilkolhattam meg tár-
sait s magát Ascaniust, hogy atyjának asztalára té-
tettem volna eledelül ? - - De ta]jjn kétséges lett volna 
a küzdelem sikere. — S ha^Jeít*" volna; mitől fél- „ 
tem volna szemben a halállal? Üszköket ve te t t en i^ : 
volna a táborba, elárasztottam volna tűzzel a hajótóíf. 
a fiút és az atyát nemzetségével együtt kiirtottam s . 
ezen felül magamat elvesztettem volna. —• Nap, ki 
sugaraiddal e földnek minden műveit megvilágítod, 
és te ^saeselmi-gondoknak eszközlője és őre Juno, s a 
városoknak éjjeli keresztutain vonítással tisztelt He-
cate, ti boszuló Fúriák, és a haldokló Elissának is-
tenei tekintsétek szenvedéseimet, használjátok föl a 
gonoszság megbüntetésére hatalmatokat s hallgassá-
tok meg kérésemet. Ha csakugyan el kell jutni a go-
nosz léleknek szükségképen a kikötőkbe s a partokhoz 
úszni s ugy akarja ezt Jupiter, itten a határ 6 U ) : s 

6 U ) Ezen átkokra vonatkozólag helyesen jegyeztetett 
meg,, miként a költő a régieknek azon általános hitét, hogy a 
haldoklók lelkei élesebb pillantást vetnek a jövőbe, igen jó si-
kerrel használta fel. Homernál is Ilias XXII. 358. a haldokló 
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bátor népnek fegyverei és barczai által, szorongat-
tatva, mint száműzött, elszakítva Julustól keressen 
segélyt s szemlélje övéinek méltatlan halálát; s miu-
tán a terhes békének feltételeit elfogadta, ne élvez-
hesse az uralmat s az óhajtott életet, hanem veszszen 
el időnek előtte s maradjon temetetlenül a harcztéren. 
Ezt kívánom neki s ezen végső szavaimmal együtt 
véremét ontom. Ti is oh tyrusiak, az ő nemzetségét s 
minden jövendő maradékait üldözzétek gyűlölettel s 
az én hamvaimnak hozzátok meg ez ajándékot. A két 
nép közt semmi· szeretetnek, semmi szövetségnek he-
lye ne legyen. Támadjál valaki j525) mint boszuálló 
a mi csontjainkból, ki.tűzzel és vassal üldözzed a dár-
dán gyarmatokát, most, későbben, a mikor csak erő 
kínálkozik arra. Partok, tengerek és fegyverek elle-, 
nében ellenséges partokat, tengereket és fegyvereket 
óhajtok; harcz legyen az ő életök- és maradékaiknak. 

630—692. így szólott s lelkével mindenfelé té-
vedezett, véget vetni akarván mielőbb a gyűlölt élet-
nek. Azután.röviden szólitá Barcet, Sichaeus dajkáját,. 

Hector megjövendöli Achilles halálát körülményesen. Itten ; is. 
Didónak átkai teljesedésbe mennek. Aeneas Olaszországba ér-,· 
kezvén a rútulok által táborából kiveretik s Evandernél keres 
oltalmat; a terhes béke rá nézve az volt, hogy népével a latin' 
nép közé beolvadni vala kénytelen s a trójai elnevezések meg-
szűntek ; négy évre a békekötés után meghalálozott, s mivel 
testét föltalálni nem lehetett, el sem temettetett; .. . 

: 6 " ) A szenvedélynek felfokozott .szavai. Dido mintegy 
maga előtt látja Hannibal alakját·,· ki szinte engesztelhetleu 
gyűlölettel viseltetett a romaiak iránt, s őt az ő hamvaiból,tá— 
madand.ó boszuállónak tekinti. ·. ' . ' · ·' •.,·•. 
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mert az övét a régi hazában fekete hant takarta: HivcL 
ide, kedves dajka, Anna búgomat; mondd neki, hogy 
mosakodjék meg gyorsan folyóvízzel s hozza magával 
a barmokat és a kijelölt engesztelő szereket; igy jöj-
jön,, magad is övezd fejedet szent szalaggal. Szándé-
kom bevégezni az áldozatokat, melyeket megkezdettem 
az alvilági Jupiter638) tiszteletére, véget vetni nyomorú-
ságomnak s a trójai vezérnek képét a lángoknak átadni, 
így szólt. Az pedig lépteit sietteté, a mennyire öregsé-
gétől kitelett. De a remegő s borzasztó szándéka által 
elvadult Dido, véres szemeit forgatva s reszkető arcza 
foltokkal lóvén behintve s elhalványulva a közelgő ha-
lál miatt, a háznak beljebbi részéibe rohan, őrülten 
fut fel a magas máglyára, kivonja a trójai kardot, mely 
ajándékot 647) nem ezen czélra szerzett volt magának. 
A mint megpillantotta a trójai öltönyöket, az ismeretes 
nyoszolyát, kis ideig gondolkozva és könyezve,' a nyo-
szolyára vetette magát s ezek valának utolsó szavai: 
Kedves maradványok, mig a sors és az istenek enged-
ték, fogadjátok el ez életet s szabadítsatok meg engem 
eme bajoktól. Éltem s megfutottam a pályát, melyet 
kiszabott számomra a sors; s az én dicső alakom most 
már a föld.alá megyen. Dicső várost alapítottam; lát-
tam ennek bástyáit; megbőszülva férjemet büntetésre 

63®) Jupiter Stygius vagyis Pluto. . . 
• ***) Dido talán azon kardot, melyet Aeneas a. trójai há-

borúban viselt, kérte magának emlékül s cserében mást adott 
érte. Végzetszerű dolog, hogy az ajándékozott kard által kell 
elvesznie ; hasonló halál jutott ki Hercules-,Hector- és Ajaxnak. 
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vontam a gonosz-indulatu testvért 65G); boldog, való-
ban nagyon boldog lehettem volna, ha dárdán hajók 
nem vetődnek a mi partjainkra! így szólt s elterülve 

- a nyoszolyában; boszulatlanul halok meg, úgymond, 
de azért meghalok. így, igy megyek örömmel le az 
árnyak közé. A kegyetlen trójai gyönyörködjék szemei-
vei onnan a tengerről eme tűzben s vigye magával ha-
lálomnak jósjeleit. így szólt, miközben őt elerőtlenedve, 
a'kardot vértől habzani s kezeit vértől ázni látják a 
környezők. Feljajdulnak a magas csarnokok; dühöng 

-a hír a megrémült városban; siralom, nyögés, nők jaj-
gatása rendíti meg a házakat; a rémületes jajveszék-
lés viszhangzik a légben, mintha csak a berohanó el-
lenség forgatná fel egész Karthagot vagy a régi Tyrust, 
s dühöngő lángok csapkodnának az istenek és emberek 
fejei fölött. Hallotta.mindezt megdöbbent s a rémüle-

• tes szaladgálás által elrémült huga, és körmeivel szag-
gatva képét s öklözve mellét rohan a tömeg közt s a 
haldoklót nevénél szólítja: Ezt tervezted tehát testvér ? 
engemet játszottál ki cselfogással ? Ez a máglya, a tü-
zek és oltárok ezt késziték számomra ? Mit is pana-
szoljak először én elhagyatott? nem méltattad hugo-

"dat a halálnak társaságára? Hívtál volna engemet 
ezen sorsra, mindkettőnket ugyanazon fájdalom és 

-perez ragadott volna el kard által. Még saját kezeim-
mel készítettem össze s a hazai istenekét fenszéval 

656) Mivel elragadta Pygmalion elől a kincseket, me-
lyekért Siehaeust megölte. · · . . . 

Virgil Aenciae. IlJV ' 10 
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hívtam, hogy én kegyetlen 6S1) távol legyek tőled ezen 
helyzetedben ? Elvesztetted nem csak magadat, ha-
nem engemet is testvér, a népet, a sidoni atyákat, az 
egész várost. Vizet ide, hogy kimossam a sebet s ba 
még egy kis élet van benne, felfoghassam azt ajkaim-
mal 685). Tgy szólván felfutott a magas lépcsőkön s át-
ölelve félbolt testvérét zokogva ápolta s ruhájával tö-
rölgette le a fekete vért. Amaz pedig lassú szemeit föl-
vetni törekedvén ismét elgyengül; zajong a keblében 
vágott seb. Háromszor emelkedett föl könyökére tá-
maszkodva ; háromszor visszahanyatlott a nyoszolyára 
s tévedező szemekkel kereste az égnek világosságát, 
s megtalálva azt összeborzadott. 

693—705. Ekkor a mindenhaté Juno megkönyö-
rülve a nagy fájdalmakon s a halállal való küszködé-
sen, leküldötte az Olympról Irist, mely a küszködő 
lelket megszabadítaná a hozzá kapcsolt, tagoktól. 
Minthogy tudnillik sem természet szerint, sem érdem-
lett halállal nem mult ki, hanem a szegény .időnek 

, 68 ') Kegyetlennek nevezi magát Anna az 6 fájdalmában, 
hogy a halálos perczben nénje mellett nem lehetett. ~ . 

685) Ez a régi romaiaknál vala szokásban, s némileg ta-
lán a görögöknél is. 

69!) Hogy tudnillik az életből elköltözni kénytelen. 
693—7053 a haldoklók az alvilági hatalmak áldozatai gya-

nánt tekintetnek, melyeknek ók levágott hajfürt által szentel-
tetnek, miként az áldozati barmoknak homlokáról is néhány 
szál szórt le szokták vágni. De mivel Dido nem természetes, nem 
is megérdemlett, hanem önkény tes halállal vész el, a szente-
lést nem Proserpina végzi, kinek feladata átvenni a holtakat, 
hanem Jnno parancsára Iris. 
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előtte s a hirtelen szenvedély által felgyúlva, Proser-
pina még nem nyúlt az ő sárga hajához, s nem szén-
telte még fejét az alvilági orcusnak. Iris tehát sáfrány-
szintöl harmatozó szárnyakkal, ezer különféle szint 
nyerve az átelleni naptól, leszáll az égből s megállott 
feje fölött: Én ezen Plútónak szentelt hajat hozzá vi-
szem, miként parancsolva van s megszabadítlak téged 
e testtől. így szólt s levágta jobbjával a hajat; egyút-
tal elillant belőle minden meleg s eltűnt az élet a 
légben. 

1 0 * 



P. VERGILIUS MARÓ . 
A E N E I S É-nek 

Ö T Ö D I K K Ö N Y F E 

T A R T A L O M . 
Aeneas Olaszországba hajózván, a szelek által Siciliába 

liajtatik, hol a trójai Acestes által vendégszeretőleg fogadtat-
ván, atyjának tiszteletére, kit a mult évben ragadott el tőle 
ottan a halál, gyászünnepélyt rendez s négyrendbeli játékot 
tart, úgymint: hajóversenyt, gyalogfutást, gömbözést, nyilazást, 
Ascanius pedig lovagjátékokat. A trójai nők azonban, a Juno 
által ösztönzött Iris buzdítására, megunva már a hajózást, a 
hajókat felgyújtják, melyek közül négy elég, a többi, esőt bo-
csátva azokra Jupiter, megmentetik. Nautes azt tanácsolja Ae-
neasnak, hogy az öregeket és nőket Siciliában hagyva, ő maga 
az ifjúság színével vitorlázzon Italiába. Ugyanerre inti Aeneast 
álom közben az atyja is Anchizes, s még azt is javasólja neki, 
hogy Italia földjén keresse föl Sibyllát, ki őt az alvilágba fogja 
vezetni, hol az utódoknak egész sorát s a bekövetkezendő har-
czoknak eredményét szemlélheti. Engedelmeskedik Aeneas s 
Acesta várost alapítván Siciliában, Neptunt is megengesztelve 
magának Venus által, Italiába hajózik. Ezen útban Palinurus a 
hajó kormányosa elaludván, a kormányruddal együtt a tengerbe 
kivettetik, s helyét elfoglalja Aeneas. — Ezen könyvben az 
Eias XXIII. könyvét tartotta szem előtt a költő, hol a Patroclus 
sírja körül tartatott versenyjátékok iratnak le. 
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. 1—34. Aeneas azonközben már a tenger síkján 
evezett hajóival teljes megnyugvással 2) s az éjszaki 
szél által megbarnított hullámokat szeldelte, visszate-
kintve a városra, melyet a boldogtalan Elissának láng-
jai világítottak meg. Ismeretlen az ok, mely ily nagy 
tüzet gerjeszthetett; ámde a nagy szerelem megvetésé-
ből 5) keletkező keserű fájdalmak s a tapasztalás, mire 
képes egy őrjöngő nő, szomorú sejtelemmel töltik el a 
teucrok keblét. A mint már a tenger magasán jártak 
a hajók s nem látszók többé a szárazföld, hanem min-
den oldalról csak ég és tenger, kékellő zápor állott 
fenyegetőleg feje.fölött, éjet és vihart hozva magával, 
s a viz borzalmassá vált a sötétség által. Maga Pali-
nurus kormányos a hajónak farán fölkiált: Haj, miért 
környezik ennyi felhők a léget ? S mit készítesz szá-
munkra Neptun atya? így szólván, parancsolja nekik, 
ragadják meg fegyvereiket 15), erősen dolgozzanak az 
evezőkkel, s ferdén igazítja a szélnek a vitorlákat és 
igy szól: Nagylelkű Aeneas, ha maga Jupiter igérné 
is nekem, alig hinném, hogy Olaszországba juthatnánk 
ezen idő mellett. Ellenkezőre változva a szelek dühöng-
nek s rohannak a sötét nyugotról, a levegő felhőkké 
sürüdik. Nem küzdhetünk meg azokkal, még csak nem 
is haladhatúnk. Mivel a sors felülkerekedik, engedel-

2) Hogy tudnillik czélt ér, habár zajgott a tenger. 
6) Yagy talán helyesebb felfogással: a fájdalmak, melye-

ket érzett Dido, hogy Sichaeus iránti szerelmét megszentségte-
lenítette, — miként ezt a trójaiak képzelhették. 

14) Mindennemű eszközöket. 
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meskedjünk s forduljunk arra, amerre az utat mutatja. 
S ugy hiszem, nincsenek távol Eryx téstvérednek biz-
tos partjai 21) s a sicani kikötők, ha csakugyan jól 
emlékszem a csillagzatokra, melyekhez más alkalom-
mal tartottam magamat 25). Ekkor a kegyes Aeneas: 
Régóta szemlélem, hogy ezt igy kívánják a szelek s 
hogy hiában daczolsz azokkal. Forditsuk el tehát utun-
kat. Vájjon lehetne előttem kedvesebb vidék, hol in-
kább akarnám kikötni fáradt baj óimat, mint a mely a • 
trójai Acestest 30) táplálja számomra s Anchizes 
atyámnak csontjait rejti keblében ? Ezek után a kikö-
tőnek tartanak s kedvező zefirek dagasztják a vitorlá-
kat ; gyorsan ragadja a tenger a bajókat, s végre az 
ismeretes partokat örvendezve köszöntik. 

35—41. Acestes. azonban távolból egy hegynek 
magas tetejéről bámulva a társbajóknak jövetelét elé-
jök siet, borzalmat gerjesztve a kópjákkal és lybiai 
medve bőrével, kit trójai anya szült Crimisus folyótól. 
Meg nem feledkezve a régi szülőkről, üdvözli a vissza-

• térteket s örvendezve vendégeli meg őket mezei kin-
cseivel és vigasztalja-a kífáradtakat nyájas segélylyel. 
. 42—71. Midőn a következő napnak tiszta világa 
elkergette a csillagokat keletről, társait az egész part-
ról gyűlésbe hívta meg Aeneas s a sirdombról imigy 

2<) Eryx szinte Yenusnak fia volt. Tőle nyerte nevét Eryx 
hegy és város Siciliának nyugoti hegyfoka' Libybaeum körül, a 
merre most a trójaiak tartanak. 

2S) Mielőtt Afrika partjaira vetteténk. 
30) Acestes Crimisus siciliai folyamnak fia Egesta trójai 

nőtől. 
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szól hozzájok: Dicső dardanidák, az isteneknek nemes 
véréből származott nemzetség, kitelvén a hónapok, le-
járt az évi körforgás, mióta dicső atyámnak maradvá-
nyait és csontjait a földnék átadtuk s neki gyászoltá-
rokat szenteltünk. S ha nem- csalatkozom, itt vagyon 
már a nap, mely rám nézve mindig keserves, mindig 
tisztelet tárgya lesz, igy akartátok ezt oh istenek.· E 
napot habár Gaetulia szikláin tölteném mint száműzött, 
vagy meglepetve a vihar által a görög tengeren avagy 
Mycenae városban: megtartanám az évi fogadalmat s az 
ünnepélyes szertartásokat rendesen, s kellő ajándékok-
kal tetézném az oltárokat. Most akaratlanul is atyám 
hamvai- és csontjainak közelébe jöttünk, és pedig ugy 
vélem, épen nem az isteneknek akaratja és pártfogása 
nélkül, s a szelek által hajtatva barátságos kikötőbe 
léptünk. Rajta tehát, végezzük mindnyájan az örven-
detes áldozatot; kérjünk szeleket s engedje, hogy vá-
rost alapítva évenkint bemutathassam neki ezen áldo-
zatot a számára emelendő templomokban. A trójai 
eredetű Acestes számszerint két ökröt ajándékoz nek-
tek minden bajóra; hívjátok a lakomára a hazai iste-
neket és azokat, a melyeket tisztel a gazda Acestes. 
Azután, ha majd a kilenczedik hajnal felhozza a derült 
napot a halandókra és fényével fölfedezi a világot, a 
gyors hajók versenyét fogom rendezni' a tenoroknak; 
és a ki lábainak gyorsaságával kitűnő, vagy erejében 
bízva kópjabajitással s nyilazásban jártasabb, vagy ha 
talán durva bőrszíjjal bátorkodik küzdeni, azokat mind 
elvárom, s a megérdemlett győzelemnek diját el fog-
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j á t nyerni. Figyelemmel legyetek mindnyájan s körit-
sétek halántékaitokat koszorúkkal. 

72—103. így szólván, anyjának myrtusával fedi 
halántékait. Ezt teszi Helymus, ezt az öregebb Acestes, 
a gyermek Ascanius s követi őket az egész ifjúság. 
Ő a gyülekezetből sok ezred magával ment a sirhoz kö-
rülvéve és kisérve nagy tömeg által. Itten a szertartás 
szerint két serleg tiszta bort önt áldozatul a földre, 
két serleg fris tejet, két serleg szent vért s biborvirá-
gokat hintve el ekképen szól: Üdv, neked szent atyám? 
üdv nektek másodszor is, hasztalanul visszanyert atyai 
hamvak, lelkek és árnyak. Nem vala megengedve, 
hogy veled együtt keressem föl Italia vidékét, a vég-
zet által rendelt telkeket s bárhol legyen is, az ausoni-
Thyhrist. Ezeket· mondá s a sirnak belső rejtekeiből 
egy roppant nagyságú sikamló kigyó hét karikában S5), 
hét tekervényhen jött elő, körülfogva nyugodtan a sirt 
s az oltárok közt csúszva, hátán kék foltokkal pettege-
tett, pikkelye pedig aranyszinben tündöklött, miként 
a szivárvány a felhőkben szemközt a nappal ezerféle 
szint játszik. Elborzadt eme látványra Aeneas. A ki-
gyó végre hosszú barázdában csúszva a serlegek és po-
harak közt megízlelte az eledeleket, s minden kártétel 
nélkül visszament a mély sirba s ott hagyta a megízlelt 
oltárokat. Annál inkább rajta van Aeneas, hogy bevé-
gezze a megkezdett áldozatot atyjának tiszteletére, 
kétségben levén, vájjon a helynek geniusát vagy aty: 

7Í) A myrtns Venusnak vala szentelve. 
8Sj A hetes szám szentnek tartatott. 
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jának szolgáját 95) látta-e a kígyóban; levág szokás 
szerint öt juhot, annyi sertést, ugyanannyi feketehátu 
tinót; bort önt ki a serlegekből, s szólította a nagy 
Ánchizes lelkét s az alvilágból visszabocsátott99) szel-
lemét. Szintúgy a társak is, mindenki tehetsége sze-
rint, örvendezve hordják össze az ajándékokat, meg-
rakják az oltárokat s levágják a tinókat; mások a réz-
edényeket rendben elhelyezik s elterülve a gyepen pa-
rázst hánynak a nyársak alá s a belrészeket perkelik. 

' 104—123. Elérkezett már az óhajtott nap s 
Phaeton "l5) lovai már a kilenczedik Hajnalt vonták de-
rült ég mellett, a jeles Aeestes hire és neve kicsalta a 
szomszédokat; örvendező tömeg borította a parto-
kat látni vágyván a trójaiakat, egy rész a küzdésre is 
elkészülve levén. Mindjárt kezdetben közszemlére té-
tetnek a dijak a circus közepén, szent háromlábak l l n ) , 
zöld koszorúk és pálmák, a győzők számára rendelt 
jutalmak, fegyverek, bíborba mártott öltönyök, ezüst 
és arany talentum; s a kürt a töltés közepén jelt ád a 

- _ 95) Geniusai voltak minden helynek, városnak, háznak, * 
embernek. Szolgát pedig a nagyobb isteneknek tulajdonítottak 
a régiek többnyire az állatok közül; ekképen a galambok Ye-
nusnak, a sas Jupiternek, a kígyók a hősöknek valának szen-
telve. 
- 99) A régiek véleménye szerint a lelkek,- melyeknek ál-
doztak, feljöttek az alvilágból, hogy részt vegyenek az áldo-
zatban. - . 

,05) Nem csak Helios fia, hanem maga Helios is néha 
Phaetonnak neveztetik. Lovai'Pyrois, Eous, Aethon, Pblegon. 

u o ) A háromlábak székek vagy asztalfélék, vagy arra-
valók, hogy az üstöket tartsák. 
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megkezdendő játékokra. Az első versenyt megkezdi 
az egész rajból kiválasztott négy hajó egyenlően vas-
kos evezőkkel. Mnestbeus hajtja erős evezőkkel a 
gyors Pristist , I 6), Mnestbeus, ki nemsokára italia-
beli lesz, kitől a Memmius 117) nemzetség származik, 
Gyas a roppant terbü Cbimaerát, hasonlót egy város-
hoz, melyet a dárdán ifjúság bárom sorban hajt s 
melynek háromszorosan emelkednek evezői 12°); Ser-
gestus pedig, kitől a Sergiusok nemzetsége veszi ere-
detét, a nagy Centauruson vitetik s a kékszínű Scyllán 
Cloantbus, kitől a te nemzetséged veszi eredetét, ro-
mai Cluenti. 

124—285. Távol a tengerben szemközt a hul-
lámzó parttal szirt vagyon, mely néha elmerülve a fel-
duzzadt hullámok által korbácsoltatik, midőn télen az 
éjszaknyugoti szelek elrejtik a csillagokat; de csendes 
időben hallgat s a mozdulatlan vizekből mint térség 
emelkedik föl s kedves tanyája a napon sütkérező bu-
vármadaraknak. Aeneas atya itt tölgygalyakból czélt 

U6) A pristis czethalféle állat, mely mint jelvény a hajó-
nak farán látható volt. Az ily ismertető jelekről neveztettek el 
a hajók. A Chimaera tűzokádó, háromalaku szörnyeteg ; Cen-
taurus összeillesztett ló- és emberalak; a Scylla tengeri ször-
nyeteg a siciliai szorosnál. 

117) E versből kitetszik, hogy a görög név latinra válto-
zott el Italiában. Mnestheus ugyanis a fj,í/ivija&ai—emlékezni, 
szótól ered, Memmius pedig a m e m i n i s s e szótól; a mi 
egyre megy. _ 

l l°) Thueydides szerint hajók háromsoros evezőkkel 
csak a harmadik században a peloponnesusi háború előtt épül-
tek ; de a költő a hőskorra vitte át- a későbbi dolgot. 
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tűzött ki, hogy figyelmeztető jel legyen a hajósoknak, 
a honnan visszatérhessenek s melyet hosszú futásban 
megkerülhessenek. Ezután helyet foglalnak sorshúzás 
utján s maguk a vezérek a bajónak hátulján messziről 
tündöklenek ékeskedve arany- és bíborral; a többi ifjú-
ság jegenyegalyakkal 134) koszorúzza magát s mezí-
telen vállain olajjal kenve fénylik. Leülnek az evező-
padokra, karjaik az evezőkre támaszkodnak, figyelve 
várják az adandó jelt, s az örvendező sziveket fárasztja 
a dobogó félelem s a dicsőségnek éber vágya. Azután 
hogy megszólalt a harsogó kürt, hirtelen kirohannak 
mind sorompóik közül (a kitűzött vonalból); az egeket 
verdesi a hajósnép lármája, a karoknak rángásai által 
hasított vizek tajtékzanak. Egyforma erővel szántják 
a barázdát s az evezőkkel és háromágú rostrumok-
kal ,43) folzaklatott tenger nyiladozik. A nem ennyire 
gyors szekerek kettősfogatu versenyben kibocsátva re-
keszeikből kirohannak a térre, s a kocsisok megeresztve 
a gyeplőt, nem pattogtatják igy hullámzó ostoraikat s 
nem nyújtózkodnak annyira a lovaknak verésére! Ek-
kor a férfiak tapsai- és ujjongásaitól s a pártolóknak 
zajától viszbangzik az egész berek, a körülzárt par-
tok bömpölygetik a morajt, hangzanak a lárma által 
verdesett halmok. Megelőzi a többit s halad előre a 
vizeken a csapat zajgása között Gyas; követi őt mind-

>34) A jegenye Herculesnek vala 'szentelve, ki azt az al-
világból hozta magával ,· ennélfogva tehát gyászünnep alkalmá-
val a bátor küzdőnek jelvénye volt. . ' 

143) A régi hajóknak orra néha három ágra oszlott meg 
rézhői, hogy annál könnyebben sérüljenek meg az ellenséges 
hajők. 



— 156 — -

járt Cloanthus, jobban ellátva evezőkkel, hanem a ha-
jónak nagyobb súlya hátráltatja öt. Ezek után egyenlő 
távolságban Pristis és Centaurus igyekeznek elfog-
lalni előbbi helyeiket; s majd Pristis jut előbbre, majd 
ismét a legyőzöttet meghaladja a roppant nagyságú 
Centaurus, majd mindketten egyenlő sorban haladnak 
s hosszú fenekeikkel hasítják a sós vizeket. És • már 
közeledtek a szirthez s szinte elértek a czélhoz, midőn 
Gyas, - ki eddig első és győztes volt a tenger síkján, 
megdorgálja hajójának kormányosát Menoetest: Hová 
kanyarodol ugy jobbra ? ide tarts; közeledjél a part-
hoz s azon légy, hogy a baloldali szirteket érintsék az 
evezők lapátjai; haladjanak mások a nyilt tengeren, 
így szólt j'Menoetes azonban rejtett szikláktól félve, 
kifelé a tengernek fordítja a hajót. Hová tartasz is-
mét ? Fordulj a. szirteknek Menoete! kiált reá Gyas 
nagy lármával; és ime Cloanthust látja háta mögött 
a legnagyobb közelben.. Ez Gyas hajója s a morgó 
szirtek közt a baloldali utat követi kissé belebb a 
szirthez, csakhamar eléje vág amannak s megkerülve 
a czélt biztosan halad a tenger sikján. Ekkor iszonyú 
fájdalom marczangolja az ifjúnak belsejét, arczán sem 
hiányoztak a könyük, s megfeledkezve méltóságáról s 
társainak üdvéről, a késedelmes Menoetest a magas 
hajóról a tengerbe taszítja; ő maga mint kormányos 
s a hajónak igazgatója ül annak helyére, buzdítja tár-
sait s a kormányrúd fogantyúját a part felé forditja. 
A nehéz Menoetes pedig, a mint felvergődött nagy 
bajjal a viz fenekéről, már öreg levén, csepegő öltöze-
tében fölment a sziklacsucsra s a száraz talajon leült. 



A trójaiak kaczagtak rajta, midőn lebukott, midőn 
úszott s midőn a sós vizet köpködte melléből. Ekkor 
mosolygott a remény a két utolsónak, Sergestus- és 
Mnestheusnak, bogy meg fogják előzni a késedelmező 
Gyast. Sergestus előbbre törvén közeledik á szirthez, 
de azért nem volt előbbre egész hajójával; csak egy 
része volt előbbre, más részét a versenytárs Pristis 
fenyegette orrával. Mnestheus azonban a hajó közepén 
sétálva társai közt, buzdítja ezeket: Most, most ra-
gadjátok meg az evezőket, trójai barátim, kiket a 
városnak végveszedelmében szemeltem ki társakul; 
most feszítsétek meg azt az erőt és lelket, melyet a gae-
tuli syrteknél, a joniai tengerens Maleának 193) tornyo-
suló hullámai közt tanúsítottatok. Nem az első helyre 
törekszem én Mnestheus, nem is a diadalért versenygek; 
vajha ezt tehetném ! — Ám győzzenek azok, kiknek 
ezt, Neptune, engedted; csakhogy ne maradjunk el mint 
utolsók; ezt tartsátok szem előtt.polgárok és vegyétek 
elejét e gyalázatnak. Azok legnagyobb erőfeszítéssel 
forgatják az evezőket; a hatalmas csapások alatt reng 
az érezezett hajó s enged á talaj; ekkor a gyorsított 
lélekzés rázkódtatja az evezőknek tagjait és kiszáradt 
száját ; · patakokban folyik az izzadság. Maga a sors 
hozta meg a férfiaknak az óhajtott dicsőséget. Ugyanis 
midőn Sergestus vakmérő hevében á szirtekhez hajtja 
hájóját s belebb tartva szűkebb' téren mozog, a lap-
pangó sziklákon szerencsétlenül fenakadt. Töredeztek 
. . , ' 19S) Malea, Peloponnesusnak délkeleti hegyfoka oly any-
nyira ki vala téve a viharoknak, hogy a hajósokat ott rendesen 
halál fenyegette. · • • " 
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a sziklák s recsegtek az éles szirtekbe ütődött evezők 
és ott függött a hajónak eleje a szirtcsucson. Fölugrál-
nak a,hajósok s nagy zajjal megállapodnak s a vasa-
zott dorongokat, élesre hegyezett csáklyákat előránt-
ják és a széttöredezett evezőket a vízből összegyűjtik. 
Mnestheus pedig örvendezve s ez esemény által még 
inkább fölbátorodva az evezőknek szapora kezelése 
és a szelek segítségül hivása által a készséges bul-
lámokra 212) veti magát s halad a nyílt tengeren. 
Mint a barlangból hirtelen fölriasztott galamb, mely-
nek fészke s kedves fiai vannak az üreges sziklák-
ban, kirepül a mezőre, s megrémülve erősen verdesi 
lakát szárnyaival, csakhamar a csendes légbe ki-
jutva basitja a hig utat s nem" is mozgatja gyors 
szárnyait: szintúgy Mnestheus és bajója Pristis futva 
hasítja a legszélsőbb vizeket 218), ugy viszi előre a 
roham őt a repülőt. S először is elhalad a magas szirt 
ellenében küszködő Sergestus mellett, ki megfeneklett, 
hiában kiabál segítség után s tört evezőkkel igyekez-
nék megmenekülni. Ezután utoléri. Gyast s magát a 
roppant nagyságú Cbimaerát; ez enged, mert meg van 
fosztva kormányosától. Már csak egyedül Cloantbus 
van bátra mint legyőzendő a czélnál; ezt veszi czélba 
s utána tör teljes erővel. Ekkor növekszik a lárma, 
mindenki ösztönzi tapsaival az üldözőt, s a moraj az 
eget verdesi. Az egyik rész buba merül, ba meg nem 

, , a ) Dagály alkalmával part felé tolultak a hullámok. 
n t ) Vagyis a vizet a megkerült czélnál, mely a kiinduló 

ponttól legtávolabbra esik. , 
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tarthatja a maga dicsőségét és a szerzett becsületet s 
a dicsőségért örömest áldoznák éltöket; a másik részt 
a siker lelkesíti, győzhetnek, mert biznak magukban. 
És talán egyenlő vonalba jutva nyertek volna egyenlő 
jutalmat, ha Cloanthus kiterjesztve a tengerre mind-
két kezét nem könyörög s fogadást nem tesz az iste-
neknek : Istenek, kiket a tenger ural, kiknek vizein 
járok, nektek én'ezen a parton az oltárok elé fehér 
bikát 236) állítok örvendezve, fogadást teszek, a bel'ré-
szeket a sós bullámokba vetem és szinbort fogok ön-
teni. így szólt s a hullámok mélyéből meghallgatta őt 

' a Nereidáknak és Phorcusnak egész serege és Panopea 
szűz 240), és Portunus atya maga hajtotta nagy kezé-

_ vei a futamó hajót: ez á szélnél és repülő nyílnál 
gyorsabban futott a partnak s a kikötő beljében meg-
állapodott. Ekkor Ancbizes fia összehiva-valamennyit 
szokás szerint, a birnöknek harsány szavával kijelenti 
nyertesnek Cloanthust s ennek fejét zöld babérral ko-
szorúzza, s ajándékul ád a bajóknak bárom tulkot 247) 
választás szerint, bort és nagy 248) ezüst talentumot. 

!86) Fehér bika a legnagyobb hálaáldozat volt. 
w ) Phorcus fia volt Pontusnak és Gaeának, Nereusnak 

testvére; leányai a gorgonok : Medusa, Euryalis és Sthero. A 
Nereidak tengeri nymphák, Nereus és Doris leányai. Panopea, 
azoknak egyike. — Portunus vagy Portumnus eredetileg romai 
kikötő isten, később Palaemonnal ugyanazonosittatott. 

s i ' ) Vagyis összesen tizenkét tulkot, melyek közül a ha-
jóknak vezérei azon rendben, a mint jutalmat nyertek, választ-
hattak ki hármat; mely eljárás mellett az utolsó hajónak már 
nem lehetett válogatni. 

" 8 ) Azaz : nagy sulylyal birót. 
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Maguknak a vezéreknek különös tiszteletajándékot 
ád: a győztesnek aranynyal szőtt köntöst, mely körül 
meliboeai s s l ) bibor szélesen kanyargott kettős Mae-
ander formában, s a beszőtt királyi gyermek 25S), he-
vesen mintegy alig lihegve, fárasztja futással és kóp-
jával a gyors szarvasokat az erdős Idán, kit Jupiter-
nek repülő fegyverhordója 255) karm'os lábaival raga-
dott a magasba Ida hegyéről. A vén pásztorok hiában 
emelik az égre kezeiket, s az ebek ugatása rendíteni 
látszik a levegőt. És a ki a második helyet érdemlette 
meg ügyességével, azon férfiúnak hármas aranysod-
ratból készült apró karikáspánczélt ajándékozott, me-
lyet Demoleus testéről vont le, midőn legyőzte őt a 
magas Ilium körül a rohanó Simois mellett, hogy le-
gyen ékessége és oltalma a harczban. Phegeus és Sa-
garis szolgák alig birták vinni vállvetve ezen sokrétű 
pánczélt; Demoleos pedig egykoron abba öltözve levén 
futással zavarta a barangoló trójaiakat. Harmadik 
ajándék volt két rézkazán s ezüstserlegek ábrákkal 
bevésve. És már mindnyájan megajándékozva s ja-
vaikra büszkélkedve bibor szalagokkal269) koszorúzott 
fővel jártak, midőn Sergestus a kegyetlen szikláról 
nagy bajjal megmenekülve, elvesztve evezőit s egy 

261) Meliboea, Thessalia városa biborfestésröl volt neve-
zetes. Maeander nagyon is kanyargó folyam Caria és Lydia 
közt; használtatik képletesen a kanyargás fogalma helyett. 

252) Ganymedes, Tros király fia. 
25í) A sas, melyet a villám nem talál s ugyanazért a köl-

tők által Jupiter villámhordójának tekintetik. : 
,69) Ezen szalagok a babérkoszorúkról függtekalá. 
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sorral meggyengülve a gúnyolt dicstelen hajót magá-
val hozta. Minő néha a dombos helyen talált kigyó, 
melyen az érczkerék rézsut áthaladott vagy pedig az 
utas erősen sújtva és szétzúzva kővel félholtan hagyott, 
futva.hiában szedegeti testét hosszú tekercsekbe, rész-
ben vad szemei szikráznak s sziszegő nyakát magasra 
eméli; más része, elgyengülve a sebtől, visszatartja 
midőn tekervényt képez és tagjaiba bonyolodik: ily-
formán mozgott evezőivel a lassú hajó; de azért vi-
torláit használja s duzzadt vitorlákkal érkezik meg a 
kikötőbe. Aeneas megajándékozza Sergestust az igért 
jutalommal, örvendve, hogy megtartotta a hajót s 
visszahozta társait. Neki Minervának müveiben jár-
tas 284) szolgáló adatik, krétai származású Pholoe, 
ikertestvérekkel az ő emlőin. 

286—362. Vége levén ezen versenynek, zöldellő 
gyepre siet a kegyes Aeneas, melyet minden oldalról 
görbe dombokon emelkedő erdők köritettek s a völgy-
nek közepén circusalaku 289) színhely volt, hová a hős 
sok ezernek közéje menvén, leült egy emeltebb helyen. 
Itten meghívja azokat, kik gyors futásban akarnának 
győzni s a jutalmakat kirakja. Tolongnak minden ol-
dalról a teucrok vegyest a sicanokkal, Nisus és Eurya-
lus az elsők. Euryalus gyönyörű álak s erőteljes ifjú, 
Nisus a gyermeknek kegyeletes szeretetével; utánuk 
Diores királyi ifjú Priamusnak dicső nemzetségéből. 
Következnek Salius és Patron, [amaz acarnani, emez 

, s i ) Minerva müvei egyebek közt a fonás és szövés. · 
"*) A circus köralakjától kapta nevét. A romaiaknak 

Tarquinius Priscus épített először circust. 
Virgil Aaneiae. II. 11 
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Arcadiából a tegaeai népnek véréből eredett; továbbá 
három trinacriai ifjú, Helymus és Panopes, erdőkhez 
szokottak, az öreg Acestes kísérői; és még többen, ki-
ket a hírnek homálya takar. Köztök állván Aeneas igy 
szólott: Jól megjegyezzétek s ide figyeljetek örven-
dező lélekkel. Senki ezek számából nem fog távozni ju-
talom nélkül. Gnosusbeli 306) két kópját adok, mely-
nek vasa fényesre csiszolt és harczi szekerczét, mely-" 
nek nyele ezüsttel vagyon kirakva; mindenki ezen kö-
zös jutalomban részesül. A három első más jutalmat 
is kap és sárgálló 309) olajággal fog koszoruztatni fe-
jők. Az első nyertes gyönyörűen fölszerszámzott lovat 
fog kapni, a második amazonféle tegzet megtöltve 
tbrák nyilakkal, melyet széles aranyheveder övez s 
kerek ékkővel ellátott kapocs tart össze; a harmadik 
megelégedve ezen görög sisakkal 3 I4) távozzék. Ezek 
igy mondatván, helyet foglalnak s a jeladásra hirtelen 
futásnak erednek és a vonalat31B) hátrahagyják hason-
lítva az esőcseppekbez; egyúttal á czél felé töreksze-
nek. Elölfut Nisus s a többiek előtt messze tündöklik, 
gyorsabb a szeleknél s a villámnak szárnyainál. Hozzá 
legközelebb, de mégis nagy távolságra következik Sa-
lius; ettől ismét bizonyos távolságra a harmadik 
Euryalus; Euryalust követi Helymus; ennek pedig 

306) Gnosus Kréta szigetnek régi fővárosa. 
,09) Az olajfa Minervának vagyon szentelve; levelének 

alsó része nagyon halavány. 
, u ) A sisak vagy görögtől vétetett el vagy görög formá-

val birt. 
s , s ) Mely korlát gyanánt ki vala jelölve. 
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alatta 343) repül és sarkát sarkával nyomkodja Diores, 
vállára nyommaszkodván; és ha még hosszabb tér 
volna hátra, eléje vágna, vagy -kétséges maradna a 
dolog. S már szinte a térnek végén kifáradva a czél-
hoz értek, midőn a szerencsétlen Nisus megcsúszott a 
sikos vérben; tulkok vágatván le ugyanis hihetőleg, 
ezeknek vére megáztatta a földet és a zöld gyepet. It-
ten az ifjú, örvendezve már mint nyertes, a megsüppedt 
földön ingadozó lábán megállani nem tudott, hanem -
homlokra esett a ronda ganajban és a szentvérben.De 
nem feledkezett meg Euryalisról és a kölcsönős szere-
tetről ; mert fölkelve a sikos földről föltartóztatta Sa-
liust; ez pedig a sürü fövenyben hanyatt· hentergett. 
Előrenyomni Euryalus és barátjának jóakaratából az 

' első helyet nyeri el s kedvező tapsok ós buzdítások közt 
repül. Utána következik Helymus s most már a har-
madik győztes Diores. Ekkor a roppant színkörnek 
egész gyülekezetét és a főurak első sorait nagy lármá-
val tölti be Salius, s a ravaszság által tőle elragadott 
dicsőséget követeli. Euryalnsnak javára szolgál a ked-
vezés, az ildomos sírás s a szép testalkattal párosult 
kedvesebb erő és ügyesség 34-4); Pártolja őt s fenhan-
gon hirdeti Diores, ki szinte részesült a győzelemben 
és hiában várta a harmadik jutalmat, ha Salius nyerné 
el az első'tiszteletet. Ekkor Aeneas atya szól: Számo-

• 3ss) Aeneasnak magasabb ülőhelyéről madárláttávban te-
kintve az, ki közvetlen a másikután fut ;· ugy tűnik föl, mintha 
ennek alatta volna. . 

3 " ) Egyenlő tulajdonok mellett előnyben részesül a 
szép alak. 

11» 
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tokra ifjak, biztos a jutalom s a győzelem rendjét senki 
sem fogja megváltoztatni; én csak sajnálkozhatom az 
eseten, mely barátom bibája nélkül történt meg. így 
szólván gaetuli oroszlánnak bojtosszőrü s aranykor^ 
mökkel ellátott roppant bundáját ajándékozza Salins-
nak. Ekkor Nisus úgymond: Ha ily nagyszerű ajándé-
kot kapnak a vesztes felek,, s te megkönyörülsz az. el-
esteken, miféle méltó ajándékot fogsz adni Nisusnak, 
ki megérdemlettem volna ügyességem által az első 
koszorút, ba ugyanazon balsors nem sújtott volna, a 
mely Saliust sújtotta. Egyúttal arczát s nedves ganaj-
jal bemocskolt tagjait mutogatta. A kegyes atya mo-
solygott reá s pajzsot hozatott, Didymaonnak müvét, 
mélyét a görögök vették el a Neptunnak szentelt tem-
plomból 36 Ezen kitűnő ajándékkal jutalmazta meg 
a derék ifjat. ' 

362—484. Ezután, hogy a futás véget ért s az 
ajándékok kiosztattak: Most, úgymond, a kinek van 
erő és bátorság keblében, álljon elő s kötözött kezek-
kel emelje föl karjait 364). így szólván kettős jutalmat 
tüz ki a küzdelemre, a győztesnek .aranynyal 366) és 
szalagokkal borított tulkot; a legyőzendőnek kardot és 
gyönyörű sisakot vigasztalásul. Minden késedelem nél-

' ' '6°) Még a trójai háború alatt; de miképen került vissza 
Aeneas birtokába, arról említés nem tétetik. 

*61) Azaz : kisértse meg a caestusversenyt. A caestus pe-
dig bőrszíjból állott, melynek végéhe ólom vagy vasgömb yala 
bevarrva s ezen szíj a kézre és a karnak alsó részére tekertetett 
és kötöztetett. 

*66) Aranyozott szarvakkal s fölékesítve szalagokkal. 
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kül fölveti fejét a roppant erejű Dares s emelkedik nagy 
zúgás közt, ki egyedül szokott volt versenygeni. Pa-
rissal 37°), s ugyanő azon sirnál, hol a nagy Hector 
pihen, a roppant testalkatú s győzni szokott Butest, ki 
a bebrikek királyának Amycusnak 37 3) nemzetségéből 
eredetinek mondotta magát, leverte és a haldoklót a. 
sárga fövenyen leterítette. Ilyen Dares emeli föl fejét 
először a küzdelemre, mutogatja széles vállait s föl-
váltva kinyújtván karjait hányja veti s csapkod a le-
vegőben. Kerestetik hozzá egy más; s a nagy tömegből 
senki sem merészel hozzá közeledni s kezeire köttetni 
a gömböt. Ö tehát örvendezve s azt vélve, hogy min-
denkit fölülmúl diadallal, megállott Aeneas előtt, s 
nem is várakozva tovább, baljával szarván fogja a bi-
kát és igy szól: Istennő fia; ha senki sem bátorkodik 
megküzdeni velem, meddig fogok még itten állani, 
meddig fognak még engem várakoztatni ? Engedd, hogy 
eívigyem a jutalmat. Zúgtak valamennyen a dardani-
dák s a jutalmat a hősnek kiadatni kívánták. Ek-
kor Acestes komoly szavakkal dorgálja Entellust,' ki 
épen mellette ült a zöld pázsitnyoszolyán: Entelle, ki 
hiában voltál oly'legvitézebb a hősök közt, eltűröd bé-
kén, hogy ily ajándékot küzdelem nélkül vigyen el va-
laki ? hol van most az az isteni Eryx, kit hasztalanul 
nevezünk mesterednek ? hol van az egész Trinacriát 

37°) Paris nagy testi erővel birt minden elpuhultsága 
inellett is. ' .' 

. 3 , s) Amycus Bithyniában uralkodott, hires öklöző volt, 
s minden idegent, ki országába jött, öklözésre szólított föl·, de 
legyőzte és megölte őt PolTúx, midőn az argonautákkal ottan' 
kikötött. 
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beszárnyalt bír és a te lakodban felfüggesztett zsák-
mányok ? Az pedig feleié : Nem veszem semmibe a di-
cséretet, sem a dicsőséget nem verte le a félelem, ha-
nem meghűlt bennem a vér az öregség következtében 
s kimerült az erő testemben. Ha birnám most azon if-
júságot, melylyel egykor bírtam s melyben ezen gonosz 
ember annyira bizakodik, elfogadtam volna a küzdel-
met nem jutalomért és a gyönyörű tulokért, nem is vá-
rok én dijt vagy ajándékot. így szólván odaveti a kö-
zépre a roppant sulyu két gömböt, melyekkel a kemény 
Eryx szokta volt küzdelemre emelni kezeit és kemény 
szíjjal köriteni karjait. Elszörnyedtek a nézők: oly 
iszonyatos hét ökörnek bőre feszült a bevarrt ólom- és 
vastól. Mindenek közt leginkább bámul Dares maga s 
irtózik a küzdelemtől; a nagylelkű Anchizesfi az ösz-
szefoglalt bőröknek súlyát és terjedelmét forgatja 
jobbra balra. Ekkor az öreg Entellus ily szavakra .fa-
kad : Hát ha még valaki közületek látta volna magá-
nak Herculesnek gőmbjeit és' fegyvereit s a szomo-
rú 4 U ) küzdelmet ezen partokon? Testvéred Eryx hor-
dotta hajdan ezen fegyvereket; — láthatni még azo-
kon a vérfoltokat s a kifecscsent agyvelőt; — ezekkel 
küzdött a nagy Hercules ellen; ezekkel szoktam én 
harczolni, midőn a hevesebb vér erőt adott, midőn még 

4 U ) Hercules, miután megölte Spanyolország királyát 
Geryont, ennek ökreit Olaszországba hajtotta ; s egyik különös 
szépségű ökör a tengerszoroson át Siciliába úszván, Eryx azt 
maga részére lefoglalta s Herculesnek visszaadni sehogy sem 
akarta. Háromszor csaptak tehát össze a caestussal, míg végre 
Eryx megöletett. 
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az irigy vénség halántékaim körül szórva nem fehér-
lett. De hogy ha a trójai Dares eme fegyvereinket ret-
tegi, s ugy tetszik a kegyes Aeneasnak s helyesli az 
indítványozó Ace3tes, tegyük egyenlővé a harczot. 
Kedvedért félreteszem Eryxnek gömhjeit; vetkezd le 
a félelmet; vesd félre te is a trójai gömböket. így 
szólván levetette vállairól kettős öltönyét421) s izmos 
tagjait, karjának felső és alsó csontjait lefedte s rop-
pant erejével megáll a küzdtéren. Ekkor Anchizesfi 
atya előhozta az egyenlő gömböket s mindkettőnek 
karját egyenlő fegyverekkel kötözte körül. Azonnal 
mindegyik lábujhegyére egyenesedve megállapodott s 
remegés nélkül emelte föl karjait a légbe. Elfordítot-
ták magas fejeiket a csapástól s ökölre keltek és küz-
döttek, amaz lábainak gyorsaságában és ifjúságában 
hízván, emez izmos tagjaival levén erősebb; hanem a 
remegőnek késedelmes térdei inogtak, s a nehéz lélek-
zet izgatta vastag izmait. Hiában fenyegetik egymást 
sebekkel, oldalba döngetik egymást, s kehlök hango-
san zupog: füleik, halántékaik körül hadarásznak a 
kezek, az erős csapások alatt recsegnek az állkapczák. 
Megáll a kemény Entellus mozdulatlanul egy helyben, 
csak testével és éber szemeivel kerüli ki a csapásokat. 
Amaz, mint a ki a magas várt ostromolja gépekkel, 
vagy hegyi erődöket vesz körül fegyverrel, majd itt 
majd ott vizsgálja ravaszul a nyílásokat, minden he-
lyet kikémlel s különféle támadást intéz ellene hasz-

42 ' ) Mint öreg ember vastagabb s igy melegebb öltöze-
tet viselt. 
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talanul 442). Jobbját mutatja a fölemelkedő Entellus s 
magasra tartja, amaz a fejére irányzott csapást gyor-
san észrevette s könnyű testével kikerülte; Entellus 
ereje elenyészett a légben s nehéz levén maga, nagyot 
esett maga súlyával a földre, miként az Erymantbu-
son 44S) vagy a nagy Idán zuhanik le némelykor a 
gyökereiből kiforgatott odvas fenyü. Fölugrál résztve-
völeg a trójai és siciliai ifjúság; zaj verdesi az eget, 
első siet oda Acestes s megkönyörülve fölemeli a föld-
ről hasonkoru barátját. A bős azonban nem szenvedett 
késedelmet, se nem rémült meg ezen eset miatt, hanem 
annál keményebben ujitja meg a küzdelmet s a harag 
erőt ád neki, fokozza ezen erőt a szégyen és az ő bátor-
ságának öntudata; s nagy hévvel üldözi az egész tér-
ségen a futamló Daretest, majd jobbról majd balról 
osztogatván a csapásokat; nincs késedelem, nincs pi-
henés ; a mily sürü jéggel csapkodnak a fellegek a tetők-
re, szintúgy a bős sürü csapásokkal mind két kezével 
verdesi és hájszolja Daretest. Ekkor Aeneas atya nem 
engedte, hogy tovább is dúljon Entellus haragja s dü-
höngjön az ő lelkei, kegyetlenül; hanem véget vetett a 
küzdelemnek s megmentette a kifáradt Daretest, vigasz-
talván őt szavakkal s igy szólva: Szerencsétlen, minő 
őrültség fogta el lelkedet ? nem tapasztalod a nagyobb 
erőt s a megváltozott isteneket ? Engedj az istennek467), 

44!) Dares majd nyugodtan áll s ellenfelének gyenge ol-
dalait kémleli, majd ismét támadást intéz ellene minden oldal-
ról. Ez az értelme a hasonlatosságnak. · 

44>) Erymanthüs Arcadia hegye, hol Hercules a vadkant 
leterítette. 

467) Ellened fordultak az istenek; a nagyobb erő ellen 
hiábanvalő minden küzdelem. 
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így szólt s szavával megszüntette a harczot. ő t azon-
ban, ki alig vonszolta gyenge térdeit s mindkét részre 
ingatta fejét és sürü vért s e vérrel keveredett fogakat 
köpködött ki száján, hű társai a hajókra vitték; hi-
vatva Aeneas által átveszik a sisakot és kardot s áten-
gedik Entellusnak a diadalt és tulkot. Ekkor a győztes 
elbizakodva s a tulokra büszkélkedve igy szól: Istennő 
fia és ti trójaiak ismerjétek meg, minő erő lakozik az 
éri ifjú testemben s minő haláltól szabadítottátok meg 
Daretest. így szólt s szemközt állott a tulokkal, mely 
ott állt, mint a küzdelem jutalma s visszavonva karját, 
a kemény gömböt szarvai közt ütötte le magasról, s 
áttörve agyvelejét csontjaiba bocsátotta le. Össze-
rogyott a tulok s remegve terült el a földön élettelenül. 
Ö pedig ezen szavakat mondja fölötte: Ezen jobb éle-
tet 4S3) ajánlom föl neked Eryx, Daretes halála helyett, 
s mostan mint győztes félreteszem a gömböt és ezen 
mesterséget. .' 

485—544. Aeneas tüstént fölszólítja azokat, kik 
nyíllal akarnának versenyezni s jutalmakat tüz ki s 
hatalmas kezével fölemeli az árhoczot Serestns hajójá-
ról s fölköt arra egy galambot, melyre irányozzák a nyi-
lakat. Összegyűltek a férfiak s a bevetett sorsokat ma-
gába fogadja az érczsisak; a tapsolás közben először 
is Hyrtacus fiának, Hippocoonnak neve buzatik ki; 
utána következik a hajó versenyben imént győztes 
Mnestheus, a zöld olajfaággal koszorúzott Mnestheus'. 
' ' 48 3) Kedvesebb áldozat istennek a barom mint az ember ; 
.vagy pedig: kár lett volna feláldozni az embert, inkább a 
barmot. . 
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Harmadik volt Eurytion, a te testvéred dicső Pan-
dare 49fi), ki hajdan ingerelve, hogy felbontsad a szö-
vetséget, első repitettél nyilat a görögök közé. Utolsó 
volt s a sisaknak fenekén maradott Acestes, kinek 
szinte volt bátorsága az ifjak munkájához fogni. Ek-
kor a férfiak külön külön hatalmas erejökkel meggör-
bítik a hajlékony íjakat s előszedik tegzeikböl a nyi-
lakat. Először is az ifjú Hyrtacusfinak nyila basitja a 
levegőt, csikorogván a bur a légben; odaért s az át-
elleni árbocznak fájában fenakad. Megrendült az 
árbocz, megrémülve verdeste szárnyait a madár s 
hangzott a taps minden oldalról. Ezután a kemény 
Mnestheus állott fölvont ijjával, · a magasba irá-
nyozva s megfeszítette szemeit és nyilát·! Ámde sze-
gény a madarat nem tudta találni nyilával; elszakí-
totta a csomót és kenderköteléket, melylyel összekötve 
levén lábai a magas árboczról csüggött; a madár elrö-
pült a szelekbe és fekete felhőkbe. Ekkor hirtelen Eury-
tion a kész ijjon régen tartogatott nyilával testvérét 
hívta segelyül 514) s szemügyre vévén a szabad légben 
örvendező, s vígan repkedő galambot, a barna fellegek 
közt átfúrja. Leesett élettelenül, ott hagyta életét a 
légnek csillagai közt s estében magával hozta le a 
benne'akadt nyilat. Megfosztatván a győzelemtől egye-

4ÍC) A görögök és trójaiak abban egyeztek meg, bogy a 
nórabló Paris és a férj Menelaus párbajt vívjanak s a győztesé 
legyen a nő kincseivel együtt. Paris, midőn már szinte legyőze-
tett, Venus segélye áltál megszabadult. Ezután Minerva taná-
csából Pandarus, Lycaon fia Mysiából, nyilat röpített Mene-
lansra ; mely hitszegő tett következtében a haTez megujult. 

"*) Pandarust, mint a nyilazásban rendkívül jártas hőst, 
ki Menelaust találta nyilával. 
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dűl Acestes maradott hálra, a ki mégis kiröpítette nyi-
lát a magas légbe, mutogatván ügyességét s az ő ivé-
nek pengését 522). Ekkor hirtelen látvány tárul föl a ' 
szemnek mintegy jóslatul nagy dologra ; megmutatta 
ezt később a" nagyszerű eredmény s a késő jeleket meg-
fejtették a borzalmas jósok. A repülő nád ugyanis 
meggyúlt az égi felhőkben, tűzzel Jelölte u t j á t s égve 
enyészett el a könnyű szelekben: miként a hulló csil-
lagok keresztül futnak gyakran az égen s üstököt von-
nak maguk után 528). Megdöbbenve állottak s az iste-
nekhez könyörögtek a siciliai és trójai férfiak; el is 
fogadta a jóslatot a nagy Aeneas, s megölelve az ör-

' vendező Acestest elhalmozza nagy ajándékkal s imigy 
szól: Fogadd el atya; mert ugy akarta az Olympusnak 
nagy királya , hogy ily jelek által reád hárámol-
jék rendkívüli tisztelet. Neked adom az öreg Anchi-
zesnek juttatott ezen ajándékot,· az alakokkal bevésett 
serleget, melyet egykoron a thrák Cisseus 537) adott 
volt a nagy Anchizesnek mint nagyszerű ajándékot s 
az ő szeretetének emlékét és .zálogát. így szólván zöld 
babérral övedzi fejét s mindenekfölött nyertesnek ne-

_ í , a - S 2 8 ) Ezen soroknak értelme nem egészen tiszta. -Ae-
neas és Acestes jó jelnek tartják a látványt, mintha tudnillik 
Acestes az istenek kédvencze volna; később azonban a bekövet-
kezett szerencsétlenséggel hozták kapcsolatba a jósok, midőn 
már a bajon segiteni nem lehetett. Aeneasnak nemsokára elé-
gett hajóira talán még sem vonatkozott ezen rendkívüli tüne-

- mény, mert ezen esemény még nem volt oly nagy baj, hogy 
exitus ingens-nek lenne nevezhető. Lehet hogy Virgil a punbá-
borukat vagy a korabeli eseményeket tartotta szem előtt. 
1 837) Cisseus Thracia királya, Hecübának atyja volt. 
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vezi Acestest. A jámbor Eurytionsem irigylette a más-
• inak juttatott tiszteletet, jóllehet egyedül ő ejtette le á 
magas égből a madarat. Utána következik a jutalom-
ban, ki elszakította a köteléket, s utolsó volt, kinek 
repülő nyila az árboczba fúródott. 

545—603. Aeneas atya azonban még nem oszlat-
ván föl a játékokat magához szólítja Epytidest, Asca-
nius ifjúnak gondnokát és kísérőjét s ekképen szól 
figyelmes füléibe: Menj szaporán s mondd meg Asca-
niusnak, ha már összerendezte az ifjak csapatát s el-
készítette őket a lovaglásra, vezesse ide á csapatokat 
nagyatyjának tiszteletére s mutassa magát fegyverben. 
Ö maga pedig megparancsolja a népnek, hogy tisztul-
jon el a színhelyről s maradjon üresen a térség. Köze-
lednek a gyermekek 553) s atyáiknak szemei előtt egy-
formán csillognak a fölkantározott paripákon, kiket 
midőn felvonultak, bámulva tapsolt meg a siciliai és 
trójai ifjúság. Valamennyinek fejét szokás szerint meg-
nyirbált koszorú nyomta; kétrendbeli .somkőpját. va^ 
sazott hegy gyei visznek magukkal; némelyek fényes 
tegzet vállaikon; mellökre foly alá a nyakról. hajlé-
kony kerekláncz tekert aranyból.' Három csapatra van-
nak oszolva a lovasok s bárom vezető száguldoz; ti-
zenkét gyermek követi mindegyiket, külön csapatban 

; • . r 

' 5 ia) Ezen lovagjátékot (Trója, Trojae lusus) Augustus 
tiszteletére vette fél költeményébe Virgil, ki Július Caesar 
példája után indulva ezen játékot Romában életbe léptette. 
Ezért mondja Svetonius : Trojam lusit turma duplex majorum, 
minorumve puerorum. 
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csillognak egyforma igazgatókkal 562). · Az egyik ör-
vendező gyermekcsapatot a nagyatyjának nevét visélő 
kisPriamus vezeti, a.te dicső magzatod, Polites-56*), 
•ki az italusokat fogja szaporítani; a ki fehér foltokkal 
tarkázott thrák lovon ül, melynek alsó lábai élűiről 
fehérek s: fehér homlokát kecsesei ' emelgeti. A másik 
vezető Atys, kitől a latin Attiusok. veszik · eredetöket, 
a kis Atys 569), a, gyermek Julus által szeretett gyer-
mek.. Az· utolsó és szépsége által mindenek közt kitűnő 
julus sidorii (pun) lovon vitetik, melyet a gyönyörű 
Didó- adott neki szeretetének emléke- és zálogául. À 
többi gyermek az öreg Acestesnek siciliai lovait üli. 
Tapssal fogadják őket a tépelődöket s örvendenek lá-
tásukon a dardanidák s a régi atyáknak arczait meg-
ismerik rajtok. Miután örvendezve körüllovagolták az 
egész gyülekezetet s elvonultak övéik, szemei előtt, a 
várakozóknak jelt adott Epytides kiáltással és patto-
gatta az ostort. Ők kifutottak egyenlően, azután a há-
rom vezető külön szakaszokra választotta, a csapatot, 

563) igazgatók latinul m a g'i s t r i, kik a gyermekeket 
-begyakorolták. Midőn Romában dictator választatott, segédje 
volt a m a g i s t é r e q u i t u m , a lovasság parancsnoka.· 

·" s««) Ezen Polites volt, ki Priamus szemeláttára Pyrrhus 
által meggyilkoltatott. Erről mondatik, hogy · Aeneassal jött 
Italiába s Politorium várost alapította. Latiumban,. melyet 

;Ancus Martius pusztított el, mivel a latinoknak a romaiak el-
len .menedékül szolgált. A költő pedig Polites fiának tulajdo-
'nitja a város alapítását: · · ; ' ' ' 

S69) Atyst, az Atia nemzetség törzsapját, igen finom ta-
-pintattal teszi a.kis Julus barátjának a költő, minthogy Octa-
vianus anyja-az Atia nemzetséghez tartozott, -



— 174 — -

s ujabb jeladásra visszafordultak s ellenséges szándék-
kal egymásra támadtak. Továbbá másnemű fordulatot 
és visszafordulatot kezdenek egymás ellenében állva, 
s fölváltva egyik kör a másikba bonyolodik, és igy 
fegyverben utánozzák a csatát; s majd futásnak ered-
nek, majd ismét egymás ellen fordítják kópjáikat, vagy 
pedig békében lépdelnek egymás mellett. Yalamint 
a Labyrinthusnak a magas Krétában, mint mond-
ják, sötét falakkal zárt utja volt s ezer meg ezer csalfa 
utak által a kétséget táplálta, minek következtében a 
fol nem fedezhető s kibonyolithatlan tévedés a kijutás-
nak minden jegyeit összezavarta; ép oly kanyarulatok-
kal akadályozzák a trójai gyermekek egymásnak moz-
dulatait s színlett viadalban futásnak erednek, hason-
lóan a delphinekbez, melyek a- hig tengeren úszva a 
karpathi 595) és lybiai tengert hasítják s játszadoznak 
a hullámok között. Ezen lovaggyakorlatot és viadalt 
megújította Ascanius, midőn Hosszu-Albát fallal kö-
ritette, s megtanította azokra a régi latinokat, miként 
ő és trójai társai szokták volt tartani; az albanok 
szinte megtanították rá utódaikat; innen vette át a 
nagy Roma s fentartotta az ősi szokást; s ezen lovag-
gyakorlat mostan Trójának neveztetik, a gyermekek 
pedig trójai csapatnak. Ily.mértékben tartattak a ver-
senyjátékok az isteni atyának tiszteletére. 

604—699! Ekkor a sors először fordulva ellenök 
hitszegő lett. Mig a különféle játékokkal megadják a 

g 9 i) A karpathi tenger keletre Kréta szigettől, hol Kar· 
pathus sziget áll, Kréta és Rhodus közt, mostan Scarpanto. 
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sírnak a kellő tiszteletet, Saturnus leánya Juno lekül-
dötte Irist az égből a trójai hajókhoz s még szelekkel 
is segíti őt leszálltában, sokfélét forgatva agyában, 
minthogy még most sem tudta kifújni régi haragját. 
Az pedig gyorsítva útját az ezerszínű ivezeten, min-
denkinek látatlanul leszaladt a meredek ösvényen. 
Látja a nagy gyülekezetet, . bejárja a partokat, elha-
gyatva látja a kikötőt s őrizet nélkül a hajókat. A tró-
jai nők azonban távol az elhagyatott parton elkülö-
nözve 613) siratták az elvesztett Anchizest s valameny-
nyen könyezve néztek a tágas .tengerre. Ah annyi hul-
lámok és oly hosszú ut várakozik még rájok, szólanak 
közakarattal. Város után sóhajtoznak;. megunták már 
tűrni a tengernek viszontagságait. Iris tehát, tudván 
ártani, közójök veti magát, isteni alakját és öltözetét 
elvéti; s lesz belőle Beroe, a tmarusi Doryclusnak el-
aggott felesége, kinek volt valaha nemzetsége, hire és 
magzatai; s ily módon vegyül a trójai anyák közé: 
Szerencsétlenek, úgymond, kiket a görögök kezei nem 
hurczoltak halálra a háború folytán Trója falai alatt! 
oh szerencsétlen nép, mily veszedelemre tart fenn téged 
á sors ? A hetedik nyár múlik már Trója pusztulása 
óta, hogy annyi tengereken, tartományokon, lakatlan 
szirteken és csillagzatokon °28) keresztül bolyongunk; 
á mióta a nagy tengeren keressük a tőlünk futó Italiát 
és hányattatunk a hullámok által. Itten van a testvér 

613) Régi szokás szerint a nők kizárva levén a közlátvá-
nyokból, magukban ültek a tengerparton. 

««) Vagyis viharokon keresztül, melyek a hajózásra 
nézve ellenséges csillagzatoktól függenek. 
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Eryxnek birtoka s a vendégszerető Acestes: ki akadá-
lyozná itt a város épitését a polgárok számára ? Ob 
hazám s az ellenség hatalmából hasztalanul kiragadott 
hazai istenek! nem fognak már többé sehol állani Tró-
jának 633) falai ? sehol sem fogom látni a Hectorféle 
folyókat, Xantbust és Simoist ? Rajta tehát s pörköl-
jétek fel .velem együtt a szerencsétlen hajókat. Almom-
ban ugyanis Cassandra jósnőnek alakja égő üszköket 
adott kezembe: itt keressétek Tróját, úgymond, itten 
lesz nektek hazátok. Int az idő s nincs helye a késle-
kedésnek az ily látományra. íme négy oltár Neptun 
tiszteletére; maga az isten szolgáltatja nekünk az'üsz-
köket és a bátorságot. így szólván egész erővel .meg-
ragadja a kárhozatos tüzet s magasra emelve jobbját 
megcsóválja azt és behajítja. Megfélemlettek s meg: 
borzadtak a trójai nők. Ekkor egy a sok közül, korára 
legélemedettebb, Pyrgo, Priamus annyi gyermekeinek 
királyi dajkája, úgymond: Anyák, ez nemBeroe, nem 
Doryclusnak rboeteumi ®46) felesége, nézzétek csak az 
isteni méltóság jeleit, a szikrázó szemeket, mennyi 
élet van azokban, minő alak, * és szavának hangja 
avagy járása. Én magam elválva tőle, már régóta egye-
dül hagytam Beroet betegen s fájdalmában, hogy egye-
dül ő nem vehet részt a gyászünnepélyben s nem mu-
tathatja be Anchizesnek a méltó áldozatokat. így szó-
lott. Az anyák azonban először is ingadozva, gonosz 
szemekkel nézték a hajókat,' kétkedve vájjon ezen vi-

s t i ) Az uj haza, melyet keresünk. 
" 6 ) Rhoeteum, Trója vidékének hegyfoka volt. 
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dékhez ragaszkodjanak-e nyomorultan, vagy a végzet 
által ajánlott hazát keressék föl; midőn az istennő 
egyenlő repülésben emelkedett föl az égbe s távozása 
közben roppant nagyságú ivezetet jelelt meg a felbők-
ben. Ekkor megdöbbenve a látványon s megkapatva 
őrjöngés által lármába törnek ki, elbordják a tüzet a 
belső oltárokról 660), némelyek az oltárokat fosztogat-
ják, galyat, ágakat, üszköket vetnek. Vulkán dühöng 
megeresztett gyeplővel a pádokon, evezőkön s a fenyü-
hajóknak festett 663) hátulján. Eumenes mint hírvivő 
Ancbizes sírjához és a színhelynek üléseihez 664) hozza 
a birt, hogy égnek a hajók s maguk a nézők látják a 
sürü füstfellegben repkedő szikrákat. Első volt Asca-
nius, ki a mily örvendezve vezette a lovaggyakorlatót, 
ép oly .vágtatva sietett a zavargó tanyára, s még a 
megdöbbent igazgatók sem-bírják őt visszatartani. Mily 
szokatlan' őrjöngés, úgymond, mire törekedtek szeren-
csétlen polgárnők ? nem az ellenséget s a görögöknek 
ellenséges táborát pörkölitek, hanem saját reményei-
teket. íme én vagyok, a nektek kedves Ascanius! — s 
lábai elé vetette a haszontalan 673) sisakot, melylyel 
takarva fejét a játékban utánozta a harczot. Oda siet. 
szinte Aeneas és a trójaiak sokasága. A nők pedig fé-
lelmükben szanaszét futnak a távolabbi partokra s er-
dőkbe és barlangokba rejtőznek el, ha ilyesekre talál-

66°) A parton levő házaknak tűzhelyeiről. ' 
663) A hajók egészen bevalának festve, tehát a hátuljok is. 
6 " ) Az ülések rendének ékalakja volt, mely éknek csúcsa 

a színhely közepétől kezdve szélesedett fölfelé. . 
67 3) Melyre ném volt már szüksége, vagy a melyet csak 

a játékokra használt. , . 
VirgU Aenulse. U. 12 
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nak; bánják tettöket, utálják az életet, s megváltozva 
érzelmeikben övéiket megismerik és kivetik keblükből 
Junot ®79). De azért a tűzvész és a lángok tovább is 
féktelenkednek; a nedves gerendák közti csepü okádja 
a vastag füstöt, lassú tüz emészti a gerendákat s a 
hajónak egész testén elömlik a vész; a férfiak erőfe-
szítése s az ömlesztett vizek mit sem használnak. Ek-
kor a kegyes Aeneas leszaggatja vállairól az öltönyt,684) 
az isteneket hivja segélyül, fölemelve kezeit: Minden-
ható Jupiter, ha nem gyűlölöd még1 egytől egyig a tró-
jaiakat, ha még könyörülettel tekintesz az emberek 
szenvedéseire, hárítsd el mostan· e vészt a hajókról, 
atya, s ne engedd elveszni végképen a szorongatott tró-
jaiakat. Vagy ha megérdemlem, sújtsad villámoddal a 
a mi még fenmaradt és semmisíts meg engemet itten 
saját kezeddel. Alig hogy szólott, szokatlanul megered 
a zápor, dühöng a vihar, hegyek és mezők megrendül-
nek a dörgés alatt, az egész látkör elsötétülve a déli 
szelektől, zuhogva szakad a felhő; megtelnek vizzel a 
hajók; megnedvesednek a félig szenesült gerendák, 
mig a tüz végképen kioltatott s négy hajó kivételével 
a többi mind megmentetett. 
' 700—718. Aeneas atya azonban megtörve a szo-
morú esemény által nagy gondokat forgatott lelkében 
kételkedve, vájjon Sicilia földén telepedjék-e le, mel-
lőzve a végzetet 703), vagy pedig Italia partjaira sies-

67·) Azaz megbánják a tettet, melyre Juno ingerelte őket. 
6as) A kétségbeesés jeléül. 
698) Hogy a trójai nők megunva a tengeri ut fáradalmait 

a hajókat fölgyújtották, történeti igazság. 
70í) Mert akkor a végzet akarata ellen cselekszik. · ' 
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sen. Ekkor az öreg Nautes ?04), kit egyedül oktatott 
Tritonja Pallas különösen s kitűnővé tette öt a jóslatok 
mesterségében, ily tanácsot adott, — elmondván, mivel 
fenyeget az isteneknek nagy baragja, vagy mit kiváu 
a végzetnek megmásithatlan akarata, — s vigasztalva 
Aeneast, ezen szavakat intézi hozzá: Istennő fia, men-
jünk, hová a sors ismételve hiv bennünket; bármi tör-: 
ténjék is, tűrve leigázzuk a' sorsot. Barátod neked azt 
isteni származású idardan Accstes; kérj tőle szinte ta-
nácsot, ki örömest szövetkezik veled; add át neki .azo-
kat, kik a hajók elhamvadásá után fölöslegesek, s kik' 
irtóznák„á nagy vállalatban tégedet követni; az elag-
gott véneket, a-hajózásban kifáradt anyákat s a mi. 
csak gyenge van veled és fél á veszélytől, válaszd ki s. 
engedd nekik, hogy kifáradva lévén ezen földön meg-
telepedjenek;, a várost pedig. Acestes engedelmével 
Acéstának fogják nevezni. . ' ! 
• 719—7*45. A jó öregnek ezen szavaira megindult 

Aeneas, azután pedig lelke mindenféle gondokban meg-
oszlott. S a fekete éj kettős fogaton járta már az. 
egét, a midőn atyjának Ancbizesnek. alakja az égből 
alászállani 72a) s hirtelen eme szavakra fakadni: 
látszott: Fiam, kit életemnél is jobbamszerettem, míg. 
élet volt bennem, kit Trójának viszontágságai. szoron-
gattak mind eddig, Jupiter parancsából jövök hozzád, 
ki a tűzvészt ¡elhárította a hajókról s végre megkönyö-

; . ,c")'Nautes trójai családból eredve,. Minerva papságát 
utódaira szállította át. _ . · , 

• . ' " ) Acesta, másképen Agesta, Aegesta, Segesta.'- ? 
m ) Azaz álomkép Anchizes alakjában. í 

12* 



— 180 — -

rült rajtad a magas égben. Engedj az okos tanácsnak, 
melyet az öreg Nautes ád neked; a válogatott ifjakat, 
vitéz lelkeket vidd át Italiába. Kemény és erkölcseire 
nézve vad nemzetet kell neked legyőzni Latiumban. 
Mindenekelőtt azonban menj le az alvilágba s az averni 
barlangon át keresd, fiam, a találkozást én velem. Én 
ugyanis nem a tartarusban 7 3 í) s nem is a szomorú 
árnyak közt vagyok, banem a jámboroknak örvendező 
gyülekezetében, az Élysiumban. Fekete barmoknak 736) 
sok vérét áldozva, elvezet oda tégedet a szűz Sibylla. 
Ottan fogod szemlélni egész nemzetségedet s az ezek 
számára épülendő városokat. Most pedig élj boldogul; 
a nedves éj pályája közepén jár, s a kegyetlen 739) kelő 
Nap lovainak libegése érintett engem. így szólt s mint 
füst elenyészett a könnyű légben. Aeneas pedig szől: 
hová tűnsz ? hová rohansz ? kitől futsz, vagy ki akadá-
lyozza, hogy karjaimba szorítsalak ? így szólván föl-
éleszti a parázsban szunnyadozó tüzet, s a trójai iste-
neket és az ős Yestának szentélyét könyörögve tiszteli 
szent liszttel és megtömött tömjénező vei. 

746—761. Aeneas'azonnal magához hívja tár-
sait s mindenekelőtt Acestest, elmondja nekik Jupiter 
akaratát s kedves atyjának parancsát s minő szándé-
kot táplál lelkében jelenleg. Minden késedelem nélkül 

' " ) A tartarusban.a gonoszok bűnhődtek; a szomorn ár-
nyak közt a harczban elesett hősöknek lelkei tanyáztak. 

7 , s) Az alvilági szellemeknek fekete barmokat szoktak 
áldozni. -

7 " ) Kegyetlen az árnyakra és álomlátásokra nézve, me-
lyek a hajnali szelletre elenyésznek. 
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elfogadja a mondottakat Acestes. Letelepítik a város-
ban az anyákat s ott bagyják a maradni akarókat, kik 
épen nem vágytak a nagy dicsőség után. A többiek 
helyreállítják az evezőpadokat s a lángoktól félig 
megemésztett gerendákat fölcserélik, igazgatják az eve-
zőket és köteleket, számra ugyan. kevesek, de ég ben-
nők a barczi bátorság. Aeneas ekközben kijelöli ekével 
a városnak körületét, s kiosztja sorshúzás utján a 
házhelyeket; lliumnak nevezi el a várost, Trójának a 
vidéket. Örvend az uj birtoknak a trójai Acestes, gyű-
lést hirdet, s kihirdeti a törvényeket a meghívott 
atyáknak 758). Azután az Eryx begy csúcsán közel a 
csillagokhoz templom épül Cyprusi Venus 760) tiszte-
letére s Anchizes sirjához tágas szent berek kapcsolta-
tik s annak szolgálatára pap rendeltetik. . 
• ' 762—778. S már kilencz napon át lakomázott 
az egész nép s bemutattatott az oltárokon az áldozat, 
midőn a csendes szelek lesimitották a hullámokat, « áz 
újra megindult déli szél édesgette a bajókat a tengerre. 
Az öblös partokon nagy sirás keletkezik; egymást 
ölelgették éjjel és nappal. Maguk az anyákis s kiknek 
a.tenger szine oly borzalmasnak s hatalma tűrhetet-
lennek látszott azelőtt, menni kívánkoznak s tűrni az 
útnak minden fáradalmait. A kegyes Aeneas nyájas. 

. 758) Acestes önálló hatalommal intézkedik s az atyáknak' 
beleegyezésére nem szorul. Ezt is Augustus iránti kedvezésböl 
teszi a költő, hogy az ő intézményeit mint régi viszonyok meg-
újítását tüntesse elő. , · · ' 

7'") Eryx hegy csúcsán sokáig fenállott Venusnak híres 
temploma, a miről Cicero is beszél. ' ' 



szavakkal vigasztalja őket, s könyezve ajánlja őket a 
rokon Acestes pártfogásába. Eryxnek három tulkot vá-
gat le s a Viharoknak bárányt s megoldatja rendre a 
köteleket. Ő maga megnyirbált olajfaággal 7 7 4 j koszo-
rúzva fejét, magasan állva a hajó hátulján serleget 
tart kezében, a belrészeket a sós hullámokba hajítja s 
kiönti a szinbort. A hátulról kerekedő szél hajtja a ha-
ladókat. A társak versenygve csapkodják a vizeket és 
seprik a tengert: ' 

779—826. Venus ekközhen gyötörtetve a gondok 
által, Neptunhoz fordul s ezen panaszokba tör ki: Ju-
nonak kegyetlen haragja és ki nem elégíthető lelke 
kényszerit engem mindennemű könyörgéshez folya-
modni, oh Neptun! a kit sem az idő, sem bármiféle ke-
gyelet meg nem engesztel, s még Jupiter parancsára 
sem enged s a végzet által meg nem töretik. Nem elég 
neki, hogy Phrygia népeinek közepette kipusztította a 
várost irtózatos gyűlölettel s azt minden kitelhető mó-
don büntette; még Trója maradványait, hamvait és 
csontjait is üldözi. Ennyi gyűlöletnek okát csak is ő 
tudná adni. Te magad vagy erre tanú, mily borzasztó 
vihart támasztott nekem a múltkor a lybiai tengeren: 
a vizeket összekeverte az éggel, hiában bizakodván az 
aeoliai szelekben 791), s ezt a te országodban bátorko-
dott véghezvinni. S ime még a trójai anyákat is go-
noszságra ingerelve fölégette gyalázatosan a hajókat, s 

7T4) Az olajágkoszoru, melyet az áldozók hordottak, k8· 
rülnyiratott. 

7 " ) Neptun megfékezte Aeolus elbizakodását; 1. I. 132. 
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elvesztve a hajórajt arra kényszeritette a társakat, 
hogy idegen földön hagyják el a nőket. Arra nézve, a 
mi még megmaradt, arra kérlek, engedd meg a tró-
jaiaknak, hogy biztosan vitorlázhassanak a hullámokon 
s eljuthassanak a laurenti 797) Thybrishez, ha csak-
ugyan szabad dolgot kérek s azon városokat számunkra 
engedik a Párkák. Ekkor Saturnus fia, a mély tenger-
nek igazgatója, ezeket mondotta: Valóban bizhatol 
Cytherea, az én országomban, a honnan származáso-
dat veszed 801). Meg is érdemlettem ezt, gyakran le-
csendesítettem az égnek és a tengernek nyugtalanko-
dását és rémitő dühét. S nem kisebb gondom van ne-
kem a te-Aeneásodra a szárazföldön; bizonyságot te-
het mellettem a Xanth.us és Simois. Midőn Achilles a 
megrémült trójai csapatokat üldözve a falakhoz szori-
totta, sok ezeret halálra taszított s nyögtek a tetemek-
kel telt folyók s a Xanthus nem talált utat, melyen a 
tengerbe siessen, akkor én az erőteljes Peleusfival 80S) 
egyenlőtlen erővel s az istenek segélye nélkül megüt-
között Aeneast felhőbe burkolva mentettem" meg, jól-
lehet a hitszegő Trójának saját kezeimmel épített fa-
lait tövéből kiforgatni szándékoztam. Most is ugyan-
azon jó indulattal vagyok ,· vetkezz le minden félelmet. 
Bizton fog ő eljutni, a mint óhajtod, Avernus kikötő-

797) Laurentum város volt Latiumban. 
m ) Venus a tenger habjából eredetinek mondatik, miért 

is a görögöknél Aphrodité az ¿(pQog (hab) szótól. — Meg is 
érdemlettem, hogy bennem bizzál. ' 

"O) Peleusfi = Achilles. 
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jéhez 8 '3) ; csak egy leszen, kit ő el fog. veszteni mint 
a hullámokba merültet; egy lélek fog elveszni sok he-
lyett. Miután az istennőnek örvendező lelkét ezen sza-
vakkal lecsendesítette, bofogá lovait szekerébe, s a 
tombolóknak szájába veti' a habzó zablyát s megereszti 
kezében a gyeplöt. Égszin szekerében könnyedén repül 
a vizek felszínén; lelohadnak a hullámok, s a felduz-
zadt tengernek vizei elsimulnak a dörgő kerekek alatt ; 
oszlanak a fellegek az egész légben. Ekkor mutatkoz-
nak a kísérőknek különféle· alakjai, a roppant nagy-
ságú czetbalak, az öreg Glaucusnak 823) csapatja, Ino 
fia Palaemon, a sebes tritonok, s Phorcusnak egész se-
rege; bálra követi Thetis, Melite s Panopea szűz, Ni-
saea, Spio, Thalia és Cymodoce. 

827—871. Ekkor szinte nyájas öröm tölti be 
Aeneas atyának kétkedő lelkét; gyorsan fölemelteti az 
árboczfákat s kifeszitteti a vitorlákat. S30). Valameny-
nyi egyszerre húzatott meg s egyszerre tágittatott a 
bal vagy jobb oldal, egyszerre forgatják erre vagy arra 
a vitorlarudakat.; kedvező szelek hajtják a hajórajt 833). 
Mindenekelőtt Palinurus vezette a sürü csapatot; ' 
többieknek meghagyatott, hogy e szerint irányozzák 

813) Nem messze Cumae várostól s Sibylla barlangjától. 
813) Glaucus,*boeotiai halász, hódító növényt evén a ten-

gerbe vetette magát s tengeri istenné vált; karát képezik a 
nymphák vagy tritonok. — Palaemon, a görögöknél Meíicertes, 
Inonak, a thehai király Cadmus leányának fia volt, ki őrjöngő 
férje Athamas által üldöztetve, .fiával együtt á tengerbe vetette 
magát. . 

«3»—8833 a. mint tudnillik a szélnek teljes vagy csak fél-
erejével haladhattak nem nagy távolságra a partoktól. 
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utjokat. És már már az égnek középutját érintette a 
nedves éj ; édes nyugalomnak engedték át tagjaikat az 
evezés alatt a'kemény padokon elterült hajósok, midőn 
az égi csillagokból leereszkedő szelíd Álom szétosz-
latta á homályos levegőt s elkergette a sötétséget, té-
gedet keresve Palinnre s szomorú álmokat hozva neked 
ártatlannak · s megtelepedett az istenség a hájónak 
magas hátulján hasonlítva Phorbashozs ezen szavakra 
fakadt': Palinure, Jasius fia, maga a tenger viszi a ha-
jókat ; egyenletesen fújnák a szelek; nyugalomra lehet 
bocsátkozni. Hajtsd le fejedet, s. vondd el a munkától 
fáradt szemeidet. Egy ideig én fogom teljesíteni köte-
lességedet. . Kinek alig emelve föl szeméit Palinurus 
igy szól: Azt akarod, hogy a csendes tengernek színé-
ben s a hullámok nyugalmában megbízzam s a ször-
nyeteg kényének engedjem át magamat ? Hogy is ne, 
Aeneast a csalfa szelekre..bízzam, ki már annyiszor 
csalódtam a derült égnek állhatatlansága által ? így 
felelt s szilárdul kapaszkodva a kormányrúd fogantyú-
jába, azt el nem bocsátotta, s szemeit az égre függesz-
tette. Az isten pedig Letbe vizével befecskendezett és a 
Styxnek erejével megedzett ágat verdes mindkét ha-
lántékához s lezárja az erőlködőnek forgó szemeit. A 
váratlan álom alig hogy megtágította az első tagokat, 
reá nyomaszkodva, a hajófedélzet egy elszakított ré-
szével s a kormányruddal együtt levetette őt a bullá-
mokba, ki hasztalan kiabált több ízben társai után; 
maga az álom elrepülve felszállott a vékony levegőbe. 
A hajóraj azonban szintoly bizton és fenakadásnélkül 
folytatja útját a tengeren, s Neptun atyának ígéreté-
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hez képest minden baj nélkül halad. És már aSirenek 
szirtjeihez hajtatva, horzsolta ezeket a hajdan kegyet-
leneket és soknak csontjaitól fehérlöket; akkor pedig 
a hullámok folytonos csapkodásaitól zúgtak már mesz-
sziről a rekedt szirtek, midőn Aeneas atya észrevette 
kormányos hiányában tévelyegni a hajót, s ő maga 
kormányozta azt az éjnek homályában 86S), nagyokat 
sóhajtva s megszomorodva lelkében barátjának esete 
által: Oh Palinure, ki a derült égben s a nyugalmas 
tengerben annyira bizakodtál, ismeretlen partokon 
fogsz már most heverni temetetlénül. 

, 86S) Uj kormányruddal, mely a hajón készen állhatott. 
87t) Szomorú sors volt valakire nézve főleg idegen földön 

heverni temetetlenül. · 
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HATODIK KÖNYVE. 

T A R T A L O M . 
Cumába érkezve Aeneas az olasz partokon, Sibylla bar-

langjába megy; s meghozván a szokásos áldozatot, Phoebus 
jósdájától kér tanácsot. Itten értesül a bekövetkezendő veszé-
lyekről s a harcznak kimeneteléről. Misenusnak holttestét a 
parton megtalálva elégeti s hamvait a közel hegy alá temeti, 
mely ezen eseményről Misenusnak neveztetett el. Ekkor galam-
bok vezérlete mellett föltalálja az arany vesszőt, melyet lesza-
kítván s áldozati barmokat vágván az alvilági isteneknek, Si-
bylla vezérlete mellett az Avernus torkolatain az alvilágba 
leszáll. Palinurust, mivel temetetlenül maradt, a Styx vize 
körül bolyongva találja. Átkelve a Styxen, Cerberusnak 
konczot vet, s átmegy azon helyeken, hol a csecsemők s az 
igaztalan halállal kivégzettek vannak elhelyezve; ezután jut 
a szerelmesek tanyájára, kik saját halálukat idézték elő. Megpil-
lantva itten Elissát, midőn előtte mentegetőzni akarna, ez meg-
vetőleg fordul el tőle s magára hagyja. Tovább haladva, a har-
czolók tanyáján látja Deiphobust sok más trójai és görög vezé-
rékkel. Balra hagyván a tartarust, miután a gonosztevőknek 
büntetéseit elszámlálta előtte Sibylla, magának Plútónak kü-
szöbéhez közeleg s az aranyvesszőt ottan leszúrja. Innen a bol-
dogok telepei felé fordítva útját, Musaeus által atyjához vezet-
tetik. Anchizes az 5 fiának Aeneasnak elszámlálja az albai és 
romai királyokat s némely előkelő romaiaknak neveit is meg-
említve, Julius Caesar és Augustus magasztalásába bocsátko-
zik s Octavia fiát, a kora halál által elragadott Marcellust, az 
égig emeli. — Végre az álomnak elefántcsont kapuján a fölvi-
lágra kijutva Aeneas, társait fölkeresi. 8 odahagyva Cumát, 
Cajetába indul. . 



— 188 — -

1—13. így szólott könyezve s szabad futást en-
gedve a hajóknak, végre az euboeai Cumának part-
jaira érkezik. Tengernek fordítják a hajósok a hajók 
elejét; azután-kapaszkodó fogaival leszegezte azokat 
a horgony, s a hajóknak kanyarodó hátrésze borítja 
a partokat. Az.ifjaknak .csapatja nagy készséggel ug-
rál ki Hesperia.földére; egy rész a kovának ereiben 
lappangó lángmorzsákat keres, más) rész a vadak-
nak sürü tanyáit, a bokrokat vagdalja-s a feltalált 
folyókat mutogatja 8). A kegyes Aeneas azonban Apol-
lonak magas várába megyen s a rémületes Sibyllának 
távolabbi rejtekébe 10) a roppant barlangba, kibea de-
losi jós nagy' léikét és értelmét öntött s föltárja előtte 
a jövőt. Már is Dianának berkébe, és aranyos templo-
mába jutottak. ' . 'c . 

.. 14—41. Daedalus, miként a hir tartja, Minos-
nák országát kerülve, sebes szárnyakkal a légre bá-

s) Éüboea görögországi szigetnek Ch'alcis városából jötr 
tek gyarmatosok Italiába s itten Cnmae várost alapították. -

8) Az áldozat bemutatása előtt ugyanis mosakódniök 
kellett. . / ' ' 

10) Apollo temploma mágas hegyen állott Hecate ber-
kében magában a sziklában kivájva ; Sibylla barlangja pedig 
nem a templomon kivül, hanem annak beljében volt. i 

• Daedalus, athenei művész, nővérét meggyilkolván, 
Kréta szigetére menekült s Minős királynak a labyrinthust épí-
tette. Később előmozdítván Pasiphae ocsmány terveit, fiával, Ica-
rassal együtt toronyba záratott, hol magának és fiának viasz-
szal összeragasztott szárnyakat készített és éjszaki irányban 
elrepült Siciliába, innen Cumába. • • 1 
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torkodván magát bizni, szokatlan uton repült a hideg 
éjszak felé s a cumai vár fölött végre megállapodott. 
Ezen földre érkezve, neked szentelte, Pboebus, a szár-
nyak evezőit s roppant nagyságú templomot emelt 
neked. Az ajtókon faragva volt Androgeus halála 20); 
továbbá a cecropidák, kik büntetésből évenkint, szo-
morú dolog ! fiaik közül hetet adni tartoztak; ott áll 
a veder, melyből kihúzták a sorsot. Átellenben látszik 
a tengerbői kiemelkedett krétai föld. Amott látható 
Pasiphaenak kegyetlen szerelme a bika iránt s ő maga 
ravaszul ott leselkedve, ottan látható kétalaku gyer-
meke, a vegyes faju.Minotaurus 26), az istentelen ké-
jelgés emléke; itten látható a mesterséges lak 2T) és a 
ki nem bonyolodó tévely. Daedalus ugyanis megsaj-
nálva a királyi bajadonnak nagy szerelmét28), ő maga 

t0) Androgeos, Minosnak fia, az athenei 'versenyjátékok-
ban több ízben nyertes lett, miért is az atheneiek és megara-
beliek által irigységből megöletett. Minős tehát 'fiának halálát 
megboszulandó, haddal támadta meg az atheneieket(cecropidá-
kat) s arra kötelezte őket, hogy évenkint hét ifjút és hét haja-
dont küldjenek Krétába, áldozatul Minotaurusnak. Ezen ifjak 
és hajadonok sorsolás utján szemeitettek ki. . 

í6) A minotaurus félig ember és félig bika volt, s az athe-
nei ifjak vérével tápláltatott. Némely írók szerint a Taurus 
nem egyéb mint udvari főember, ki Daedalus segélyével a ki-
rálynéval tiltott viszonyban élt. • 

. " ) A Iabyrinthusnak temérdek folyosóiban és boltozatai 
alatt könnyen el lehetett tévedni s a kijutás szinte lehetetlen 
volt. Számos torony is emelkedett rajta. 

" ) Ae^eus, athenei királynak fia, Theseus engedelmet 
nyert atyjától, hogy a többi kiszemelt ifjakkal együtt Krétába 
mehessen. Itten megnyerve magának a királyi hajadon Ariadné 
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fejtette meg Theseusnak az épületnek titkait és teker-: 
vényeit, fonallal igazgatván bizonytalan lépteit. Te ne-
ked is, Iearus, nagy részed volna ezen műben, ba en-/ 
gedte volna a fájdalom 3I). Kétszer fogott hozzá, hogy 
kifaragja ezen esetet az aranyban, s kétszer tagadták 
meg a szolgálatot atyai kezei. S a trójaiak tovább is 
vizsgáltak volna mindent, ha vissza nem tért volna az. 
előre küldött Achates, s vele együtt Phoebus és Diana; 
papnője, Glaucus leánya, Deipbobe 36), ki a királynak; 
ezeket mondja: Nincs mostan idő ily dolgokat szem-/ 
lélni ·, czélszerübb lesz levágni bét tulkot a még érinri 
tetlen38) nyájból s ugyanannyi kétéves juhot kiválasztva: 
szokás szerint. Ekképen szólva Aeneashoz — nem is' 
késedelmeznek teljesíteni a szent parancsot — a ma-
gas templomba hívja meg a teukrokat a papnő. : ... 

42—76. A cumai sziklának roppant oldala bar-
langalakra vagyon kivájva, a hová száz tágas ,.nyílás 
és száz kapu vezethonnan ugyanannyi szózat tör ki,,· 
Sibyllának feleletei. A küszöbhöz értek már, midőn;azÉ 
mondja a szűz: Ideje van már jóslatot kérni; itt áz: 

szerelmét, ennek közbenjárására Daedalnstól gombolyagot ka-" 
pott, melynek nyomán, mintán a Minotaurust megölte, a laby-
rinthusból kiszabadult s fogolytársait Adriadneval együtt ha-i 
jóra vivén titkon elvitorlázott. . a 

31) A vakmerő Icarus a kelletinél magasabban repülve,; 
a viasz a nap heve által megolvadt, s ő az aégeumi tengerbe 
esett Samos sziget körül; mely eseménytől kapta nevét egy; 
sziget s a tengernek azon része.' • ·• . .. ' / 

36) Azaz istenfélő. A .sibyllák vagyis isten akaratjá-
nak hirdetői szüzességben sokáig éltek. . . · ' 

" ) Azaz tulkokat, melyek.még igába .fogva nem. voltak.; 



isten, az isten! Ki irt Így szólván a küszöbnél, elválto-
zott arcza, színe, szétbomlott haja; melle liheg, elva-: 
dult szive dühében duzzad; nagyobbnak látszott s nemi 
is emberi hangon szólani, midőn már közelebbről érin-r 

tette öt az istennek szellete. S mondá: Késlekedel a 
fogadással és könyörgéssel trójai Aeneas, késlekedel?' 
előbb ugyanis nem .fognak megnyílni a megdöbbent, 
laknak tágas torkai 53). S igy szólván elhallgatott. A" 
trójaiaknak kemény csontjait végig járta a hideg borza-; 
dás, s keble mélyéből könyörgött a király: Phoebus, 
ki mindenkor könyörületes voltál Trójának súlyos kö-
rülményeiben, ki Parisnak kezét és trójai nyilát Achil-
les testének irányoztad 5 7); a te vezérleted alatt bo-
csátkoztam annyi tengerre, melyek nagy országokat 
környeznek, elmentem a távol massylok népe közé ést 
a .Syrtis mellett elterülő' térekre, most már a tőlünk., 
szaladó Italiának partjain, állapodunk meg; egészen 
idáig üldözött minket a trójai balsors. Méltányos do-
log már, hogy ti is bocsássatok meg a trójai népnek/ 
istenek, istennők valamennyen, kiknek ellenére volt 
Ilium s roppant dicsősége Dardaniának. És te,.szent 
jósnő, ki előre látod a jövőt, kérlek, add meg a végzet 
által számomra kijelölt uralmat, engedd, hogy Latium-
ban telepedjenek meg a teucrok s Trójának sokat há-" 
nyatott bolygó istenei. Én majd Phoebusnakés Dianá-" 
nak kemény márványból templomot emelek s ünnepe-'; 

" ) Csak is Aeneas könyörgésére fogja e lak megnyitni 
ajkait. • • . 

6 ' ) Apollo templomában ölte meg nyilával Paris Achillest. 
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ket rendelek 70) Phoebusnak tiszteletére. Te rád is 
nagy szentély várakozik a mi országunkban 71). Itten 
ugyanis a te jóslataidat s a népemnek kijelentett titkos 
végzeteket meg fogom őrizni, s a te szolgálatodra, felsé-
ges, kiválasztott férfiakat fogok rendelni. Csak a fale-
velekre ne írjad mondataidat 74), ne hogy összezava-
rodva a rohanó szeleknek játéka gyanánt repkedjenek; 
hanem beszélj te magad, kérlek. Es ezzel véget vetett 
a beszédnek. . ' 
.. 77 — 97. A jósnő azonban nem szabadulhatva még 

a borzasztó Phoebustól, őrjöng a barlangban, ha talán 
ki tudná'verni kebléből a nagy istenséget; ez pedig 
annál inkább izgatja dühöngő ajkait, fékezve vad keb-
lét s idomitva azt erős kézzel a szólásra. S a barlang-
nak száz torka már is megnyílt magától s a jósnőnek 
szavait kibocsátja a légbe:. Oh, ki megmenekültél a 
tengernek nagy veszélyeiből — de nagyobb veszélyek 
várakoznak rád a szárazföldön — a lavinumi országba 
elfognak jutni a trójaiak; ne is aggódjál e miatt; de 

70) Augustus pompás templomot emeltetett Apollonak a 
Palatiumra, hol Apollo szobra Latona és Diana szobrai közt 
állott. A költő arra látszik ezélozni, hogy Augustus az ő ősének 
Aeneasnak fogadását teljesítette. Az ünnepek ludi Apollinares 
néven voltak ismeretesek. 

7 ' ) Czélzás a sibyllaféle könyvekre, melyek Tarquinius 
Superbus uralkodása alatt a Capitoliumban, Augustus alatt 
pedig Apollo templomában őriztettek. Kezdetben 2, később 10, 
végre 15 egyénből álló papi testület fölügyelete alatt állottak 
ezen könyvek s nagy veszély idején a senatns parancsára volt 
csak szabad azokat elővenni s tölök tanácsot kérni. 

74) V. ö. Aeneis Hl. 443—457. 


